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Jbidlaria á un deber muy sagrado para nd, cual es el de la 
gratitud, si no dedicase á V. E. una obra que le debe la exis^ 
iencia. Penetrado V. E. de la utilidad que puede producir un 
libro de esla naturaleza y del benéfico infiajo que tendría en 
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nuestras ciencias y artes el estudió de la HtenUura alemana, 
inclinó el Gobierno de S. M. d tomar esta Gramática bajo su 
protección. Todas las consecuencias ventajosas que de ella pue- 
dan resultar, V, E. las ha previsto, y/orm^an por lo tanto para 
f^ E. un. nuevo tííulo de alábanla. tH^nest, pues, P". E, ad- 
mitir benignamente esta ofrenda cerno un testimonio del pro^ 
fundo íígradecimientQ , respeto y veneración cota que dé^eaÜa 
ocuparse en empresas mas dignas de "sus superiores luces y 
merecimientos su reconocido serkndor , 



LaccKwo, C/eílot'^ 



Q. B. L. M. de V. E., 






v^n. 



Madrid 4 de Junio de 1844. 
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JMadie desconoce ea el día la importancia del es- 
tudio de las lenguas extranjeras, y todos estaii 
convencidos de que si un pueblo no quiere retro- 
ceder en su ilustración, debe aprovecharse de las 
producciones intelectuales escritas en otros idio- 
mas para aumentar su caudal científico y literario. 
Tampoco será menester detenerse á ponderar las 

excelencias de. la literatura alemana, ctiando los 

» 

pocos rayoS: de su brillante luz que han penetrado 
en. la Península, aunqiie debilitados al pasar por 
un reino vecino, haa bastado para que se la mire 
entre nosotros con algjuna estimación. Sin embargo, 
mientras esta literatura se propaga asombrosamen- 
te Qon elj^tuflio de su lengua por Franqia, Ingla- 
terra, Italia^ Rusia y la América del Norte; mien- 
tras que sus sublimes teorías en administración y 
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política, sus sistemas tan bien combinados de filo- 
sofía é instrucción pública , y sus profundos pen- 
samientos , envueltos en las bellas formas de la 
poesía, se han acogido con aplauso unánime en 
tantos y tan diferentes pueblos, no gozan en Es- 
paña de la misma predilección. Aclarar las som- 
bras que oscurecen esta misma literatura ; dar con 
esta gramática la llave para abrir el deposito de los 
tesoros que encierra, y hacer propiedad también 
de los Españoles lo que han adquirido tantos con 
imponderable utilidad propia , me ha parecido siem- 
pre, si bien empresa superior á mis fuerzas, obse- 
quio digno de un pueblo que tanto se afana en 
conquistar las riquezas del saber. 

Esto por una parte, y por otra el anhelo de dar 
á este pais'de íni elección una prueba de mí grati- 
tud, ine animaron á emprender y concluir un)a obra. 

' . • ' • 

harto ardua de suyo, cabiéndome lá niayor satis- 
facción en pubiicar que ' así lo conoció también el 
Gobierno dé S. IVL al disponer que la' tomase á su 
cargo sú excelente Establecimiento tipográfico j ha- 
cieiido dé este 'modo realizable úñ péiissuniento 
que sin su generosa protección' tiie hubiera sido 
imposible llevar á cabo. 

Tt^oéo tengo que decir respecto 'á lá obra misma 
y a su ejecución. He séguiao t\ miátodó i¿áss mo- 
dérrio adoptado eñ Aletnank, y ne tratado ¿e >re^ 



vil 
uaír con la mayor sencillez iodo cuanto- he creido 
necesario para explicar y comprender claramente 
cada parte de la oración con su uso, esforzándome 
al mismo tiempo en dar siempre la sig^nificacion 
primordial y particular de cada palabra para ex- 
presar bien su sentido y aplicación , como podrá 
observarse en la explicación de las preposiciones y 
conjunciones. 

El apéndice me ha parecido útil para el estu- 
dio práctico de la lengua , en atención á la escasez, 
ó por mejor decir, á la falta que hay de obras ale- 
manas en nuestro comercio de libros. 

Sin embargo de todo el cuidado y diligencia 
que he empleado en la composición de esta gramá- 
tica, no me hubiera sido posible llevarla al estado 
en que ahora sale á luz sin los consejos y auxilio 
de mis amigos D. Juan Eugenio tíartzenbusch, 
D. Julián Sanz del Río y D. Cayetano Rosell , que 
con la mayor amabilidad se han prestado á traba- 
jos improbos para completar la obra y expurgarla 
de los muchos defectos de que padecía. Aprovecho, 
pues j esta ocasión para ofrecerles el testimonio de 
mi reconocimiento. 

Pero aun así, es preciso que adolezca de defec- 
tos , porque no puede menos de incurrir en ellos 
un extrangero poco familiarizado aun con la len- 
gua castellana y quizá preocupado todavía con el 



gusto ,y /siiatcipa^ a^lqujrJidps en s^^^ ,p^iiiiei:o^ eeítur 
dÍQis.ffLiO& i^eiii^ ^crupplpsos tiallai'áp.alg^pp^; U^ 
hombres eptendjiídQs ^p la, rnarterÁa ine calificarán :tal 
Y^?; de : e^reno^^s^nieQie xonfíado. Me. r^ copaje^^^ i¿ 
la inílujgeiicíia 4*^ |os unos y los ptros j y a^^^a^7 
do que. recij^íré coa j^pref^ÍQ y g^rajtitwl qi^antaa pbr 
serAi:^cÍQqea;8Q jpe hícj^reja , creo d^oip^trar, qi^, apio 
pretendo allanar una senda tenida hast^..eJi presiente 
ppr.ánda y^e^cabrofija- 
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lias lenguas, lo mí^mo que todo lo que es expresión 
del espíritu humano, tienen períodos de infancia, de des- 
arrollo , de ^rilidad, de destrucción; en fin, tienen una 
vida histórica. 

La lengua alemana, se ha elevado muy lentamente al 
grado de perfección en que la vemos hoy» porque las 
coadicionea auxiliares le han. sido contrarias por mucho 
tiempo» 

Es cosa demostrada en el dia, después de constantes 
y severos estudios históricos y comparativos, que esta 
lengua perienece á una de las cinco familias en que se 
divide la lengua madre ó el tronco indo-germánico. Estas 
cinco famiUa? son; primera, el sanscrit: segunda el me- 
d€>*pérsico: tercera, el griego y el latin: cuarta, el ¿la- 
vo, al que pertenecen el ruso, el polaco, el servio, el 
húngaro, el bohemio y el livonio: y por último, el ger- 
mánico ó alemán en sentido mas lato, en el que se com- 
prenden el siieoo, danés, holandés, y algunos dialectos de 
la alta Alemania y de la Suiza. 

La historia de la lengua alemana abraza desde sus 
rudimentos hasta su estado preseate, un espacio de vein- 
te siglos, qu^ ps^ra niayor cl,aridad dividiremos en siete 
períodos ó éfiotoas» 



£1 priiríkr período > páede se^ déndnSinihdo germano- 
godo. Comprende desd^ la aparición de los pueblos ger- 
manos en el Norte de Europa hasta Cárlomagno; esto 
es, desde el año 113 antes de .Cristo , hasta el de 768 de 
la era cristiana, ocho siglos y medió. 

El segundo período es la época de los francos. Com- 
prende desde Cárlomagno has4a la época de los Empera- 
dores de Suevia; desde 768 hasta 1137, casi cuatro siglos. 

El tercer periodo es la época de los poetas de Suevia 
ó los trobadpresidcomprende desde el tiempo de ios Em- 
peradores de Suevia hasta el establecimiento de la pri- 
mera universidad en Alemania; ,de 1137 á 1348 , poco 
mas de dos siglos. 

El cuarto periodo es la* época de los cfhtores-máe»- 
tros: comprende desde la mitad del siglo xiv hasta 
que Lutero concluyó la traducción de la Biblia; de 1348 
á 1534, casi dos siglos. i ' 

El quinto período es la edad en que bomeñiaroii á 
florecer las ciencias, desde Lutero hasta Opitz; de 1SS4 
á 1625, casi un siglo. 

El sexto período es la edad de las conttxiTersias y 
Taivenes en las opiniones: comprende desde OpitZ' hasta 
KJopstock; de 1625 á 1751', poco mas dé un siglo. 

El período séptimo va desde Klopstock hasta nueéItMis 
tiempos; 

PRIMER PERIODO. 

La hisliíot'i^ ifaás antigua de la lengua áleüíana áe piet*^ 
de con el' |)uéblo' mismo en una oscuridad impenetrable. 
Parece que el pueblo germano tuvo niuchos años antes 
del nacii^iento de Cristo su residencia entré el ma¥ Ne- 
gro y el CaspioVd^sde tlonde ^e adelantaba pÓ^'dlfereDÉi- 
tes caminos á Europa, poblaiidó principalmente la piarte 
del Norte y de Mediodia de ella. El' ifóÉUbre ebmun 
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alemán deatsch se deriva de la Voz ^aik é/íáíJa} qqer qaii^ 
re decir pueblo; y de su adjetivo díatísk ftúrieae el noin* 
bre actual deutsch. 

Los antiguos germanos vivieron separadcNi €ñ diíeren» 
tes pueblos que se bacian la guerra entre sí; ftfú qoer 
también se hicieron temibles á los romanos i á qmene» 
vencieron varias veces. Durante esté primer estado dr \vh 
cha y de barbarie no era posible que la lengua se poiie^ 
se y perfeccionase, y los romanos se espantaban al soni-* 
do del habla germánica; Sin embargo, desde los tiempos 
mas antiguos tuvieron los germanos sus poetas, llamados 
Barden^ que cantaban en honor de sus dioses y de tus 
héroes al comenzar las batallas. También tuvieron una 
especie de caracteres escritos que se llaman Ranas. 

En los siglos IV y V recibió el pueblo otra dirección 
que le impelía á buscar domicilio fijo y ocupaciones mas 
pacíficas. 

A esto deben atribuirse la gran emigración de los 
pueblos y la propagación de la religión cristiana. 

Notable en este concepto es para nosotros el pueblo 
de los godos, él primero de todos que se convirtió ya en 
el año de SVo al cristianismo» habiendb compuesto uñó 
de sns Obispos, Ulfilad, un alfabeto para la lengua goda, 

» 

formado de \oá caracteres r6nico& y de los griegos y la- 
tinos. A él se debe también el monumento mas precioso» 
el mas antiguo, y por lo niismb el mas buriosó, á saben 
una traducción de la Santa Escritura, excepto los libvos 
de Samuel y de los Reyes, en lengua goda. 

De estq precioso documepto. se conservan todavía dos 
manuscriloSf de. los cuales el m9o,Jlamado Codex argen^ 
Uusj se baila en \^ biblioteca de la universidad de, Upsal, 
en Sueeia^ 

Para hacer conocer en algo esta lengua, que también 
lia lenido gran influjo en U formación de la. castellana, 
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daré aqiú eü principio del Padre nuestro según traduc- 
ción- de UlÉlas (*)• 

Mas tarde, en el siglo viii ó ix se hÍ20 una traduc* 
cion del Nacimiento , de Cristo,^ de San Isidora En cuan- 
to á los documentos, poéticos de aquellos tiempos ^ no se 
ha <x>nserv^do nada; mas de noticias de autores conjLem- 
poraneos sabemos que la poesía yivia en el pueblo, y que 
se trasmitían de piadres á hijos varias canciones heroicas. 

£n el siglo v (476) conquistó Odoacroj caudillo de 
los herulos, á Roma; pero tUTO que ceder el . campo a 
Teodorico, Rey de los godos, basta q|;e .por, último los 
francos y el mas poderoso de todos los pueblos germáni- 
ICOS, subyugaron la mayor parte de los pueblos que ha«> 
hitaban al Sur y al Oeste de Alemania, y fundaron la 
monarquía francesa. Desde entonces puede llamarse la 
Alemania una reunión de muchos pueblos iguales en orí- 
gen, gobernados por un gefe. De aquí resultó la mezcla 
de los dialectos francos con }os que eran propios de los 
alemanes. 

Sin embargo, entre las guaras continuas que prece- 
dieron á esta. reunión, no podian progresar. macho ni las 
letras ni la literatura. En un tiempo en que el mayor bien 
y la única salvación reposaba en la unidad de las creencias, 
dobia ceder todo lo nacional, y por lo tanto la lengua 
de los {Hieblos particulares a la de la antigua Roma | por 
medio de la cual introducían los sacerdotes el cristianifu^ 
entre los paganos. Los clérigos y los. monjes escribieran 



(*) Atta unsar Úm in himinam, weíhtiai mmo 

Padre nuestro tií en dele, smttí/Seado tea nemkm 

thein. Qaimai thiudínassas theins: wairthai wilja théliM 
tuyo, renga reino tuyo: hágase ifolunmd tuym 

8we ,in himina iah ana áirthai. 
como en cielo también en tierra. 
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y habhron en péfaKco su latín ociryom(>ídO) y tenían co* 
mo por impía á la lengaa alemana , rechazándola de sus 
predicaciones como un grave obstáculo para la introdiic« 
cion de la religkm cristiana > porque creían que esta len- 
gua cont'ribüia én '^ran parte á mantener á los alemanes 
en las costumbres paganas á' que estaban tena^ímente ad« , 
heridos. El alfabeto latino era el único que se usaba , j 
de él se formó con el trascurso del tiempo la letra ale« 
mana actual. 

SEGUNDO PERIODO. 

Desde Carlomágno hasta los Emptraá,ofts de Suevia. 

768—1187, 

t 

Carlomágno, el héroe mas grande de su tiempo, que 
venció á los sajones, último pueblo alemán, y los obligó 
á abrazar la religión cristiana, fomentó también el estu- 
dio y estableció el uso general de la lengua alemana; 
Mandó traducir en alemán los sermones de San Crego^ 
rio y algunos escritos de los Santos ladres: en. las. igle- 
sias se habia de predicar en alemán ; y en las muchas es» 
cuelas que estableció enseñaron hombres hábiles á b j/a* 
ventud á leer y escribir la lengua nacional, y ord^aó 
también que los procedimientosr judiciales se. hiciesen eti 
alemán. El mismo fundó una sociedad literária , á la que 
no asistió como Emperador, sino bajo el nombre de Da- 
vid. Fue el primero que hizo una colección de -tedas las 
leyes no escritas de los varios pueblos que estaban bajo 
su mando t ordenó que sé formaran colecciones de las poé* 
sías populares y las canciones en que se celebraban las 
hazañas de los Reyes y héroes : dio nombre á los vientois 
y meses, y empezó también á compcMier una gramática 
alemana. 

Mientras Carlomágno^ movido del' amor á la lengua 
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y poesía: riemaiiasy liam: toAo^ ^stos í^sfymjp^ ,^f^, cqp*^ 
servarla la> (XMtí^idadAqwlios, snwamei^to^, ^oTn^ip , ,^ 
místoa por. (us bazaSaet y io&.«u<^esq9 cU${.9H x^^^o^j^íi^uri 
dante materia para; la^ninspiriiicipp^ 4^ la po^íil^ C^áj;ito, 

se habiá ya despertado ep:e^ ép9fi^ ^ C^^^P f^?;:^ .po^- 
sla^ 1q prueban las leye^ de Garlpn^agnp y de |i^ hijo/ 
que prohiben caoiar ei< público, ^ain^ipzies burleaipaS) y* 
á bs m<Hi(¡as espribiir poesías amprosas y enviarlas.á 9trai 
personas : en estas leyes se hace mención también de co- 
medias. El único resto de la poesía de aquel tiempo que 
ha llegado á nosotros, es un fragiíiento de la canción 
de Hildebrandó, en la que se re6ere el autor á legen- 
das del Rey Teodoríco, y que han publicado reciente- 
mente los hermanos Grimm, en Alemania. 

£lr hijo y ni0to de Carlomagno le imitatQU en su 
amoií á lailaigua y literatura alemana; y animados por el 
ejemplo de estps.EmporadqreSy.se formaron mochos, hom* 
bres dúitinguido$ por su saber, de .cuya época tenemos 
lodaTia los.cuiatro Evangeiiojs en verso. : , 

Auniíua. .en/e$t|i ¿ppca se estudiaba mas y ms^ la 
lengua nacional, >hicierop sin jembargo muy poco en fa- 
vor dfe.ella los Empera^iUms de Fr^conia; así que fue pro- 
gresivamentje en decadencia )a afición de los, hombrea 
doctos hacia este esuidíp,. que .apenas habia empegado ¿ 
manifestarse. La marcha de la ilustración, cuyos centros 
principales eran los conventos, en donde se cultivaban 
laa ciencias y el habla alemana, fue retardada, por rau- 
olio tíampo á causa de las invasiones, de los normandos, 
slavos y húngaros, é impedida enteramente en algunos 
países de Alemania. Así p^só un siglo entero en oscuri- 
dad e ignorancia . después de, Cairlomagao hasta el reina- 
do* del primer Emperador de Sajonia Enrique el Gran- 
de (919), con el cual empieza una nueva era para la 
Alemania- El fiündáciii^dades, y fomentó, así el pomercio 
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y biénesUr comuto. Ord^iuS para la nobleza los torneos^ 
en qtte sereonieroalos Cfkbaljeros de la Alemania en fies- 
tas grandi^ y ^untitosas, qim contribuyeron mucho i pu- 
lir la& costumbres. 

Bajo lates; influencias renació también la cultura de 
las letras que.en esu segunda época no florecian ya úni- 
camente en los oonyentos. sino en las escuelas establecí-- 
das por los Emperadores en los cabildos de Colonia, Bre- 
men y Utrecht» centros principales del saber de entonces, 

Pero cuandq el clero adquirió mayores riquezas, cuan- 
do los canónigos abandonaron la enseñanza á vicarios 
mal pagados, y cesó poco á poco con la ci^ciente inde- 
pendencia del clero el influjo directo del poder tempo- 
ral en la instrucción pública, decayeron también estas 
escuelas, especialmente desde el siglo xi.. 

El que mayor mérito contrajo en aquel tiempo para 
con la lengua alemana, fue el monge Notker, apellidado 
Labeo, que murió en 1032 siendo Abad en San Gall, el 
cual la enriqueció con varias composiciones. Su tradiiocion 
en prosa de los Salmos es de un precio inestimable para 
la kíatoria de la lengua. 

Daremos por curiosidad una prudm de cuánto se ha- 
bía mudado la lengua en un espacio de l&O años,, desde 
OtCried ha^; Notker (de-470 á 1022), tomando «am-- 
bien el principio del Padre nuestro (^). 

Ademas merecen aquí mención Dkmar Gerbert, cono- 
cido después, como Papa con el nombre de Silvestre 11, 
y el oonde de Yeric^ent, que tradujo las obras de Aristó- 



(*) OVWRTED* 

Fater vmer thu ia hímilon^ 
uuicli si namo tliinerl 
biqneme uns thinas ricbi. Si uuiflo 
thin hiar nidare, sos er ist ufan himíle. 
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tielcs. Tampoco queremos omitir el nombrar aqtrf á la 
monja Roswithai como un ingenio de ios mejores dq su 
siglo, aunque sus obras, que son la vida del Emperador 
Olhon /, sas comedias espirituales j imitaciones del Tei^n^ 
cío, y algunas leyendas^ fueron escritas en lengua' latina. 

£1 dialecto que se liablaba en la alta Aleñaania, lla- 
mado el dialecto de Franconia, era el dominante en 
aquella época. Se distingue este ventajosamente por la 
variedad de las formas y mayor armonía, en comparación 
con las formas débiles é indefinidas de la lengua^actual. 

El estado general de las ciencias en aquella época nos 
lo da á conocer Rhabanns Maurus, Arzobispo de Magun* 
cía. Según este consistian los conocimientos de «ntonoes 
en las llamadas sietes artes liberales, á saber: la gratnti- 
tica, la retorica,* la dialéctica (á la que llama el arte de 
las artes, la ciencia de las ciencias), la aritmética, la 
geomotria, la música y la astronomía. 

TBRCBR PERIODO. 

Época de los poetas de Saevia. 1137 — 1348« 

• • • 

Con el reinado de los Emperadores de Suevia , llama- 
dos por el nombre de su familia Hohenstaufén, de quienes 
el primero Conrado 111', subió al tronó en 1188, y elálli- 
mo vastago, Conradino, murió en el patíbulo en Ñapóles 
en 1268^ comienza una época muy floreciente para la 
lengua alemana, en la cual lá poesía desplegó la mas her* 
mosa flor que pudo alcanzar en la edad media. Forma- 

V 

NoTKER. 

Vater üuser, clii iu hiniile bist) 
Diu Ñamo uuerde|[eheilSgot{ 
Din.ríclie chome. Din tiiiillo 
gesi'hehe in erdo, also iii himiie. 
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saiaq tfoit^ aji^ila^iffa conno enlusi^^ppq* .Ha«U loa Em^ 
peradom . y, iPrípici^ pertenecían á ,es^ clasfs dip.,po|B^8i 
siendo la^jipe^í^j^l n^jp^^or^atp en>f. cortes 4^ entopcfij^ 
y la diver9Jqn.niaf.noI^ de lofi |*f incipea. ;CoifiQ estpB;pop*' 
taa cpiDpmien>fi, am^ qi^npíopw .e9.eL 4i^ef;tp.de.SMeviuir 
xino. á ser estfi ,e^ d^nipiutU^ en Alen9An^% 

£1 numero de eatoa^jouuiesaenffer -aue conocemos Ilesa 
según un cálculo general á trescientos, .yiv^eiii^ iin jparte 
en las oortes ó al s^tiqip de los iyjnci||e^^ y i^: parte 
pfefi^riajs..yii;ML vida y^gs^faiuada » rewlieiida.yfi .en.^ m^ 
piuly ya, en los i^stiUos. de los calMdl^foSa^yii §n las ciur 
dadeSy.^ijBiido.en. Vo^ Ingi^s^iep iwiWdpíijfiwipajid^ 
el ornamento de ks fiestas. : r- / 

Los postáis d^ 3vc|vii^! cpltitlibAii |a pp^ 4(rica y épi* 
ca, oomp tf^mÚcn. 1^ djdácticarrsoloja 4f'aiiffiMQai . esf<^ 
fuera desu esf^» pqiriiw pa?a fithw \^kk Hfigf^o^^m 

el ti^jUipO*. .. ^ .\' •»,.;••:! r 'í (•'••: 

Fper^ dalfippeffKlqr. ISwriqne TI y (f 1. Vaiygra^ 
Othoi» de Bi^^dfjjburgQ» se dMii^g^i^A) prÁinilpcil 
Enríqiii^ d^ VeidfKJi^ CM7Ó)k:queiocmpuw> u»a,fip9íd^ 
el -espíritu caballeresco de aquel tiempo; Wolfraf)íi.ck) ESr 
cheip^cb, ^ mas prqfmidp». Waltb^r d^ {^Qgi^l^fik|e y 
otros; de qi^e mnps^ pQdeii|o$. ocupar ei^ sM^mmmtOr . 

Ifay tfimbien. pp^sjaa |[i«indes. dCiCnton^^» ipew mv» 
autorea noasoii á^scoppcidc^^ .4 e^^si .pfirfepi^i^^f^bre 
poenaa.de los¡ píi^e(t^nf^,e\.,mmi winpléíft ^fíft tp^^ ;.U» 

radiH^. ^n jverH>;> ífl^VitftMihAfi<a;.tai n»^* fW» »ÍS|q.JWi 

;«^flp»t|i;f^ J»i;P99^! dfUpIpgaW 8^l^J^0rel^ ipaj|, ^^j^lap, 

alW»a»w|ft tí¡flf||)¡W/eii/m ^m «íteywuii; grujió, wjHT 

alto de pq^AK^i(Wr)q^^>ll^¡pmaMln^(;WM9nM «ws^jí^ 
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pero fhé'de íín Itiflujd oonsiderabié' pftf a sti désii4ofí&^lsi 
citcññsmiiM' d¿ cpíe taitibliáa le)^Tuék)ii'éséi4tas énrlén- 
g(m^ dél'p^. 'Ásí'ináiidd éi Bftípérádói' ^é((!éi*i6¿ i^'(f995) 
e^c^lr 3ú áléiñád lá ^páz gc^eral'd^'fá^) ÁtíébÁá'^Mlti 
édri^Vádó'^dé feífcpiel' tiétójiri dblá^cbléééffotfe* conÍKTArak'báí: 

cías. Estos escritbá iñéi^^ t^^ntUin^kMíiíiátiBtt éuHUió 
cine- sé 'd%thígttéhiVént^jbsait]fett«e^'dé^ó{i*ósr i^ de 

^"^'Autíélué Wléí^a^alettiáiía <de^Ms'-sf!5lóé -¡tú y iíA ^ 
ítíeñ\^r^^A Utípiéjé^^U^ éj^ttkhíffriér'^^ kmn^^üt^Ábi 
lifá' y' kbiihdinciá'd^ ibi'raai ^ailifftiéáfeá; ^á'iíó^'dn 'énli 

j en admirable pureza. .í'. ?♦*'»•> 'ü í- oMs.íícíri«/. . . 

-'M 'Ma¿ éáta I^tMoácí ñó¿ dé^^-léti^^^ y-pdé^ialélAana 
ino' jiddtt'ik)üseryai»^' ]^ tfiüétifd tíé^p&:'«éfl!/i¿iidb§& ek^ 

lleresco y romántico, cayó también con él, y etí\iíñ*%vk^ 
^pilüé 'W'poétab' d^géiiéf*áro%i'<eá' cá'tiiori»^; k>^>^;iíiales 

M3rbífi!báb"1f«lrdda> (BtiítíM 

desítí'ofiéio.*'' " '-':'' ' ' ' ;'•' '^í^ <*'>• >'iy^''-<f»- wJí íí'í<'> t'> 
^ ' Éstáf ^'deüad^dái ^t%re9iW'dé 4if pééÁik be ttisíií jfiékk 
priiíéit^&ltileh>te desdi» i el siglo ''jfi^/'tiáiítd m'»Íd''fH^iAa 
ciotíiía In^ el fbñdd. La leagütf f|^á<d''é)9iiti¥éí¿ié'^b't2L in- 
Üh^tícidii' 'd^ i^alabT^s ' é&tra«géi«sí^^# iéiií^Je^ dé*^bs 
|A>eCá¿ §é é6ütibi«té étt" áSHétalb,<htSéró y tri^Al/'tri Ifiga^ 
tte ^í^siólot'éü'lík c<!MEiél^tté(ii6riy^#é'>h«^^^ dés^^íí^ '*fié<- 

iWt^&'oj^¿é^^'á' hí ñMüdílidft'd^y'íál'ái¿h|}dd<c6ttítttí:-<Il 
¿ónc^b^ c^cltt de iAÍagkadioft' y^áé fifW^stíi. ^9lstpíJ^ 

iitt»bV^él'flbl éii^iá ini ray(^ éádK^vWi'lííÚ' (lbi6S^f&'ék 
tfjáé'tííab áé'éubrtí "Mn 'Ittá l;inteMtflí'den>*aó^i! ''^' ' '^' 



CUARrirOíP^llIOilOur.i:'..' . ..<..• 
. La e¿a(l\df.l(>s.ma^s(rQS'faníQt'es^ 1348 — 1534. 

Ccm la <i»M|«p|« idejl ^hilnPl JSmfiarador MTÍ^,\bff^iim, 
t|aiiwlo^,4iiftrirf^yio ,)ia#tft .^i»a C^e . it9tabbpídqi e^ .^m 

vénzales; y los poeUf» «^ ,t^yÁQl^l|t;y^y i^ pqt^cjpa. d^ 

. ,'it fi9fíRt iflí <%»l9i^a J>i|wta^ 4er í.aft^ nwdi^^^i e<^t4|)W Awr| 
también estos poetas caídos de su ant)g|H^.j|fq||[fa»jqi]jfj{^ 
iT^mo,\bm4P Ah »líBMV»ío*rcaptprgf,JpB^afl ^qs i^fc^^a^ 

?»8Ml«^Bffirf^í1«9W^^ gwJlwB fifi ;pw^«w» .<»m«?S 



donde se reunían eran Maguncia, Nuremberg, Slraabor- 
go, Ulma, HeilbrQCii¿<iyiAiigábiirgó.c* i • 

Las circunstancias á que se debe atribuir príncipaU 
mente' el a'uméhtó dé la ilustrácibii 'general Y los 'progre- 
sos que hizo la lengua, fueron el bienestar de las ciuda- 
dé¿i ^'fifibULeiio^ pbf istí'fiádMtritl^ y '«€»M$l«<b bdít>^^na 
p^bKt^n ^tie'iba' siémj^re ^n ^líttikitb/ ^>tfAíot< á^la^ al^ 
46fté»íüi4> fl^iúixMí , (y >et né^MeCfiinféUtoi dé^ 4ai' UtlítM'. 
áida^si dé>i>b8^Meüatés 1» pi^imék^'^'se l\iiid¿^' én^^Pra^ 
en Í^48Í>A^efattisb «grl^a tátubí^ii h itfVéMieti^Ídél'p¡Ei{Mlf' 
y la mas importante aun, el arte de imprimk^,-^tte''iM^ 
gtH^ábá íl las ^ñ>dütcÍ6tíes del ieá^itta hAtnkló ^á ^^ro- 
págáción mas lápida y una duradon mas largá;^ i-'^inn ., 

'La obñqtiistBt de Gnistaminopla'per l¿s 'tvíl^dÉí éltt Ú 
año 1453 produjo la emigración de muchos «ábibs jgi^iegoa 
á'^ItalHi, '¿'la -qiie oomunicarbn su sábeir ^ ¿ci^to^'idésde 
dóníle se phipágttren' - en' Aléinánia en ' lo süceblí^ con* el' 
áiilok*'ato lengua y litera tttf a griega; ' ' »:< ' 

' Táiübietí infltlye^n en la KÁjgüa é ikiátraeiiMi 1as<3ii^ 
cétáá/cuvb^'jirimer 'Vestigio ser encúentftt eri'lMV^tejd 
éhiítídb dé ^Notíciasf áe I09 P&I^Ba jos fof JMa 'V^illM 
teÁtti'^er'/^ y el- éstáb^imiétitó de los. conreos én t6Í4t 
pero sobre todo la reforma introducida itoi' l.üt^M'^^jpl'é» 
fKthéSá por todos éstbs antecedentes /y qué iBoíé lA mí&mo 
tíéáijjib'una refói'mk dé tódásr lán éüMUciáé y'pitkd)íál- 
^tíéhié'ide iá Iferigua.-' • • ' '--'^ ''-- *^ '"• '• '' '"^•'•''' * 
' ' ' Aüáqtié! halíia désiiparecído - éod el eiitusiásñttl líácia 
la ivá^éstiíá lá Hei^khüisutia y'la suavidad del lenguaje ÍAé ^lá 
époda^ ¿ulterior, y dég[etiéradb más yniÁsía lengua -y 'lá 
poé^á , sé clttltSvó ' áin ' efhbargó . la' ^{Msiá' Hoü más esmeró^ 
y gá'nóésiíá'bn gtiadb cÓhsMerabletfe^.pt^ y flexiUB^ 
dáa: tJbís ttá^miA d^^úhiáiiáticias qué fúéh>tf 'cotítnitías á 
la 'pdeinVTóinehtkrtoñ natiiralme 6t prcfea','qtte no éob 
sl^Ví<S jpárírá láá néee^idkde^'pi^M^ éünó^üé'tattUetkáé 



oflahftleiii los-n^omefcws'Hblrtopoimbürés qteexkiMBteBüNi* 
U»niaMfn|0f.al;|iitteblD jootkulejtíid&éi h»tpría&idt(itabftllo4 
fMr hár0M'|(cVf^yittamMe&.óhfá0lhislÓ9Íc^ 
eor dh^jUii e^fneniojjDHfty f^tmodtíifmm\ehoaaVnÉ palabras 
para ideas absiracCáf»!'.*; - '--i -.• ;■- -"■'•,■ •!:. :•: -i.,-) 
. PftiC^ lanar nila/idea rdé Hi 4eiig«iaáQ^esta*;époeá9 y 
pod^Q iooaap^nÉrlá .«□»• la^daia» :antarkraa> dáréj aqvá dos 
pruebas, tambiati.dal.prkicípiojdel Padvé nüesliov q«ie 
CDUros^oBdcn.inla aátad .daliaiglo.xiT y ;á:Jli!:iakad 

• Gomor los EÉqiétodbrQS de éstexpÉnodb dcanMe'diai 
tintas provincias y no tenían residencia fijáv noífnatdo* 
mtnanae'iiiagufi dialeetOj/siiio! que todos set méascláron 
•nltésiVy'jdblaéian.igttal! acogida; '. i. . ./ / 1; 

.Al'kkdo.dfi'los| máesl)aa8^oa1fiOlras, pero independiaBflé 
de eUos, se conseryaba la poesía popular , que es lát sola''«ii 
que onginaipnenie'seimamfiesta: lc| vida/poéUeáy'oaalidad 
paecioia-f aancjue 8aa^fa'6Byca^queiat<hacB eatiinaibléi- • r 
' tLoiiftaa peÉfiicto*da>e8te(ffdDferaiie8')Ia>ieéletir8<obfa) tÍM 
talada Reineke el Zorro ^ compuesta praiM^olemeate/ por 
Mioolas fiaiimahnj(>Bste)ippemtt'}abgárieo(f8atMcc^ 
en el •dialecto ^delabajá ádeuia&Jíav'fes tsno qaadffbiiniiy 
aniÉiadn.dtf iimía fcórlel cdyaig^fecseidiája ígufáDipairTiaa liá4 
irígásIdetBtt fisíkÉriipi>ytdraqaridatestai'«i^rte', ¿ipesarisaya^ 
Itt rQÍéNiiáe/su';r9fiioj¿Ran^; 'vdz^aé kla fpfopagadontaiitofpii 
poensa^' y ^rara vez! bal tabider hcogidaf tadif -fií'vof aUe.'iiPo^ 

'•r***!'' SWb'Jf^l' ^" ''•^•i' ^^'••" •i'-' ".'''¡'I cí:'-So 'IfUl'HIlfKn 

. I >ttei^e.¥ste»' aiit«rv''4ii 4a^iifBtfiJÍ<Mdifni AimM.^giheJttjfSt ^i»dv 

Siglo XV. •..,...... 

Vater nnser, der da bist in den Himeleh; geiléiligét wérde'^deiil 
Ñame; za kuine din Ri<^he; din WiUe werde in der Erden, ais in 
dem Himel* 
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sigtai'jf w 4d iodp el'iBibF|e^e(fidÍY>pdrV'pimvprliiiipitlMÍbiiit^ 

flíno' umbieaf.'de Icé! Pnníípes ^yí <hoiDlírQ»^'{k)Kiii;ri6J Goit 
razctnlfl^ ÍBr.cDii8ÍdenBCi«ombtv«9 mii0aoinQ«f}|4oil())«iii'^^ 
car principios sanos de moral y foUúáar^^^^r* ?'. iii i.ir'i 
/ , Liar{óoBlúiuab*9iiej['rab db iiss eibdaíd» éiomí séií' ton- 
tea loq caiiidlero» tñpkinxitanlbiéiii^ían» fi]aaj«|«Mls(i-^««f 
síáf^ ^«loiito deinúésioáiiciap 'oán^idiibsibálkiis) staftiltMif 
B0ÚmblÜt(;cej|ebnxla)í:^kt¿via deJÜvs eiu4ladiflis<>ip«P'Nü'>» 
remberg contra los caballeros del imperio, y JtikhTEbbifo 
Inhdoi'Taaoh 4á )iUtirma?^i>arioiUft TdbsGáiteí el>lT0iiiiftirío 

:: /tfiavlat pQeaía!dram]iílÍGatv.H:uyd»''piiÍBcípiosii(teitliiiof3Bn 
á esta época /se distinguibipn>cL'So|bredáóiu8(tRoaein^ 
jMttí^Vblz^: k6 ciiate$;iEi»ttf»asíerai las primdrasífiirsKs de 

i ílBniiDe.laÁ'iiqvelásr p6palar¿aímeDectt&i'aqhk>Í|ii«iGÍop 
Melusitili V 'FoH*! unalé y. ^ ' ^p^incipalmént»' Xil) > (Ktpiegk^* 'jqvf 
m baitfeoEiseMadlo. Icenio. jUbtp'ifa'VQiiito! délopuaUo oUasta 

llllpSbniS-jláeÉ)l|Mhi'í.'l i:*'"¡^;.)- >'> .->v\ \ ^^ ! v.A «u }I)r!or 

ccüiridaUf^qiieirse. «onanifiBsiávte l^' Uteifai^a>'*'elrlfed¿6ao 

{nrador^ jque jEUBgxieói:!^ «onUsqjizl 

iupo ilarmaijror'igarlip dé las .Nbmgnadí anugnaat^jinittcaagl 
yuibe.'ikk;pr<»iécMRinibiy celosbidc) lar ! itteratiira {il^flnÉmq 

Ka .SúlO- animaba, á. los mg jnrfts genífi?^ de Án tiftmph Á 

componer obras literarias, sino que el mjifp^ -pscfúfió 
^ai«Í€>s jaf Uí^uIqs, !jf¡(dié Aofiísiúriit^rib oftr9Sí»flMiyoiM.diii;ttta8 
polrtáffecéb ^mct^Hñeniíe' ¿ti.^Wki§9kiiiri^4 *"^n9L*'^á¡írríf* 
cion alegórica de su propia vida y diS"Úip lííifi&iiilS c^- 

ii! »>'<; .n-iíni •»'>í» ni 'ínM' AU^// túh ;t»ii liif íiil»' fi'morf ux janffiVI 



'Qüll^tÓ ÍERIO¿0. . ' 

Dtsdé lutíero hasta Opitt. iSii^ms^ 

Debéifacis reconoonr '¿ La tero -por el hofnbm.onaa eini- 
nente de eata^época^. oda» at qué ¿neo ici libertad. del 
pensamieoité y testituyó sua derechos ál eápítfita fai^nianob 
Gdmftatieiido tp^raadelaiitar au óbim ele la .refjfmna y. am 
niáa «roMUrqfae la palabra cobtralos mniieaeaqs.ataqueÉ 
qáe ae^e hafManv foraába tél ¿ lailengini «pesada y dum 
a seguir su ardiente fa¿tasía/£l ileT¿ elcatUa de tfscribif 
a iin grado de perfección y suavidad desootioeido.auíit 
y oeupa-así na pne^o anby eierado sobrestados los con- 
tenaporáneoft suyos que escrihierQn en rafisAian* Niñgüi^Q. 
había dominado t como. ¿I todas 4as formas dé lar- lengua; 
nadie coma él había escirito' y hablado con r tanta. claridad 
y precisian.ien lasideasni eon, tanta energía; ' 

' Sn trad^eoipn de* la Biblia (1534) como sAs sennoQes 
y tíancionef >de Iglesia pueden Ikunarse clásíoos para a^jp^ 
tiempo. Una prueba de cuánto se cfiforsaba tín. purififíaif 
la kngua, se.'vlsfmiel Aidne miesuóv tal como lo 'impri- 
mía en la : primeva edijcion de 1¿22 ^ y coino lo corrigi^ 
en la Últditíá eh IMI: (i^). : < : , 

A; pssac Ide . todós' los- ób8táedlQ9 se . prl^pagarcH^ . sus es- 
eritaoa'CQD miairapidea extraordinaria eHitre. igct^s lasicU'í 

(*)' 1621' ' ■•• '• •''•(•■..•'•• ; • ; r ^ 

"■^ Uíiser VAter ynit dcitt'ttimel, ' • . • \ u, 
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.':,:.. iio«e$afgpWUIe«qfÁe)i0s4fr£idsni , , 

wieynndem,íftnyf^^ ... . ,. 

i641.. 

Uns^r vater in dem Himél , Dein 
' '»^^di¿feWera¿^giliéh¡¿c¿;Ütín'H^lc!i '■ i:n.í vrr ivii 

Elrdeiiy wic im Hymel. :-{ v« { '» .'í^íh; 



ses de la nación, y fi^eron Jei^ofi pp^ avidez: de manera 
que el lenguaje de Ltitero, cuyo fuñdfamento era el sajón, 
vino á ser el lengu^jp gwijale^cjrito.da toda. Ja nación, 
ó lo que se llama hoy el alemán culto. 
5 Un' oonteinporáiieo «pyoylidmbrestby notable! y ;que 
iuifo! tümbiéa^rande influjo es la; iluaurfeioit del ^pnefaio 
y imejcíaí dé la lengua, W Máns .Saoliis^ éápiíde tiN| 
ÉSMve /y.Eajiateró de ofihio eR^.Nnrélllbel^ £6 iiikKidb<ildi 
¿lttpids,rpero, nú» iTesj^petaisles y ¡dálébfres! mjBslnMHoaniQf 
m$y y ^cado;Q^o de losipdeíasimas fiBCundosque bán^xi^ 
lidó^ Sus escrilos.po^kbs desde.. los afios 164t á:rl:££7; 
suben &'6048;- ■.'■:.'■ , • 

i • £1 üsd de todas las foranas de la poesía ^ iconq^tfonar^ 
raciones aleg<Srica&, poemas, idramátícoa, lanAoi tragedias 

bomo4doidedJas> £ibolas y* poesías .satiríca& n Z. . : 

Ádemias'de estas clases de poesía, merecen;. moibkH 
narse aquí las caB€Íotie8.popiiliurest.qüe en parte sé tms^ 
mitiatt'de' boca en bóca^ y en' pai^te- se pit9|ibgarQit- por 
¿ol(K;<;ione$ impresas, y que debiatt;sniexi¿tetictaiiiiniQdiaf 
fóinéüteiáia vida < del' pueblo. i-uj , . ,' . ■ ¡.-f 

• i iGcÁiió autor isatírioo detesta ¿poCa^iodemes, citar áuil 
¿^JÚtíK Fischart, liaililadó.Ménzer por snoiGnvpla i Garrís» 
tua y Pantagruel, imitada de la. fi^iicesá de RalicílaiaJ i:: 
' jk oetoá inuebofs que ihañi^dqqíHdd graiUes ttf^^ á 
hl^glólrtar ^pór la- ifaistraeion^'iqne) propagaran; en sn eigloiy 
por la perfección de su teñguáje, no podeiños ñombrarbñ 
aquí por no traspasar Iq^^líi^ti^gue i^qs bevnos trazado. 
Solo debemos mettcíoitan ^i^Igwyo^^ A4UQre« fine trata- 
ron de fijar las re^á^ de la lengua V y ^pié^ sentaron, di- 
gámoslo así, su primera base ci^tífibal' '^ '-'''. 

Aunque ya Carbmagno habia. emTOzado. á .e^i*ibir 
una gramática alenji^fi^,,,.nft ^.ll^^q^j.ha^A^.^ 
dias ni aquella, ni aIgmaioW <ltte?se %bÍ9fie esqrito 
antes de la reforma. .!>m*«« nJ ..i- ^m^im:-} 
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La prioieni gra^ij^^jca a|f oíaiia qae conocemos, salió 
á luz formada por un contemporáneo de Lutero, cuyo 
nombro eirarTaIrtItiii Idbsbi^faeír ^ qM eOn^la 4e cinco plie- 
gos, en la cual, aunque deja mucho que desear, manifiesta 
á k> nielKXP:eílM4alor2el>j|obIe eeli^ c|ii»>U aniinaUa pcÉr la 
cttltúra ^^pprfifecoÍMiude sm-leigua* ptmi gramálicaipiif 
blioiidat eaiii 16 (M»r ^Ssiéban Rictep ' eát» escrif¡a en i lálin 
pkra el'bfioide lobesánMÍgekm*'' .i - \ 

■'■ Sib.eniKirgO) i^ i^úmerdiy el iafléjade estos hómbinsa 
que trabajaban inmediatamente para la lengua y. poesía 
alemsiMpeni.' pequeña en'comparac&on.iOOB el latukiero 
maeho niaj^ipr de* lo» que lescribian en <latin;;dé'ídoDde 
moíó'«pie de^pueá idvL'Áiennxy de la 'reforma, aunque, e) 
eaUivo detlas) oíeneía^ rbeibioí un.íiicteménlo cádnsidenlble^ 
la leiigtia alemiina ' nq. hiao tantos progresos^coÉio era de 
eapenic»'> J »;: • ••!:.">( •»-.'•• . ; : m . \\ 

f uepon «ansa de este buevá aíbandimo en giatte >lás 
disputas teológicas que se hacian en latineen aparte las 
rbvncIsaBtpoUtáoaaD'y ulasi'giiiirfá^ qu«: .deaolanm. á/ki Ale* 
iQMiiaí An kiAerrupefon^jporliespacip de JtrdntaíañosKJ .¡ j i 
- A tosr faMobrés .instruidos placía; 'upos esfriluír ^ni «m^ 
lengua <ya;!arire|fladaiyi.mas> árpropósito para «má exfAlt 
eacipn' cieiitiífic^^i, ique-usafr vde sq.íiengjiia' snátérnaüque 
todáví^)ofi1éciar^algBnasidiicttltadea:páiá)ilales;iasbQ^ 
aunidouicI]dsi{K)eiáf lnasiIlc[^eraa^ íinitarud' Ids i^}is^c^i J 
romanos, que cantar sus inspiraciones en la lengl9^t'|^rof 
piai;qq!eí9nnehbsd9iello»noÍ6tilo^a&''bieii.();( p. ou , ; : 
J A^Wpareoiayd8sftiáa»^ estaiuknguaíiudesqpi^ 
pvdgntsotén sÁdnqnhroWünienáQi^á ^rafuMSOsef^Ulg» licM? 
pa >estacion&ijid , . sil noi voliviai ikAriai i Así : Ib Jiemosi «yjsl^ 0u 
lasltépoioás >tlq»pqes<fdel| #einado>lde;jCarloilaoigpao;i)d¿spufi$ 
de'ikñl'timraddfié»', yl aboca üdespnfed dis )>la . miionle i4a 
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* » 

*^''I '* ^nfVAtb^OjHÍto Att|¿<|'^iíÍb]MMU I486ái.n£ii. *'.:;.> :.. . 
i.Jííí- 'íi; ijf ,'1: ■♦.•.;, ',.,j, Olí «íit:! <;<;jÍ> 'íIíj-iíJíií ,.ír,iJ:# jí ü'í ,^*.- ; 

óilidaaise i]Mxdj9ni dffitiag;uiff fwítnollpaiy^ítí^fti láifliibin>úlBl 
primera escuela poética de.«fiil«^)iair:ift>^IlS<ir<mb*ri^*T|^ 
•ogdndafoaciieliiíjpopllb^de Sil£i¿a^iJ|i tK>|r;;játtlwo , tte sa* 

' r. Béapdes ideiimielMis. ^faivencs» y >tflftj[nij|*,hcft efaoiw»{4ÍP 
ehcEMÍii;rdjpap.£h 'el oamíínoí'ireci^ «alqii» pipgnesairbniíá 
^so9gígaín^e9cos>laileiigiiá; yKpoQsklib iajiq^»¿afji^ímt«)i 
.' ' iEn>*niadÍ0<dei'laa'ilMaari'aioalidi&']m igÉMiDirideileb tffeíMft 

Boberfeldy que abrió un nuevo camino á la lengiiaiiKjHi 
efcicoál -^ ingiii«rf>nLdbucix»ijde!>feia& '^Í8aaK».ixtt>aüas o 
mbnOsiíprtiiEía^t'íw» -íi j lu.i »í:/í '>". nx-^í ^\v\\^^\^V.'}\ c/ii.i'jfih 
> ? /0)h Tarnnnk» Jkiaa{ arOptlB;jelH|Éidfekiy;ar^ 
la poeflíauísleitiibav cb qmRt}eiihKP[dedb<piéteÍBa( TrileBgiMp 
poétioo^ fxUnfae aofero «dqcbd á*'si»iáB#QCÍnMé&oj^ fá^vH' 
tdf^pbnAneóricq sabar^|<aop<KÍiBÍeiitOfi^^ 9i*giiA4 

felina»! diiKoadoí^:;¿aahqrae alo 'poseia)iijfn>igwk¡i)igvadQ(|Hro9 

![er^>;)ttifcía4iécho'iehidá .pimir;iiiicaíO|nta(jf|pakl'.|Kini«ijy 

Esta, no solo.le)tifelnr,íildalnasrdi»TÍs^xfitom«s^g;i]x^ 
4i^d&*afiife,^^Mifp^^n)bii^9Íia9iM> prfedmlBaliyBkKnicqiu^.y le 

¥teii^i({ui»^«fe>tlia)iiáii^. iikrckiucidb) emicUa. «SieGUmoDriítaiiq 
lá0q^^f3Qpii]t^íiibalKckQrldeiberiiek {iDlmcsxKi^ie ddefjniiid 
(jiki 9áfi^dP exLctíbud'larpüádidaóde las ^bbfttsnBl <^rad^ 
en lugar de contarlas solamente como lo liabian hedioilol 
maestros-cantores, sentando con ello sobre una base sóli-* 



d^ it prtmbdte <eti 4¿ ^óbrí^ del ^*«itirte''pUttca>imleiiduka/'' 
pablicada en liS4;' S« e^ritu'buhivwdo ábniziA eaüi tot 
dtislÍM(gélMNh)8iiflke*ppeáa^ ««nctuéno'dwmprt oon dlknis- 
m} tírn éklkay ^ .mdLiñillk mái^¡á tbimediuidon' y db8« 
eri^iofa V' f)bf^*lb eltál Uas ipee^s^ didápticas -MK'kalHHg^ 
refe-déí*tój'f*^á*;"''j-- '•'• : •. j- •• ••••.» '? .1. -a;» 

•! U)fa^iM^dlhi|i{foidoB dmípufasique fonufii fuaKe^lii 
primera escuela poética de Silesia , son Pablo fihunmiiig» 
ik mtfjofjlobta Mmo Jdfa 'BU^ItieÍRpo;- yl átndres: Onyflhiusy 
poeuxiiifiidsfoó/ Tambíepr.¿i;)t8«^ dei^^ieew 

d«stí«g;k«iáipbr 9ii3)caneiove»^^^ Uctiaá «b^iantaf 

M y'lBMi'imknto^ y '!üd(|i»irió'U<iáismOí d^ ^rati 

deleito )4»t«¿D>'^ prüera qui^iliarbid contra < k)6{ ábiKoéi de 
l<iS'pAroceíá(iar>dl9ii)ri3rja6. ''•> '•;'■' •j-r'.» 

BtiMve tfíÜm Im^géneroá' de'ipoe8Ía;3osMque f^úiiDédl 
priivcipahnieAteüyv esta/.epooa^ífoeDeii la 'poosía'iéífipaiycJá 
satírica:, la dramática adelantó pocd* OlTÍdad»iefatei)áni0R«> 
le |iá^eeisr l«')B||bope^a ; jMrqof^ri la^Ihírgoisiiaas: 7)eQ9nÍ9l he- 
nSicaa yiO' ísoa; iiUidaüiipisHqk^ iproaa triibada .«in : i¿ veheion 

nÍ>ftAtft«íaí •».'ii' < • • .''í-i •!• " •'. : / .*' '•:•.•; :.,fii: 'IV 

■ ' La>''poesÍA>;liriqa ,reoibici>éna*ld«rp(iiciaÉi ara imüy) Bxsértá'^ 
áa: cotí 4at f ubd^i oktif de > «na *SQf»edad : H amada; íctíkfilmi'df 
ÍM3 ^t^Ürigs/ Trntarqn ídq>iinradüciri' imhanda)áilesr>ppetoi 
espafiol«s'¿*iúliafio6v4Í6'(piima9;)pastorplss9 'Pfrierá 
Gadá^i{e2^ mas)'dcl>biiAhiifl[raié2a'«^ deliboenrgiulnJ • dIj i-fj^i: 
Fue desgracia en verdad la alterfltciiii«l|uei)pMÍeoidf¡tfi 
pe^jafialttkaiisriilfhí-hmad de]ii:figloitxi2>ixir'.pon (GnÜtian 
HofiwaMRimiiUaui^yrflMiiibl iMxibeiiatfaífi) -qiie íüeíalejaydB 
enleranmitb d«b<}eng«ajeJdosidi«i 'y>(digMi|de fQfktZk'y'ffcar 
fáxítvKAdúáft.$iMr3>\hfMAÚd'fí§^^ Los 

fbeíai^qjieo^iigajenoif/úi'ldsi MlmdáiUbfluWiobiDpvttiHeh 
faejn» d»>nMBtuleadeBÍ» segdnUaviesnf bhpacftitá dedSOuña: 

.iii4>Qco|red c^ieí>pc)oquiarQac<if^KBÉniliaffBfi aii/ 
espfrkundenQ^itto^lporb iqqaidaiyUbánfcea^ieldiniDnrrfl 
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ésideeír^:en üarlmgniqe' débil,7^ km eil»b»7^l 

lulcklos Isajo él n6«áiréidQ;poe|»i «^oHesü ' t / - . .WU^^ 

£b tan miferable eslavo yacia ía póerfa.al oj w^ ip ». áh&U 
clef siglo xTu: y . prínfiipuM del xVjtt, fw «pí» Vh10 *ifm 
grande obiifiis¡cm;> pór.'el.oiro ]en itislíe «febiUd^dv bf ^la 
qae al acabar esta época algunos hombre» .de|iperUP0Q.aii 
gusto 'jnas furo i y anuiluciaroil* así .el ípriticipip: da. luna 
¿poca mieva.'-* ■ ,n -^i- ■: /,.;-:•) r»;- 

iMiant^s qnef la poesía:: llevaba lantil eaiatieiieia taA 
mezqmnaiy tanip6eaadelaiHÓ!la!pr6sa* EM0iigiMJAí9ef.ÍQ y 
preciso de Ijil»to/oedió:prbmoá'UQ.e$tik>^d¿^l:4h.H^ 
do? y principalm6nte\hsd3i^s.efehtí6eas.8e^fMbn{>^ uAi 
estilo tan pesado y os¿üro que ias.kace totaloi«i^jii|dÍT 
gestas. Sin embargo, unos pocos autores, énJte elloa Adam 
Olearios en su descripción de una emtM^daí i. Ansia y 
Persia, pueden «contarse o)nio i]|ña excepción iM^kurosa'.día 
esta decadencia general. \ . :-. ',:\u- 

i Entre tanio se deklicáraQ otros hombrea' áieubíirw 
mas la ler^ua y fijar :sus regbs por medio* de ie$QriU)9 
gramaticales y retóricos. Por poco efecto que fanyaní l^ilir 
do los* esfuerzos de aquellos hombrea, pbré|ué"napiail de 
principios faláos é ídéa^ equivocadaá^iio.fíodetnoB :iiegai^» 
les que ali celo em laudable,: y qtie jqueriañ yerdtfdeía^ 
menfe -la bueno c:pof esta raiondébeflaos: hacer ^vkencipB 
aquí de hombres -cohio Olearías y Haniddrfer^.' y/^príitoí^ 
|ialmeá)lieTde.'Horbbf¿'' ;■' '■-.'■Áyi-)/ jr^ j:i- ;rí;..^'jíi "i/^f 
1! 'tperó na solo . trabájailon ésftc»;hoihhíreS;ieada'unclf |8if 
aíenj dar '/mayor pcrfeocidn. A iláileiigtiavftfter.'qiiMnaenn^ 
tiníeroiinéh ii^aFÍa9'Sociedadesiliteravpia ^páíá) di námBO^uñOá 
• xí Líá>ina¿'ajisti|g[uá'y:cóbstd6raUé de/ittkas^fué }aj Social 
daUí fivqolífenLfundádá en H^ 17 ien Wieiniári<ponI|aqM«vdf 
TéudébeiL Tomaqdoípiíyr nuadelo ¿ eda«be'fi}hBBa«oÍLet(Bai 
senáiíjantés qoetraharjabafti en pro jdes^a laigQa<9(jpcUo se 
báciannMiobasiirecesi vidjimlas'ppr ila;ii|feotác|^)fani)el'flqBh» 



Máitít idflttjM etié k lefi^tiá f )^íá' ejercía laoSooie-. 
dadtteiüáü^ rühdttdir «nf is) aáo dé" t69ní 'por Golittohed; 
eto'Léipsh4c',^lá'ctísilaiüti''éli^.- '^j' -i ^' -í''' '-.' '' ,rl(i 'n.j 

Nueiro tropiéiló'bb W idart^i^ éüctíatvóla'imgommui 
ik^^Sás^rsítíslAit tíiM{¿ d¿ «Ailtáir afi tódd 'í lotf Nméséb, y 

ttiáiiüs;' -y aunque iknilbres oelos()s'léváliiabáil'suVorebáí<<: 
tra eate abuso, por el cual se bacián-tati rkUcidüs^kíS'iAe-» 
máttbsv'sé' había tlrt*ai^ádo taáb e^ «lál gUMOV qtttTóiun 
htíjr diá É^ túÚÉtíttkn palabras afrancesadas; - .!'.!> 
' ' Alguábs'faómfafres sm embargo se nKintoN^fisron ípttVOff 
dó 'éste' con tag;io, cómo Cristian Toikiásius,' que «tsdribfat» 
hasta soljre asuntos filo6(S6cós eh aieman, j seairVió'de'teai 
ik leíiguá' táhibien en sus escplicaciohcs acadéiiiicas. éigÜióle 
en eáte' hdble empeño y enriqueció la'leilgilá'^GOní'mttéliab 
paUibras para expresar ideas abstracta^ él - célebre Wi^ffl; 
' l>¿k^lficat la lenjgtiá era él objeto prinefj^defCbtfdietl/ 
que jcóJnpufo también una graniátidiy y 'reüWt¿ Ití^'lMjQV 
r¿i']^m^ptós dé' la ekx^uenda , itferckikÁídóf'péyr eai» eélt^ 
cai^^ éhiré 'aquellos hombréi qiie ' preparüitk 'lia^ épúm 
siguiente;' ■'"'■•■*' ••"''■•■■ ' ''— .>; i.- . I..í ;;-•/. -n./ 

-' V j.!i!hir; >^pt:iw mebióiíq, • ;\::': ;•;;;;;;;; 

''Con'yaatb^ sé piíédé Iraiñá^^'a esta ¿poca' lá' edad' cM 
oró db lá^ tenguá y literatura arlématia; ifue ffl^ttjiy itíéléd^ 
tros ^€^ bád¿í ' átté y ciencia qué piíédeil^ cothpetí«»<«iM<to 
mas distinguidos de otras naciones. Es t(<[{ilél ^4éMpb''^k 
^yiel bSeliri^ IÜb][^<:M4c fiíe el ciíeádév^<i^ ta'flbeátfá^mo- 
dérWá 'aT¿i¿ána 'emióUééicla icón fohríla^ (gí4egft«l ijftte^^utfit 
¿ñ'^ük'cidast en' i|t/é G<AÍefe<tv cu^^ fáiii^^^^ 



tico-filosófico y 7 el fecundo Wielañd^ %^IWWm^Í^ÍBr^ 
goidoKeri lá>fif^s*;,cpi?jo^e^, Iji .pqflsí^.^ p^ySíl^ 4;^^^ y 

pueblo, é hicieron propied^ppi^ijii }\^f.qj(iev#?s,i4w,y, 
tuiews 0Qttñn^PH)9^,q9e,4^1^.4efper^r^Q(i^^.,^ , ,,,;,^y 

desde que He^4€Df,^-5fih^^^r^;Gflíet^q54ief:í«^,í^ ^^ j^^r 
nofft^l^A. abrWfr d4?pijin^T^, j^^ .nfti^, jtl^íj^jp,^^,,!^^^^ 
déjl^lwan^ra^ que,;}a ppficpito^íá, }^» %J?aa:^,?p^s.^3^:r^J 
fiaBribáAUíaoQi^odAFl^ á I93,4^,)^ poflsjí^.cinejci^lí,.^ ,.,^^,^^ 

debida. tvfi»ir{Mft)^IQf^^;}^^^Q, ^Atf^y.i fls^f, iflj^a^jge^ 

^))|i»iriqiH!f|íafi^ i|U^i)^inl2lf^)tpA fW»«Pí?S:P&:pl?*Pft<t »*^ 
iMi{^;#i| W^ft^il^ ,<?«»fiia5,,y ftf,tes^,,Qíft,^^^i}g^,^4e.,fj^ 

mmfii Bar ií^Mríifmt^Mv^^'B^f^ 

yor facilidad en todos los corazones), tuvieron lu^ jpj^m^ 

inmenso en la ilustración y en el ennoblecimiento de los 
sentimientos, y lé tétíátáti taáíbieb- eb Ta posteridad. To- 
das las claseS'vde la nación 4^iai;i con aridez sus obras, y 
yo puedo decir sm exageración que desde los tronos has- 
»»lAi;ft¥l^4a,;^^r^,4e; lo^.^písto^^^^tF? ^l^flio^to^as, 
tp4Q% WPW^i^ 4.^MS,gRífl4fiS ,P9fi«tW;í J ?H*iW* ííf^ffi^? 

fililiriw^ r^»epa% <^,.íc^s|^ 
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la gracia de la fprma y puréiea en el lenguaje, como dos 
lo demueslran las obras históricas de Raumer, Ranke y 
Schlossen 

En la filosofía brillan Fichte, Hegel, Stffens y Sebe- 
lling. 

En la pedagogía Salzmann, Pestalozzi, Hebel, Arndt, 
Scbwarz y otros. 

Favorecidos por tales circunstancias fuera una tarea 
muy interesante como un gran mérito estudiar proTunda- 
mente la lengua > seguir el desenvolvimiento histórico de 
sus palabras y formas desde los tiempos mas antiguos, fi- 
jar con mas precisión la significación de las palabras y 
frases, y sacar de las obras maestras los principios de una 
expresión exacta y bella para la oración y escritura. 

Lo que hombres como Grimm , Lachmann y Heyse 
depositaron como fruto de un estudio incansable y pro-, 
fundo de la lengua en sus célebres gramáticas, me ha 
guiado también en la composición de esta Gramática. 
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EIPLICAGION DE LAS ABREVIATURAS. 



m. significa masculino. 

f. , ■ femenino. 

n. , neutro* 

8. con verbos .-. conjugación suave. 

f. _.__._^ fuerte. 

p. ■ preposición. 

c. ..—...-........ con. 

a. - acusatiTOi 

d. ........... dativa 

irr^. - irr^ular. 



APÉJVDICE 



SErVTENCIASy ANÉCDOTAS, HISTORIA» T POESÍAS 

PARA LA TRADUCCIÓN. 



SENTENCIAS. 

2)ie SSergebung ift bie befte ^aá)t. 9lur bev ^t 

ein SRec^t }u taUlUf Uv tin 9itá)t $at )u l^lfcn**.» 
2)ev groóte Zl)tú beffen, tD.a« toiv tt)ünf(i)en, ift nicf^t 
¿eetgnet mm beffet. unb folgUcll) auc^ nic^t Slü(tU<^t 
)u ma(^en*_3&er fein .¿erj bcm (f ^vgei) dffnet « t>cr^ 
fc^Uegt ce bcv Siu^c.^Cin SOlMn t^mn to^l^l mu 
ungefd^.t grofi unb beiHi^mt mvbfti^ abefp ni^ gut unb 
toeife.^íDie 3(d)tundi tooel^ ber ®.uU fid^.fftHt 
^t\»&\)xtt ift fúr ffin ^r) mÍ)ltí^atiQtx , ato b^r g(ü^ 
9ltt^m fut einen ^elben. »^ 3ie 6(!^ierigtcit .ift ninf 
S(tt Don B^ubet, xoti^x vov bem uncvfi^ro(te.nen ^ttp 
fd)n)inbef • -^ ©i? -Renntnlf» . vo», une ftlHtr ift ber 
®runb jebet ¿ugenb. ^ 3ft ber St^ob be» Xu^ent^f^ii 
ettpae anbete aU ei^i fanfte r ^(^(af in ber. i^u^le eiin^ 
f^nen Slbenbe, tt|elí¿»r.eimm nciVf(^?»erm.9W^^^^^ 
t>owuefleJ^t|^,^}ítrÍ¿tt)etj.i^ ^Uf1|^> f iwriíi .fl!#. ««n^ b» 

JPittft aH eqi ^SWatm: t»ii aJ^^riifívfttí^ ><^Wf#<íníW 
ktt.— ©« £i<be vunbr ber 2>!^,:»«|K»^v^^i$fííHW^ 
Settler aUic^j.-^ffij^er ni^t fiítbulb JW W>^<t.tttiff, 
iDitfb ju nicfttf toin«iíii.^©iíe nn^^rr , ^.t|trb»fji^ ;Í(j^ 
immfr . t»n, ; ©ef4ttiftteit> ^.í flüí^^T^iri r »!*, . «lüfeiíW^ 



4 Apéndice. 

UQUitttf nur ha^ falfc^e íft ftol) imb eitel. _:&ie 
^íbímartiateiten f írtb für We 6eeU ba^ , wa^ für bit 

£uft eín Octüitter ift , xoúá)t^ fíe telnigt unb erfrifdjt. 

Qintm thUn ^ungling, foU tiié^U unmogUd^ unb 
unetrrcicíibaí: ton bem erfci^eínen^ wae je eble SWenft^eit 
:i)o(Ibrad)t ^aben. 

SSergebun^i perdon\ beft, véase los adjetivos ir- 

reg^ulares; 9lac^e^ venganza. ^yxx^ solo\ ber, aquel^ 

el caal\ 9led)t| n. 1., derecho\ tabeln, reprender\ 
^eífen^ soeorrer. ^^^xif\^^grande\%\itxi>,par¿r\ toun^ 
^^tú féieseári QtáQXXtt f k propósiVo^y fúlgltc^i por 
eonsiguieniei, glüctticl^,/í?/ri^ tltac^n , Itacer.^^^txi^ 
corazón^ offtien, Sé, abrir\ \)ei?fé^Ueftt, f. , wrf c^tic^eh, 
r^rrtfr; Stu^e^ tranfOfVdad. J^ffflannf t». 3., Aoffir' 
^eytántiióe tímntnf irregi-y pod€ri wn un^t^Sfyr^ 
por acmo\ berü^mf ^ caletre \ aber, péro) 'óitftiuñcíty 
ti^tfii sabio. .^%á^\xíi^\ estimación^ ü^ttockjfttn ^ s., 
conceder y fix^ p. c. a» , para ; tb^^lt^lí^, benéjfieo\ 
9ti^tai-; VDi.ygl<>ria\ ^elb, m. ^. y héroe. — 6c^»tett9^ 
fell, f. %.ydiJÍ€aUad\ ?ítt, f., especie *y ^fita^tx^m. 2., 
iencanto\ Wt; p« c^ d; y a«, detáViie) íímtffe^fttt/ í>2«- 
irépida^ tíerf c^iiíben , v. f*., desaparecer. — Jíttinfss 
«iff^í !•» €W«¿viW^;í/<? ; ©riittb , in. \.yfundamen^ 
ííéí; ^ugehb,'?., virlud..^%icib; m. í., fHaerie\ tttgenb^ 

fártf^í is<ñ>^; 6c^afrxn-Y^a¿af^;^ii^ef "fii/réscara^ 
^ií^a:^ Aer^n^so^y 9(bettb| ni* 1.; '/¿»r¿fe; itoc^y-^flwWj 
8KÍMr$eil| tíi# 3;^ mañana \ wxaix^^^^yanééeeder.^^ 
(^e%ti; f/y Afli/iir} wnij, j9¿^ei>; wetm,' í/í'biítteni 
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J^rar. .^ &iAt f amon vx(Ui\j(cn ^ hacer \ ^^xd^t t.f. 
rey I SeUltr^ m. 2*^ mendigo \ glLfUíf, ígaah^^Qitt^ 
bulb, f., pacien€Ía\ tDiffeiti irreg:.^a^fr;4ijk^^^ ^qr^ 
da ; tommen ^ f. , llegar — tooa^t , verdadera ; . im^f r< 
siempre) t)Dn, p. c. d., de) (Sefadi^telf , complacen-- 
cia; ^Sflic^teit^ corlesía ^ SOla^XQnn^ ^ moderación) 
bcglet ten I 8,, acompañar) \x\^t\)^ falso ) f tol) ^ ¿^r^fi- 

6eele, t^alma) fí\x\ty í., aire y dStxoitttXi i^. 2.^ tefff;* 
pesiad) uinigen; s., parificar) ctfvifcl^a, $., ,rf-r 
frescar. — ebel, noble") 3^tidting, xn. X.yjóven'^yxnt 
mio^Wá^ ^ imposible ) unetcid^bar^ inaccesible) erfc^et^» 
nen ^ f« , parecer) je , Jamas j looUbungen , irreg., eje^ 
catar. • , • . 

ANÉGÍlOTAS. . 

ein. SK<mi^, bei^ n«v jevn StU^c l^tfe; b^^r^cfc 
einetn £;(il^metK.9tun ^ nHe gel^t'^ > ftogte ber Si«9«^$^ 
SBte 6Ui fe^en, antworteH bet £<rf>mí.. - "^ 

Slit^ei n. 4», ¿y^?; be^snetii s., encontrar )1tck¡mi 
COJO. WiXif pues) \m^' como'i %%\^f f.» ir) fv&gcii^ 
&., /^^^ón/'ar; einaugig, taerií^ fe^iV; f^.u^i^ont^ 
tDOtteni 8*9 contestar: 

^manb l^ielt bel etnem SOliitiftet.um eine tvlebigt^. 
6fette an. 2)er ÍÜTliniftet anttvovtete i^m: 34) ^díU W 
tan benten. Itnb .ic^ , ewiebet^fe bev^ 6upUeant ,. tpi¿ 
ni*t n^eltey b<^aín>^^^ . .,, , ^.../. 
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citaralgá^j ntebigti vacante ''j 6teQei empleo, baratii 
^« ^//i;; behfen, irreg,,/?^«í¿ir; totUet, wa^; (WU^ 
\ktXi , s. , coniesiar. « 

IlL 

• .®tt immagcttber 97tcnf(^ be^aupftfc elnft gcgen 
fine ¡Dame I bafe rtr t^re (Sfefinnung in i^ren 3(ug(n 
Ufe. — 3^Wefem Jatle bin id) gewif^, antiüottete fír,' 
baf^ 6{e niemanb ttt^M bat)on fagen tüerbett. 

9(nma§enb; presumido] SJlenfd^, s,, hombré\ hO 
^aupten, s., pretender \ einft, «wa rerz; gegcn, ufe- 
lante d¿\ ®tfinming, sentimiento \\ií\ti de lef en; f., 
/^^r. «-. i^^ad I m. 1., caso^ getoif^i cierto^ segur o\ 

nietnanbi nadie \ fagetti ¿/mn 

IV. 

<?4ti DfjlUeii; ^ab einft einem tQ&i^Ung auf bem 
jm|fctíl#ttf¿ «ine berbe OH^lgt- 5ft baf ©vnft ober 
6paf ^? ftagte bev ©ef cl)la9en'e, ®6Uiger Crnf t , tneín 
^ert| e|ii>iebcrte bev.Cffictrr/unb tegte bic ^nb an 
beníDeg^tú .:^0iiti fag^e |entr^ inbem er fi(í> an einen 
mibern £Hf c^ ^fc^te , beim eiueñ folc^n 6^f ^ n^ttUe 
ic^ mir aucl^ Dcrbitten. 

DfficieVi oficial) gab, de geben, ufar; SBi^Ung^ 
chistoso) i^affee^ue^ ^^'> ^^^b, fuerte) O^vfeige, 
f., bofetón, ffrnft, ufe veras) 6paf$, broma ^ de 
¿r^a;2z¿z; ®ef cl^lagene , de fc^tagen, /^ísg^cr.' t)6ttig^ 
enteco) ^etr, señor) legen, pofier) ^nb, f.^ ^¿a;2^; 
íDcgen, ^j/Mz^/a. .^ inbem fejte, sentarse fen el ge- 
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rundid; Xifc^i m. í.jtnesa^y benn^ pues; ^txhiiUnp f., 
excasar* 

V. 

aU JrantUtt bel ^rirtric^ 11. , um 6ubf IMen fttt 
9lmevtta anf ue^te , fragte Ux SDlonarc^ : SBoju , ^err 

^Doctov^ fott ba^ ®etb angetoenbet toerben? Um bie 

(Jtei^eít , ba» angebornt 9lec^t be^ SWenf <^en ju eto^ 
bern* — 9lac^ einigem ^lacl^benten, antwortete JJrte^ 
bñcV* 3c^ bin .$(9nigi unb toiU mir ba( ^anbtoert 
nic^t \)ctrbetben. 

Sínfuc^en, solicitar \ tooiu^ para que\ antoenben^ 
irreg., emplear. — ^rei^eit, libertad \ angeboreni />i- 
nato..^JS{tt\^t ^x\. !•, derecho\ erobern, conquistar..,^ 
9lac^benten^ reflexiona ^onigí 1., rey\ ^nbtoctti 
n. 1., of4Ío\ t>etrbetben, f., echar á perder. 

VI. 

Gin ttrlánbif c^etr (Sto^et ^ bent nian bie l^i^n 3im^ 
mer im ®c^loffe )u J^enf itt^ton {ei^tc , toótttc toettetii 
bof ^ it cimn SOlenf c^en tcnne ^ ber nic^t getabe batin 
fte^en tfinnte. 2)íe 993efte ferien fo fonberbati bof» fie 
i^m aUe ^ntoefénbe ^ielten. 2)er ^tUnber ging fott t 
fuerte finen 93u(tUc^ten ^erein, unb ftricfy o^ne 9SH:i> 
berfpruc^ bie niebergelegte 6umme ein. 

^vlttnbtfc^i {rlandes\%^^ alto) Bimmer) n., cuar- 
toi ®€i^li>f^i Q. Z.j palacio] iti^Xif ensefíarymtUn^i 
apostar^yUnntMf irreg. f conocer i getabe, derechos ^ 
fc^en^ de (trinen ^ f., parecer \ fonberfw, rara y 
partícatáf^aVíf eddoyaMH^tXí^f presente i J^leUetii 
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de' ^U<n, f., tener, forfjí^en, f,, saii'r; \^ttin f^ 
iin',' inirodactr; butHí't^í, j'ordbado'i 'tiñ^tuU\ítñt 
f., embolsar', SES5i*frf|>nic'^, xa. I., cofUradiccion\, 
ntebetlegen , depositar. 

fyfl^t,".,ííí5íi,>enn..í in. bbonffllgift fei^.í&af. 

iítjOn'tbMíííe, er, .,,>f,v «nWrn We 3a|^nc 

au,«éiL|t, WmU fci íñ StttegujigíoitMnen. . 

grámnjimmer, n., muger\ eigenfliclj, propia- 
> m^fn/p-S^f^jt, diente; OM«cÍ&en, f., ¿acor; bamtt, 
paro ^ijitfí^tigfen, ¿JA-c^V; Sewegung, movimiento;, 
tommen, f., vímr- 

i-.'. ■.:._■, 'VIU; .; . -V.. ,.■„. .,,! . 

Stlfi brr betannfe ¡Daniel S3urgtf¿ etnft bei eincit» 
f«irt<t {Jjrfcímbir fyeifte, tru9.»rtn jum tílac^tifíj) rtnm 
9rp6m,«^ft«taft;aM^ Süo f o» iíí> iíjn. a»f d)ii(lbíní 
fwrgte: 2>inttíl.a-,íffio ti gtjnot bílirbt ; ttwMitbfrí* bür 
^rr.brt ,5a«fr&. íCapwlrief «tiüEtiugKc^ feinen 93es 
fciea*in,;.i»nbifl4b i^ ben .fiafí init btin íStfc^ i^«. 
tmT^'^§fi^t iík tt«9«i. 3tV itiÜ i^)í berf flnfj^neiben,, 
faflft er. 

fjni:;e«w<wí auftruflfn, f.^ ¿«m/; Síflttjfife^ , m. 1.,. 
/WL¿ír<;^of», ^a/trf*; eijeftettafe, m, 1., gagso da. 
Cketíer, fD^t donde; ttBfc^net^n ,,rf. *; meentar^< ,b«<; 
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Uamary unt>tt}ügUc^ ^ inmediatamente^ S3ebienfe, 
criado \ 93cfe^(| órden\ ix^tXí^ f., llevar \ bott, allL 



' , ¡ 
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ni^tt. 9(eife buvc^ ^ttanb me^maU bcmntt .^tf^^ 
baf ^ man i^m ttbttatt )u I^d^ ^tec^nung mac^ie i todUtr 
er )uU0t in teincm ®aft^ofe biefe^ £anbe^ me^t «b 
(tcigen; 31U etnft bie "ipoft in 3Utmar t)ov bem @aft^ofe 
3um ¿amm anl^tett» Ucf^ ei: fic^^ toa^renb man bit 
^ferbe tDed)f cite ^ brei gefottene (Fiev btingen. Slac^bcm 
er fie gegeffen ^afíe, fvagfe et, wa^ fie toffen* 3»ei* 
^unbevt @ulben , anhvovtete be @af tgebev. SBie, vief ber 
etf tounte . SJlonavc^ , jwei^unbert ©ulben? íDie (Biei> 
finb ^ier alfo fe^v feltenl (?uet SiJlajeftat iDoUen \y\x\\>^ 
reicl^t líetjei^en, bie (Fiet finb bei unf ebeu ni^^ 
feUett, abet bie .Rottige^ 

@ei)vgi Jorge \ 9leife, f., w^y^; mel^rmol*, varias 
veces. ; bemerten , notar ; ilbe vaü ^ í?72 todas . partes\ 
^u\)Xí\xXK^ ^ cuenta) yxU^tf por último \ ©aft^of, Bft^ 
\.^/onda\ £anb| ji. Z.^ pai^\ abfteigen^ f., apearse^ 
£amm, n. 3., cordero^ an^alten, f.y parar; tpfi^renbí, 
mientras ¡ ^^cx^ f n. L, í?a¿fl//<? ; ttec^f eln , 8., mudar^ 
gefottent Qriet;, huevos pasados por agua; btíngen,_ 
irreg., traer, t^n^ f., comer; U^Un^ costar \(&\il* 
itri, JO^ 2-, y7¿?rw; QJafifltber, nu 2. y fondista.. Wie,^ 
¿r^iz^^; jftrftfxu^nt, ^í;r/?r^WíV/¿j SOlonarcl^, m^ mor-^ 
narcay alf p\ /?»<?* ; f eí ten , raro, j^ulbveic^ , benignoy ( 
oerjei^e^tt, f.^ perdonar '9, eben, precisamente., . ; .. ,.^ 
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3»eí ^reunbe, xotU\)t ficl^ lange tiicl^t ¿efe^en 
paiten , begegneten einanb^r toon ungefa^r im ^afen. 

SBie Qt\)t e^? fragte ber Cine. 6o, fo ertDlebtrte Ut 

3tnbere, ic^ bin feit unfrer Xrennung toer^eirat^et je^ 
tDefen — ¡Da^ íf t ja gut — SRic^t fo Qanif benn ic^ 
^abe dnen ¡Droi^ín jum SBeibe betommen..^l&tt^ íff 
fc^Umm, — 9tictK fo ganj, benn fie \)át mtr }n>eifaufenb 

y funb @tiprUng jugebrac^í, @uí, b« ift tt)eni9f ten^ 

ein Iroft — 9lic^t fo ganj, benn íc^ ^obe etne ¿eerbe 
6c]^aafe bafür geíaüft, tt>etc^e fammtUc^ tre|>írt f ínb.— l 

íDaé ift in ber Z^t traurig. giic^t fo fe^r aU r^ 

fc^einf, benn ic^ ^obe aué ben ^Suten mt\)x get^^t, 
aU mic^ bie 6c^afe getoftef ^tfen._;9lnn fo ^ft 2)tt 

|a teinen ©cl^ben ge^bf. íDocl^, benn icl^^obe níeín 

^aue ttñb atteé ©elb burc^ eine ^enerébrunfí t^erio^ 
ten. — ©aé ift fc^redUc^ — SXicl^t fo ganj , benn tñeia 
íDrac^e t^on SBeib ift mit terbrannt. 

£ange, macho tiempo; eihanbev, ano d otro; Den 
ttn'geffi^ti casaalmerUe; ^afien, m. %^ paerio..—%xixi^ 

nnng, f. s. , separación ; Dtt^eírat^en, «• , casar • gnt^ 

áa^Tib. ... gan) I enteramente; 2)tac^ei m. s., dragón^ 
bef ommen , f. , recibir. — f c^Umm , malo. _ ^funbi 

f 

!!• 1., libra; jubttngen, traer, en dote. SQentgf ten5^ 

d lo menos; Xvof t , m. , consuelo. -^ ^eetbe i i. s.| ga^^ 
nadoy ^áiaa\^ Vk. 1., avíj/a; taufen, ^j comprar; 
fSmmtUcl^, todo; ttepíreh, morir j voz que «e usa* 
hablando de animales. _ ^n ber Ti^ati en efecto; 
trauúgi triste. .— ^aut , í. 1 •, pi¿l; ISf en^ s; , sdcar.^ 
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Gc^ben^ m. 2., perdida, —i boc^, sin enthárgo^ 
^au5| n. %.^casa\ ®elb, n. 3., dinero\ ¡Jeucrrtrunft; 

f. í.j incendió] wrUeten, f., perder. fc^retflicl^, 

terrible. — terbrennen, irreg., quemar. 

XI. 

9)lonteequieu unb (í^efftrfielb toaren ju gleic^fer 
3ett itt SBenebig, tinb fttitíen oft übet ben SJotjuj 
ibfer Jlationeti, inbcm jenet bie SOlunteríett ber fcini* 
jen, bíefer We falte SSerminft ber ©nglíínber er^ob. 

eineé lage^ trat eln ^^^twber ín aJlonteequleu^ S^''^^ 
meV| toetc^er fc^on bámaU SBeobac^tunjen ju feinem 
unfterbUc^em SBerte fammelte. 3^'^ ^^^^ f|>rac^ Vt 
Jrembr, eln JJteunb ^xtx fianbéUute toeit ic^ tange in 
JranttelcVijetebt ^be, unb man mir bafelbft fo too^l 
begegnete, bafd U^ gern |ebem (Jranjof en bienen xo&é^it. 
íDie«f ift aucl^ ble Síbfic^t tt>elne5 Sefue^^, ®le ftnb, fu^r 
er fort,.mtt elner gef&lyrllcl^en Sleuglerbe be^aftet, Wt 
man ñírgénbé ménlget , aU In Senéblg t^rjet^^i 6te 
fragen nael^ Stttem; n>ae wtge^t 6le ivbUen ®e^élm« 
nlffe aueforfcl^en, unb Icl^ tpelf^i bag 6le tlele^ auí^e^ 
fc^rleben l^aben oléUtlc^t ^um C^ebraue^ Irgenb elneé 
frembem ^ofeé; benn fo urtt^ellt baé ge^elmf ^^^fl^ifi^ 

tlon^ ©étlc^t ftber 3^v Beftagen, toele^^ banim 

í»eute ^tt^ befc^loffen ^f , ®te nac^f ten Xag^ auf^eben 
JU loffén. áDetiten ele auf filtre ©Hetl^eU.'Sev^wmbe 
glng fórt. SÓlbntefquleu , ganj befftttjt, toarf o^nip 3^tí»' 
Derluft átié f elne ^aplerr in6 geuer^ unb UVf ju <E^fií\ 
(erflelb; i^m A>éH'^»otf<ai lu enalten. _3«)g\anbe>i 
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\aQtt biefeti nad) einigem ^la^bentetii ^\p bitfe 99e? 
^tUn\fái tDo^ tf nf etrn @tveit entf d^ieiben butfjU ^ benn 
ein gelaffitner (Fnglanbtr ^tte ble 6(u^e gendtur vixm 
terfu(^t* 

SiTlonte^quieu. ttnb fic^ mut^íUig einer grogeti 
@efa]^r au^gefe^t. 

(S^efterficlb* 2)ie mir aber noá) niá^t fo btingcnbr 
üot^tonimt^ iSmn bebenten 6it bDd^., oh t^ xo^í^féftin^ 
Ud) (ei> baff fin 9SertratUer Ut 6taatfiiu|uifit¿ott.eii»m 
Jvembeti í^^ve (gníft^Ue^ungen tevmtl^en, baf^ er au6 
¡Dantbarteit für bie fvan^ofifc^e Urbanit&t in 9^alUñ 
feinen i^opf toa^n toixxU% 

SOlonu^uieu. S&a^ ober tonnte bie S(bf id^t bu(e4 
ayiftifdtKtt fcin? 

C^eftetfielb. 6ie ju bet^ügen t^etmut^li^).. ^^^^^ 
Ui(^ ttHiv ef iin @lu(tj^Kit^r^ bet Setanntf^fii ;ber 
@elegen^U (u(|fte, bev 6ie bef tedien tvoUte* . 

fDl^^nfe^ieuv 2)0^ ift i^m abet nid^f ¿elungen» 

e^efterfielb* Slber boc^ l^aben @ie 33^w ^^ayíftf 
uevbrantU» 2)a^ toat: ollju ubereilt, SOUt tin ptxá¡^m¿^/ 
U(4ei: l^cUte falten 6U Ueber ben $<in)en 9(uf}ug fue 
eiiieti 6(^rj ge^He». ; ; r: 

(í\it{ttx^tíh. UíUt^tiQ^, Uebet 23aron, bennmí<^ 
t^ft^t biífeír @paf¿ j»eí 3ed)itten, <?^ tt>ar mein ©djneif 
beVf ttnb tx \)at feine iüotte nur ati^ gut geof^ielt 

S^^nebigí ^¿r^ifpiVi; (treiten^ ft, dhfHxtary^px^ 
jug^ m, !•, preferencm. SDlutttetteít ^ .wV«a; tOiltr, 
/riV; Sernunft, r¿i2k?;i; Cnglanbetr, ingles '^ .^^^^M#r 
f., celebrar, fvemb, extrfngfiroY eilxtjret^tt^ f'^p^^T 
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¿rar; 3immer^ n. 2., cuarto; fc^otii ya; hamaUi en- 
iotices\ '&ttf^i)iVíXí^^x>bservacion\ unfíerMic^, inmor^ 
lal\ f&txl^ n. 1., obra\ fammeliti 8., reunir. £anb5^ 
mann , n. 3. » compatriota ; !(^vantretti) ^ Francia ; (e^ 
btn, Sm 4^iVirr; báfelbfl, aUi; n>9^l| Ar>;»; be^egneni 
^? atar. S(bf id^t , f. , intención , S3ef uc^ , m. 1 . , visita; 
^\a\fx\i(S^fj>etigroso) fortfal^rm, f., continuar y^tu^ 
gierbe , f. , curiosidad; bc^ftet , afectado ; ttírgenbé, 
en ninguna parte. t)orge^ett, f., pasar. ®e^eimttif5| 
n. í.j secreto; auéforfd)Ctt, indagar; auffc^rtiben , f., 
escribir; t)tetteíd)f , ^aiW; 0cbr<md>, m. í.^aso; ^of, 
in, 1., r^r/^; urt^eiUtt, juzgar. Setragen, n., rf^n- 
v/tt£r/a ; bef d^tie^n, f. , determinar ; auf ^eben , f. , apre- 
sar. Dcftflrjt, sobresaltado; ^euer, n. %j Juego. ^ 
laufen, f., correr; Sftad)UnUnf n., reflexión; 6tteit| 
m., disputa; entf c^elben ^ f., decidir; getoffetti sere^ 
no. — mutl^totUig , petulante. — bringenb i urgente; 
i)OVf otnmen , f. , parecer. — toal^tf c^einlic^ , probable; 
1&txtxa\xUx^ confidente; tíemt^en,f., descubrir; ¡Dtmíís 
barteHí í.^ gratitud; áío^jf , m. 1., r¿z¿^za ; ii>agen i s,, 
nt/^w/iirflrr.— betrügen, engañar; ^Vaáhxxtttx ^ m. 2., 
n venturero; beftel^teti, f.^rí^Átir.-igeliitgett, f,, w//r 
iíiV;r. — t)erbttnntn, itreg., gaemttr*j úhtxtxU f preci- 
pitado; J?ítUe, f.j frialdad; Síútjug, m* 1., jtííj^íi?; 
^(^et)i m. 1., chanza-^ atterbing^, c/^ t^erra^; B^^ttti 
c^^a/yiki; 64tieÍbcV| m. 2., sastre; ^x¡Út f i. i papet; 
iifitlttíp si, hdíéry representar. '' ' "[ 
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CUENTOS. 



&tUiM}aíftt mtifi man nid^ jaleen. 

SSaffompierre fvagte einft einen ^au|>tmann^ tDít 
alt tx fei. &ani beftimmt n>eif^ ic^ baf^ niá^tf t^crfe^tc 
ber ^au|>tmanni iá) benfe ac^t unb brei^i0 Dber ad)t 
unbt>Ur)ig. 83Sie, fagte, Saffompievte , fin ttnterf(í)ícb 

t»on )(l^n 3^^^f^ íft 3^^í^ f?9<^^ ungetDif^í^^íBí mein 
^err , e wieberíe ber ^au^f mann , id) jS^te mcín @elb, 
meine 6(^aafe, meine SHinber, aber nU meiM 3^^w# 
benn fie éonnen mx bo^ nici^t geftDl^Un I3)ei:be4i. 

<f in í^enret ,lRji>|{f unb fin ipftl^lfeiki:^ 

SIU ber ü^te i^onig joon ^oíen^ etaniflau^ SUt:^ 
^ft noc^ tcgietít; entftonb g^^cn i^ eine ^mpoxuns^ 
tDa5 nidbi^.feUen;^ toar* Ginrv t)0n be^ SHebeilen, unb 

iHDAtein ^oliUft^eí .^ütft» *<r8«f* f^-R f'íí'f» M* 
(t finen ^»i6 t)onJ20,pOO @ulbett auf Un Síi^Í U$ 

baf » mein ^0p\ bei (Fud) nod^ ctWM $iU ; benn i(^ tnnn 
Qué) f»evfi(^tn, far ben Gutigen g&b i(^ teinen roteen 
^«net. 
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9la(^t unb Xag fivitten mit eínanbtr um ben SScr^ 
ittfl. 2)cv fcuvige^ glftn)enbe ^nabe, Za^f fingan )u 
ftrciten* 

3(vmc buntU SSKuttev, fpmd) eV| wof l^aft bu, toie 
mcíne. ©onnti tote meimn ^mmtí, n>te tneine ^luven^ 
toie mein dcf^^aftidc^i taftlofe^ £eben? 34) tmecfei 
too^ bu gjetiybiet ^ft f 3um 0tfií^l eime muen !Dafeittr« 
ipa^ bu etf c^afftef t te^e i(^ auf. 

2>anh man bir abev au(^ inuuer füv beine S(ufrt< 
^ung? f|>rac^ bie befc^eibem, t^erfc^Ui.crte 9?ad)t. SOÍufi 
iéi nic^t crquidetii tooé bu ematfeft? unb n>te tann 
iájl'6 anbcte i aU meiftcn^ butct) >te 93evgeffen^it .bei^ 
ner? — 3^ ^^H^d^^f bie SKutUt bet ®StUt urtb 
SRmf^^n^ ne^me atte^^ xom iá^ cTieugie mit ftinct 3u^ 
frieben^eit in meinm @d^oofd : fobalb e5 ben @aum 
meine^ .Kleibee bevil^vti Dergifff e^ bein Sleitbtoert unb 
neiget f ein ^u^t f anft nieber, Unb bann er^be 1 banti 
)ift^ve i(^ bie tu^ig g^iQovbene 6<ele mit ^immliftl^n 
£^u. ^em 3(uge^baf untet beínem 6Dnnenftval^ nie 
^n ^mmel )u fe^en nni^te, ent^ittt le^ bit t^et^&QtiC 
9lac^t , ein ^eev un^it^Uder 6i>nnen , uu}$|>Bget S3ii^ 
^tf neue-^offnuuflen ^ neue ©teme» 

€ben bertti^rfe bet f e^toafienbe %ag ben 6auin ií)xt€ 
j@«tMiibe5« unb f^ivei^enb unb ^ati fant et fetbftin 
V^^ tm^HtnUn 6c|io^of»^ 6ie iAtx faf5 in jVfttúi 
©ttrtifiímwtel^ in i\)XfK étci^nenttinle mit etcüg tu^i^ 
ftem 3(ntUt(« 

Herder. 
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íCtt^ jerbroc^ette ^ufeífcn. 

^in IBauemnann ging tnit feinem Mettiem @o^ne 
2:t>oma$ über 5^1^^ 6ic^'f|)rac^ bcr SBater unf erweg^, 
ba Uegt ein @fu(t i)on etttem ^ufeifett auf ber étra^e, 
^tVu Atif, «ttb ftcí'ef ein. <?i, fagte XÍ)úmM, ba^ 
íff |a itíc^t bcr SOlü^e wert^, baf^ man f ic^ barum huátí 
2Jer SSater bob ba^ ©ifen fttflfc^weigenb auf, Unb 
ff edte t^ tn ble Xafc^e. 5^^ nac^ften 2)i>tfe tjertdufte ex 
c^ bcm @c]^mib fuv brei ^ftnntge , unb taufte fut ba^ 
©elb ^irfc^en. 

Seibe gíngcn xotiUt. 2)te 6onnc ferien fc^r ^if^; 
toftt ttnb breit xoat Uin ^aM , f ein S3aum unb tetne 
ClueUe )u fc^en. X^oma^ t^erfc^ac^fete beinal^ wx 
¡Durft I tinb tonnte bem 93ater faf t ntc^t vxt^t nat\)^ 
fommen. 

í!)a lief^ ber SBater n>ie.D0n un^efft^r eine iSirfc^e 
faQen* Xl^oma^ ^ob fie begiertg auf , aU xoaxt fie ®o(b 
unb fül^r bamtt fogleicl^ nac^ bem SJlunbé. 9?ac^ eini^ 
giftt ée^titfen Uefe ber SSater »ieber eine Jíirfe^e fa^ 
lien. X^oma^ büif te fic^ eben fo fcl^nett banac^^ @o Uef^ 
ber S3ater bém Sl^oma^ aUe J^irfel^en auf^ben. 

9tU nun bie i^itf c^en )u 9nbe toaren , un^ X^otha^ 
bie lé^te Dcrje^rt l^atte , w^nbete fi<l^ ber SSaeet^ laí^elnb 
uín ünb fi^racl^. ©ic^i n)eltn 2)u ^it\) iUnt bo^ ;^feifen 
einmal ¿aftéft btt*en nwtfenv fo ^afteft íDu íDicif «w 
bie á^irfc^en nic^ ^nbertmat ju butten b¥auc|en. 
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Qé ift eln altee 6fric^tODtt: tSkt ^n^txn tinr 

®ntbe ¿vabt faOt ftlbei: ^cein %htx bet £«ioenttflltÍ^ 

in einem getüi^en 6t&b(clu toar fc^on wx\)tt haxin. . 
3u biefcm tam ein tDol^lgetleibeter ®aff. .Kur) unb troU 
jig Dcvlangfe er für feín ®elb cine gute Jltifc^fuppe. 
^ierauf forbevfe er avíc\) tin 6fütt SRtn^flcifc^ unb eín 
©cmttfe fur frin ©elb. Ser SBítí^ fragte ganj ^Sflic^: 
pb í^m nU\)t a\x<\) ein @Iae SBeín beltebe^ O freilic^ 
ja, ern)teberte ber ©aft^ xotnn ití) tttoa^ ®uteé \)ábtn 
fann für mein @e(b. 9^ac^bem er ftc^ SlQee ^tte kdo^I 
fcl^meíen laffen, jog er eitten abgefd^Uffetten ©ec^fer 
aué ber Záfele , unb fogte : ^^ier, ^rriZBiri^, ift 
mein ®elb. 2)er 38irt^ fagie: S&M foU ba^ i)€i^tnt 
6eib'3^r mir nic^t eineti I^ler fel^uíbi^t ®er ®aft 
ertoieberte: 3<^^ ^^^ fü^ feinen Z\)aUx ^ptift wn 
ffttc^ Dertangt; fonbern für mein @tlb| l^tcr ift mún 
@elb. STlel^r l)ab ic^ nic^f • ^ab't 5^r mir ju tHel ge^ 
fleben, fo ift' 6 Crure 6c^lb- ^^x feib ein bwellíries' 
bener ©cl^alt ^ erwieberte ber S&irt^ ^ unV I^at<;e4 too^t 
ettoae 9(nberd t^erbient* Whx ic^ f cuente <^uc^ bae 
SKittageffen^ unb ^er nocl^ ein tner unb )tMii}i9 i^reu^ 
jerftücf baju. 9Xur f^ib ftift sur ©acl^ , unb ^\ft ju 
meinem 9lac^barn^ bem ^arentoiti^i unb mací^t u 
eben fo. ¿Cae fagte er, loeil er mit feinem 9lac^t(n| bem 
9arenn)irtt) , aue S3rebneib in Unfriebm lejbtti unb 
Qintx bem 3(nbern |eben Xort ^ern anü^t unb ^noies^ 
berte. W>xx ber fc^taue ©aff j^riff. lac^^inb mir bet einen 
Jganb nacl^ bem bfirgebotenem ©elbe^ mit ber anbern 
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guten 3(l>enb unb fagte : S3ei Gurem siZac^barn , bem 
S^arentDirt^ I bin icl^ fc^on getoffen/ttnb eben btv ^t 
iHfíb Jtt <^uc^ ijef cl^i(tt 9 uñb ttin Sthbrer. 



poesías. 



•f 



J(rnnft bu bae SSitb auf )at(cm ®tunbe , 

<f é gkbt fic^ felber fiíc^f un ©lanj, 
ein anbte* ifP^ ju |cbev ©tunbe 

Ünb inrmet íft e^ frifc^ ttnb gan^. - * 
3m engf ím Slauíii iff ^ aüi^gefttl^ret > 

íDet Hciiíif te 9lál)mett fíiftt ee éín-, 
a)o<^ aOt ©r«§e, bie bic^ ru^vet , 

JRenttft bu burc^ biefcV23Ub áüein. 
ttnb tannfi bu ben ^ríftatt mir nennen 

3^m gleic^t 'ah SBertV tan ^^ 
©T lettd)íet, o^ne |e }u ibrenneni 

aW^ ganje SBBtUatt faugf er ein. 
íDtt ^íihmef ftlbft ift abgema^let 
' 3*^ feínem wunbetDoUen Sling, 
ttnb hfiá) ift, WM er wn fit^ ftra^íet, 
* 9li)(^ fc^Sner aú toa^ er empftng. 

•^ ^ ' , . : . SCHILLtR. 
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» .. . 

< j. 

6ft(fci: X»b. . 

■ 

®ef toirben to^v id) t)0r ¿iebcMoonne f 
^egroben lag id> in i^v^n Stvmen, 
QxmáH tttttb id) t)on it)tpen áíüjfen, 
a)en ^hnuiel fo^ i<^ iti i^ren Muflen* 

Uhland. 

^M @ebet. 

(Pin Qxtmit am S3erge ¿ibanon^ 
2)en man al5 einen ^^eirgen e^rte, 
Ut(t t)>eld)en ®ott jnm oftern fc^on 
^wá) \)immixfá)t &t^%á)U le^te , 
£ag fle^enb einft dov feínem Z\)xo\u 
©a na^te fid) in ftiüer ^ciet 
Cloa^, ber Jiitft bet ©crap^tm, 
Setü^rt fein Slug'unb fpviit ju t^m: 
6le^,7éne0 SBítb ím 5lonnenf(^Uier 
Unb f í^»a»>em llantén Su^talar , 
6fe tniet ani'^etnften ©a^^nalfav, 
Unb ein <&tb^. brf 3f aiben 
6tv6mtilbíft a^re fiippen ^in. 
Unb ^^iervi»^ , f (^c :\)on it)v Derfc^iebcn 
5ft '^f e \nnsé @mttún f 
a)ie ^•rettbe la(j()t au^ i^ren SJlienenj 
Unb mit ef^^tev (Smfegtett 
S&ittt (ie ein bimted .^eiertteib. 
6|)tic^, tDrfí^e betet untet i^ncn? 
2)U am 9(Uat; emiebtvt ev 



Unb faUt auf^ SlntU^ unb errot^et; 
25u ivrft , fíe fagt @ebef€ ^ev 
25erfc0t bev ©eift, unb bicfe heitU 
6ie?..,. ríef ber Jttauftter, i^te ^^ttbí 
SBirtt >a mif at:9evUá)em ^kí^e - 
<£in ^leibl-^grftv- tine ame áBmfe, 
6prad) ©ottee ^gerolb , ttrib t^erf (l)iwinb* 

Pfeffel. 

2)ie SJlutter unter iteren ©ü^nen. 

Xttttet bct @íenie Mi$e«bert etaity, 

6(í)6n íft b« SDltttter . • . 

^wifc^en beir ©í^nt fewrigít áttdft» . 
9lid)t awf bfr €tbt 

3ft i\)v Sitt> ttttb i^t 0leid)nif4 ju. fe^^ 
^od) «ttf í>e« £<bfn« ©i^ífri seftefltv 
6d)Uefft fte btit^enb ben ^retft b(» 6#mm', 
SíJlit bet SOÍutter «nb it>ren @6!^tí<tt . . . . • i 
á^rgnt fid) bi{ \)ttttiá^ wllcnbete SBrfí. . ' 
©elbft bir.^ir(í)e, bi( gdttU(^,.f((at.iitd)(.. < 
6d)i>ner(« bar auf b<m ^mmUfd^ 2|nMt; •' 

^%wd btib«t . • ■■■■■■■" 

eúbtv bi( ^unft nii^ti ble $9ftttil^ Retome»; 
9tU bu SOÍuftet mtfc.%em.©ol^«' ■. :^; ' 
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» 

¿Den ^tomit^eiif ;«t bes,fiiif*i^> 

(Bint wUt 9téttiivfd)atr 

93on bem ^imtnel niebetdñpoil^^ 

@<iM IDlmf^á )U bégttt<t(tt.; 

Unb beti £rie»>: í^úDkn Mn^tm '> 

5^rem ©ufen einjufid^en; 

(Siltt (ir mÜ ff^lkn $<í¿en/ 

Unb % golbne €Sé^U f^nMmlte, 
Unft ei^ luden wcni^ Xro^fen 
3lttf ben ¿rttmn Bobm niebef* 
ffmfig tMteti btAuf ble Sienen 
^\nttx\^x ^ tmb (anoten fiel^; 

@elbf< Me nngefi^iljte ®)>tnue 
Sixoá) ^erbei ^ unb f 09 ¿«toaUí^ . 
^ludlic^ ^bcn fie geTif ta , . . \ . 
6ie nttb anbve yaxu £tHerd^nl , . i\ 
^tnn fie t^eiUn mit be^n, SO^enfd^n 
9lun ba5 (<^dnfte 0lft(t^ bie ^Rimft^. 

* ^f JRinb Ut ^wgev • ' • •' 

(Einft faf^ (i»)i; muritMlnbe» @twnijí' r> ;; ^ 
©ie eorje nxtlmi m^ :f^^m»^ 'ir ;/ r. ¿ 
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^ bllbet ñn Xraum htv @(banfen 
31^r Jinger <tn ieímettíí áJllb. 

«2&a$ ^dft btt finnettí>e;i©dttiítn?" 
6l)rid)t ^íWi bet.ebcn t^r m^t. 

«ein S3Ub uon Z^imt gcbilbí^t* 
ScUb'í , i^ Wtf e bidj , i8»ft." 

«Sffio^Utt bennl Ub<!^<?*.l<b<tl . 
ttnb mk» .fei Wfff *:@*fd^pf ! 'V 
^agcgcR rebei. bie 6»C9ií ; . ! 
«Slfin, lafí- e*, l«f*« mit, ^ertl"; 

«Wltin 5-ittger ^t e* gebilbct'^ 
«ttnb idS) iflob iiebttt bm S^n," 
6pro^ 5ui)iícr. 211* fie fo f^>ta<^ctt , 
2)a írat dt»^ £<att*^ittan, 

«aJlemift»*! 6« ¿tmir. ^nmüanelt 
25on meittitñt 6(^o&t. báf i^inb/' 
cSBo^lfthi fi>í«¿ 5u|>it<t.»artrt , 

©a toiJtmt irttitt .€tttf^eib<r^ 6ittoufn»*' 
©atutn fprtfd): «¿ab<t e* aUe I 

60 wiU'« >ft* ^,0^ ®efd>iíí. . 

a)tt,ber ba*;£tb«tt.i^ fi^<»tteV 

9limm, ttwtm.e* ftitbct, ben ©tift. . 
a>tt .ajetttt*, feinc ©cbíine: , . 

2>(nn'< «u^r o gt^dttt ' btc ■ tti<¿|)t 

®it, feinet SJluttet, 5 eorge, 

Sí^trb (« ím £;eb(n gefdKtth. 

@» ni( ttettaffen , bein i^ínb , 
a)it a^fi*i(^ ifirttb - <« Dbti íagc • ' : 
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3)u ©c^iífal^ 6pruc^ ift erftiaet , 
Unb 97lrnf€f^ ^eigt biefed @efct)9^f; 
3m Ceben ge^írt ed ber 6orge , 
©er (Frb'im ©terben imb ©otf. 

Herder. 

2)ie ©ommevttaet)t. 

SBenn ber @c^immev wik bem S7Unb nun \)cxáb 
3tt bíe Sffialber fíe^ evgte^t, unb 0cruel>e 
ÜOtif ben 2>üften wn ber £inbe 
3n ben .^Ul^lungen tve^n; 

@o umfc^tten mic^ @ebanten an bad ®rab 
2)er ®eUebten, unb ic^ fe^'in bem 99&albc 
9lut ed bSmmemí unb u tot\)t mir 
93i>n ber S3lütt)e nic^ ^er. 

3(^ genofd einftf ft i^r Xobten^ e^ mtt euct) 
SBie umme^ten une ber Suft unb bie J(ttl)lung « 
93Jtt t>erfc^5nt toarft wn bem SOlonbe, 
Su, o fc^Sne 9latur! 

KL0P8TI10CK. 
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CAPIT6L0 I. 

De lui letras y su pronancmcion^ 

■ ■', s 

E, 
\ alfabeto: alemán con^a de veiifte y seis signos 
ó letras 9 cuya figura y ;aombre.son. los siguienles: 

May&seulas. Minúscnlas. . ^NOMBRE. , 

S. • b •be';- •■ 

ÍD b de 

J5 ; ^ . f eF • 

®^ . i . fl giie 

£ I ^* . 

Cl if CU 

1 



)• • . i > 



• i j' 



< 



' 'i 



i- ».J « 



• • « 



> I > I a I . 








2 




MñjútcalaM* 


Msn4sciilu. 


NOMBltK. 


6 


f* 


ess 


% 


t 


te 


U 


M 


u 


S3 


» 


fau 


8B 


tp 


. , ve^ ^*' 


X 


X 


ÍC8 


D 


9 


Ípsilon 


3 


» 


tsed ' 



f 



% . 1 



Nota. Yéatiae en la tabla las letras que -se Vtián paVa lá es^ 
entura. 

Las letras se dividen en vocales y consonantes. 

Las vocales en simples y compuestas. 

Las simples en puras y mistas. ' . 

Las puras son: a, e, i, o, u, p. > 

Las mistas: d, o, ü. 

3 tiene el sonido entre a y e^ i- 

S .•••••.. •. ^ .0 Y e'y r 

u. . • • • . » ). • ..;••..'. .i¿ y ^ orí; pronuncián- 
dose como la u francesa. ' 

Las vocales compuestas ó diptongos son ai, au, 
Su, ei,.ett, ui.y oi. ". 

Las consonantes también son himples ó com- 
puestas. L' 

A las simples pertenecen t^ , ^ ;y f c^. 

Las consonantes compuestas son (fuera de la 
duplicación de las consonantes simples): ct, 0, x 
(que es, U ó.cl^*), j (que: es W ó bu), ft, fp, fc^l y 

Todas la& {>alaj)ras propiamente alemanas pue- 



3 

den .^lApezs^i: ipon ciiaJquiftra úí^Am yoaqle» Q.cdnn 
souanies , excepto d) y § , y . i^míoar ea toiUá 
mellos, eu las vocales mi3ta$.y'ea lAsiooosoaaoites 
j y to. 

fttí cujiqto á 1^ pit>nimeJaoioa es regla ifooeral, 
como ?a castellano, que todas ks letras ((|ue.se 
escriben se pronuncien. Sin embargo hay que hacer, 
algunas advertencias, puea consideramos de ,1a ma- 
yor importancia ^1 adquii*ir una prouunciaoion 
pura , aunque para ello sieúipre es necesario oír la 
viva voz del maestro. 

En general puede decirse que la pt*onunciacion 
de las vocales es bastante gutural. Sin embargo 
establecejrenoK» Laa siguientes r^as: 

La a suena muy clara y sonora, como en ¿'^muti. 

La S se pronuncia enti^ ^ y <; perd no cómo 
la e abierta: v. g. ^Sge, sierra. 

Lait tiene cuatro sonidos, á saber: 
1 . Lar^ y cerpada {t]^ ^Uv , cada tma. 
2* Larga y abierta [e}, ea las priqAek*a« sílabas 
.de i&fboi, v¿d0,i gíibm, €l€if 

3. Breve, SOPO en S3«U, fmn^\ $ftb> campos 

4. : Apenas^ pQr9Ppf;iblei^ p6ro no eniteramente 

mudai/.^H Las.sttab&a primara» y iAo^l^ 
. 4Qade . qq . »i^& el . aaénio, o6tno , 9tnu0, 

,r \ h0^ifmt€í\^^pUn^ pedir., . . x ^ 

.Lories entfli:a)n€kite oiuda.di^n^a d^I^.leo 



palabra» 'propiamente aierqaha!}, '^oiiio <?<!•' :;5it^, 
hziírún^tiíbtj amor. ' >. • 'i ' ,^ • :.- 
i La iücdebe {^ironuncíarse chorno lé! a fi^ncésar 
SWinc, mina. ' • 

' La 9 griega está destea^radá en la acumlídad de 
todas Jas palabras de origen alemán, y eñ M kigar 
se ha; puesto la i latina^ En palabras lomcldas del 
griego , eb las cuales se ha conservado feí f , la'pro- 
Bohciacion varía, pues ya se pronuncia domo la a 
francesa, ya como ?^ así: ít^ijí, asü'try. '^tix^'p^ pélipb:. 

La o se pronuncia ahuecando la vo¿ tm* poco 
mas que en castellano, como en ®ebot , mandamien- 
to ; SDlonb , lana. 

{» La ^no se debe pronunciar códdo <í,'Sfno'ehtre 
o j e^ como: i^e^tii^, úR^y. • - " - ' 

La tt tiene el mismo sionido qi^ efi castellano; 

La ti debe distinguirse de /; y su pronunciacioh* 
es la' de kí a francesa; ttéí mftbe^ • cáhsúcfy ; fruí>, 
temprano. ,..,;' .,, -' : : ** 

Las vocales <iobíe^,cbtfi0'aaviee^j0(irsef ^rtniun- 
cian como ks ' Yocalés^iitiple^ <t ) / í, j^ro^lar^as; 
^t ^]exxi^\oy^Cí^ SStoet, kancha. 

Soló si pertenece á^ sílabas distintas 'ée pronun- 
cia >cada úm por 8t, coín6 ea^.^i^M.-3<>^eÍi)9Íe: 
''Los< diptongos, oiy ci, fiu^ )(U' deben distinguirse 
en k J)tieiia pi'oni^noíáoion ( ^ así ^kicl^ieV , mas fácil^ 
«0 haí^. de ^dftfereüotaP' db &f«<^er j * cmd^tro ; 5^ier, 
celebración y de JettéVyjflkí^^jitBJaifei^^^^^^^ de 
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c^tf/W^dtí^^c^tc>.A^^; Uutea, éoear las camptínah, 

£L diptongo ui solo' se. halla e» la» interjeccio- 
nes l^tti y f>(ui, j.^ipa las.;v;oces S^VDi^n ^ ci'er¿4t da* 
se de nétvtüMry 2rii)áiUuvg.| \nombre de ana dudada 

Soi, un t ejido \ y CottM^, convoy. 

\ . : ' ... . . : 

■ • ' > « « 

'liSis coa^Mantesi'se prdauncian miiy puras y 
claras al principio de las palabras^ .y al .fin m%iy 
fuertes^ de Abanera, que b> b?^^^ toenan eoma.p, t^ 
t ú y castelbtafti.y. .^» .£;eib, cüerp'a'ySdah f bañú'i SUigv 

La, ti$er.prqÉiuii€Ía como enoastellano ante ár^ ^ 

Las^pátabra3'.qiie comLenzan con c norsoñ alc^* 
manas de origen. 

La f|!Í> y il a<ienavi> éooio.Ia /* casitelfatna; así 
fiir , para ; t)iev , cuatro ; y ^^tof é^ie ^Jilpsofia. 

' En- lad vdoas tomadas de lenguas extrangeras 
tiene la t la^miaaiá arcieu^cion quei en castellanoi 
así S3enu^ , 2ttn)ocat , abogada &c* 

La ^!se' póohupeiá ccki la misma suaTidad -que 
en tMtej^lano «eiitfasc yogob gana j góia^áelmié ée 
vcieaJIéSitd^^ OyU,;y .iatnlfien tíelaate de la c y deMa 

.<Ip*|xidb^ BAlectKle.á Ia\^ una* i su^n» e^fá ^oohib 
lay.caitéllaiia; a» SilU<|^ barata En. piakdiras^toma^ 
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da« del trances conservadla miseía pl^dnünciaclDa 
que tiene en aquella leng;ua: así (Qttixt ^ ingémif:'- 
. Lá.-^i siempre: es aspirada^ m^ttos .ouás^Klo #]g;ue 
á nna vóoaJt así. ^M , MHfád\ifj¡m^^:f^fr(f,'^ 

la j tiene la aptknilaetofv^de larycasteUanaVasí 

La I se pronuncia como en castellano, y K como 
dos /, /: V. g. S^0f V /^^¿tf 1^.. : . 

La n inmediatamente seguida de g ó t toma 
una articolacioa nasal : . así. ettg Y - angóUp \ '- <^tcl , 
nieéoi%XittX'. áncora* : ! « . ! ,í i. r : ! » 

.t . Jia4segfaida:deri¿i,ebp^ vs^^sieaqirev aé probQti-i- 
áSÍaT como ttt>c: asi ;£^tcllt > fixeiite ; .£lmti 9! MerertíUA. 

La 6 se pronuncia* «iliQy stiaTO li^riiicipío >6ke 
Jas palabras ^.ddbntede: una Tooai^ ífo^cit^^rir; 
«eifcñ^ Wtf^Vir; ;péi^ íkeñe al fiQ^;'dé:máb€9ra qae 
no se puede disting;uir t d\& f ^ q /.^i sáttd>s0)ó <Mi<el 
{[Cínitinro : Vi g. ®taf 1^ MeaXrñ^; ^Of (5^^* 9»ii^¿^ ge* 
nitivo ®lafc^ y 9D^aaffe$. j' .1: '^^ - í • . ' 

{ La I» tiene la ártionlaoioD ide |ar ^etiti^spinol; 

por. ejemplo» S®«f#erv 'ágaa\^\\ , y-'i .'^^ • v\ ^»í* 

' La^^se^paYic^undadelaáie^de todas lfli( vóéalea 
comb /^ y «mas fuerte que i ^ridelanfBi'del 1^ él/vMt 

i I La^^ en medio y fin ide; kis*palabqas< tiend uu 
stotdOígtttural como la jeta* castci^mai v;'ig^»UKÍ)09ti 
ririrjRi^ ; ^aáf > ie/ókü. ' Las ¡palabras . que* QomíeQxaa 
cao d) no son aleoiaims éé':ótígca^ y isriprovienea 
del ^iego se f>roiiunoia cA ¿omci>¿^'BSÍ3 <5l^fif t^ >ri<(* 
/«Vi/io^; S^i^i^^t » crériíca^ pero é¿ vieaeiif del) ivanceá 



coQservan la articulacíoa que iíehen en aquella leu* 
gua, así: (£^ifCt coche\ (£^ef, ge/e. 

Si dédpaes de (^ sigue inmediatamente una ^, 
•e pronuncia d)9 como f^, así: Oc^f , ba^y\ %^^í 
zorro. 

La f(^ tiene una sola articulación , como ch en 
francés, así i @(^aaf, aveja\ fd)tafen; dormir. 

Nota. • La pronuq^iacion de f t y f |^ varía én las 
dífereiiles provincias de Alemania. En el Norte se 
pronuncia f t y (^ como fi^t, f(^)>, así: iStttnbc , A¿?r¿7; 
coxáo 6^tuilbr; @pta(^ei /^rí^i^ir^r, ¡como ^^tdd^fi 
pronunciación .cuyo fundamenlio es mas análogo á 
la historia de la lengua. 



•í 



CAPITVLO IL 

De la cantidad (*) y deí acento. , 

La cantidad de las sílabas depende del treitipo 
que se tarda en pronunciar kis articulaciones que 
Gontienea. ' 

Sin embargo él uso varía muchas- veces, y así 
es preciso aprender la buena pronunciación de viva 
voz. Las únicas reglas algo fijas son las' siguientes. 

Las ^9abas son -ó largas ó brévqs. 

Largas son: ' 

1. Todas las que contienen un diptongo, v. g. 

iSBftifc, huérfano \ %í:My caM\ \fi'i\txi\ ákullán 



(*) Trataremos aqui de la cantidad, por lo que importa su 
conocimiento para la buena pronunciación en la lectura. 
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aquellas cuya vocal. simple iténé uña sefialde tCB-* 
síon, la cual consté úent la duplicación de 1^. 
mi^ma vocal sio^ple, como:ei> ^(ur» €aheUa\ €telr, 
almia\ S0loo^^ mifsgoióexi ta adicioo á la vocal «fo^í 
pie de una ^, como en Siu^mi gloría ; ^\)mxíf^télf9^ 
^r ;. ó , finalmente, e^ U concurrencia de wAia e ides-* 
pues de una i, como en Ueben, ámar\ i^tbi ladr^ni 

Las vocales u^ e, i no «&e duplican nunca^ y para 
hacerse largas loman un4/^ o una cidesppés ida la u 
^ 2. ' Las 8Üaba)s que ácabaa en una Tdcal:(>^ ooosom 
nantesiinple, como ^^i%x^, padrea- ^d^^mtn^ñvmbr^^ 

Excepción. Soa.l^eve$ avahas paciteutas ai|o*^ 
nosilabas, como: ab, an, l^in^rbidí t\>t trai^ boiti^iiiiU^ 
tüeg; el artículo definido ba^, be$; los pronombres 
toa^i e^, tnan; y e^ >^rbé^^íiiilúú*>in ^ soy*^ ademas 
lo son muchas palabras monosílabas que acaban en 
áf 6 \á}^ como Sttd) , arroyo \ U5a¿f) ; tejado \ ^ufc^ 
bosque. _ ... J. . . | ;. ' • • . • : /» 

. Son casi impercepti^Jie^iii pero no etkt^mwentp 
mudas 9 las sílabas finales en cv, el, rn^,e^j como 
?Jatcv , padrea Qxií^tif ángel y. ©avien t^ jardín ^ ^uxí^ 
\>ti^f genitivo de perrú.. . . » • I . ' í • .: « i • \\ >■* 
. Sílabas Ij^reves son:.- - : . ; • j\ ••: .-.., .\.w 

1 • Todas aquellas a cufyá , vocal . ^ikxxple : s%ue 
una consonante doble, como ^VíiU^ chata *y X^Qic ^ 
rastrilla. ; 235ibber , a^r w j ; ^^wxt , sok i . . i 

: ,.2^ Todas las que después de la voee^I ^iioaple 
llevan dos ó mas consonantes, como tib> vt> ft^ sea 
en la misma sílaba^ o en .dos diferentes,- como 
^anb , manQ\, j^att ,. ¿iír/c?;. ©uuít ^/avor S^in ; . ► 
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ExcíPOio^* Mudias arlabas son lai*g^&> príncí^ 
palméKHe '$i. la últuBa. conaonahíe es i] b, 6 ó 3^ cch 
iBO'^axtf éfaria*y ^p(tf p(sip<^i ^fctb,. vaóaltú; 

Tampooa .€;» la eílftba breve ai hay. una elískm 
de una voc^l eafre dos coiísooantes ,. como leb!t 'M 
lugar de y^i$ vum\ SLo^'f ea lugar de SL^ge^, glení- 
tivo de £.<^> iú<i» ' <.. 






£llacento»q^e.8e daá las palabras eq la leág^a 
alemana e$ de una naturaleza absolutamente lugicQ^ 
es decir, q&]»e'carga sobre la; sílaba mas impértaAte^ 
^ie.efc.ia.ridkáiLi Esto 16: demuestran laS' palabras 
fllfaetiy Ocl>ci:>laipriáfeera, qneitiene el- acento sobré 
la primera sílabab ^JÍbeit; y aignifica ^i/| viene -del 
verba r^ical .^kn, itó/n la otra^;qúe tíeneíel adento 
en .lá'.úilifiia' '®ebét> significa ¿früíriV^i.; /y viene del 
vek^bo>tfcil|tc7i:vaRrió rezan^ Lo^misqio de ve^eñ las 
pafelbraa iúíiú)^ hereditaria ^ y txhkX'ó^rJ^il^ciá^ 

'Sin embfiiiga las. palabra» tomadas de léngtiá» 
extrangeras. no^ siguen, .está regla , poiqué cónser- 
van ipqr llo' general !el imisnao aceiitb * qoel tüánen en 
su lengiiá fespéciíva; ^úi^ü^^tai^ y abogado ^^' ^^timf 
kinm; 3Httfif, música^ ^^í^ú^f jusUíciá y^^^^t^^ fi' 
sica ; á siguen i|n> usa arbitrfiriiac y así se^dtce ^if^ 
tptckC'f.tísÉbria^ en cuakra sihibas ; y 2^»ric'i twA^iai 
en tres, ^oétit 1 pófUicay y'^|Mittt) pí4ítica\ ^9X^9M\ 
eánan ; . y JUitUin , *^ tíafbott^ • S^m^mittv ; < \barómeÍro% 
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^txamfttXf medidas de:v^so8«>6etpronuncíati ^e^ 

SDtal^ematít v ^atemáúicasy %l{kx^ ^%\iQt;'áltar\ 
^aÜaft y ^aUaft, palacio \ 2)octot, y ^n el plural 

I tWc , ^nide^ía , y ^ melóbif d^ j méloétús^o !&©'.' ^ • í » » 
-'.n ]ix)s verEos!qae acaban eñmnv> cai^gfáá A ac(^ 
to sobre esta sílaba: así bu(!^f tabi ten v^/^/7^^( ffti^ 

bircn , estadiar &c. 

•. -• • • ' • 

Como reglas part ictilares sobre el acento de las^ 
pdkiJwsis. propíameuie adebianas, ^^remos la¿ sí- 

, iii>,.i£l acento prkicipaláágudp carga; . > 
< aX -<3obiie la sílaba. ráditíal^en t(klaisias*]f>aiabi»«|9 
d^rívadas^ cofao ya heiipos iodicadoieu; éléjediflló 
iibLiá^i i^redeyo'^j.txH\¡áy,//tfí^úáj \i ' ^ 'i í • • 
. t i "ExdBPaoüf ¿ Sq >promiiifc¡av Ub^nWgr-i ' vívoi^ en' lu*^ 
^ de tébetib^ ; (db^afti^ ^ i^ -pdinsúha ;< tN^i^ j^ftif^ 
v^r¿/<?i/(0^x7. Laeipalabrai que oomíeiizan.eoiiila^éíia^ 
ba oiU ó ;teinn^iná¡ii<en( ^i^ \tÍGtíiéa^\ aciáltó^ én^élfes} 
ejeipplds : ' 3(ntii0i \ . ^ iToótró *) * > antiobirt^n v ^ iresfiúfidcr^ 
ZMtUif la^Turguíd%^yiútfcáif^iwi^.>' . .;V;i.!t''* 
ti-^^b En la». palabra» <OQBÍpuéstáL6:8obre< él "pqimer 
miembro de la coippostdoóiv comoí «^Vr^^f rr^i»^»^ 

e^tcv.en Ibs verbos x3Qmpuestos<Ge)QipQrtioi;^ >9Sp¿» 
rabies {Yjéaae; cap. X iáA'^ verbo) s cornos t^^vfd^ldym; 

y^rhoa coiApviestoa cQiirpai^tíeulas insepáVable» vooó* 
senvurijol acento pHácipal en la Wlaba vradknú jdá 



verbo: como offetibáren, manifestar \ DoOtnbrit, con- 
cluir. También U^rídi Fégjiúatfm^íe este acento los 
sustantivos y adjetivos derivados de dichos verbos; 
como S$ottcnbun9^^c^Wtató//;*li!^f(et<9antn99 mani/es" 
iacion ó revelación. Pero sé dice: Umgang, trato\ 

ExéÉPéidlMis/ A%iAios sllse&ntfv<;)S' y'adjéeivos 
compuéMc^ aftiét^tüán lá^álláb^k fühilainenia^^ 
^A^r^ttnbrrt I siglo\ 6üb6ft, sudes te\ Slovbtoeft, ñor- 
deste\ \^OÍ¥l(MStk\^^ ^i^'^b^'mti^pérjecto^ 

y los adjetivos compuestos con aU| como aUm&(f)(Í9^ 
Todopoderoso , m¿ ^ - > ' ' '^ » . i i ' ; V^ 
•2s.' *''filíadeiiftd>Jgra^ÍB'''ca^ga''";' ' ' •' 1 ■»"' 

a. Sobre las sílabas radie'álics', tp^ «n 'lá^ p^Ia^ 
bms <ldtilpaéscai9l^forM^n' b Idea ' ftfndéim^títal ló el 
míerníbrd ^egtittdoj cotn¿>etf^ti«í)üv,''/>¿/«/¿i/, «tt?; 

b. Sobre las sílabas finales cuy&' vbt^atlbo es 
tina^'paftilimida'; dcfiütí Vtf^g., ám» dnb/ dtti; at,- bar, 
^ft/^di«y Heit^ ^t|' -inh; Iri, teinrUd)!; lin<)'; Üng^i 
t*f *V f^V f am;^<l)(ift , <^m y< uri¿{ así <giWim/y¿r*b; 

iigüedad^ &c. ^^ ^^ ^ " 

Las dem^s sílabáé'Mtíiriail^ilttiadásri > ' 
í ! El áttírtfó de Ict' palabi^a tirg« ew 'él! ettlkce ' Aé 
fa^^foasé sobf«r'lk {)al2lb^»de ifnas'imporláÁcial0 qtie 

da ^ to^a la ñViáe'sti s i gtiifica^íi^il propia (¥• ']^«^< 
brr ^unb béUt, el perro ladra\ mcin groanb 4ft 

tthnty^i'íi^igo eéid enfe^ifíci^^ El ^tfeulo)t}efifaido 
iio^Wéíie'»^cbntovttsitíeir^iíhb;'' i«r-i':i7 oí./-; .;. ./ 



•<• 
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€APITIILO lli. 



' .J>e' id Ortogra/ia. i '*• 



'i 



' » 



' ' ' ■■ • •' Ki'i } . .^^ •"• '/AN 



Bastará al traiai* 4^ reikl^; 'part9 dar^^l, priiHÚr 
cipis^me la^ reglas iiias, g^peral^ 7 . ^fii^aa , líeco- 
i«encJá0ílQje. adem» Ja. lectura, (Jq.^Jí^bjsiqs A^tQr|9«. 

&(^r^^jm^:d^ las Ultras nmyíúfifmf^ti. 



« »• 



•\ \ 



Coa letra mayúscula se escriba; , 

Toda palabra que da. príiipipi<^4i ^ub idiscu^so, 

á ui^ax^^rta» ywsp ¿^c^, . 1 ^ 

i 1 

j . I4, pal^m; qpe sjgup-ái.HP sigpod? wierroga4 
ciop^)ó a(;l(»ira,c¡ppij,,«i cpncLuy^ l?i» fr^^fte qon .a%uno 

Leí que yai. despees de ua. ¡punto r<^l<te perfeo* 
to, ó dos .piiBtP^í si se r^jEjTfq ^9 Lpa,l$^i^as d« 

ot4:p; y- g% Cr fva$te;;ntiil!); «^Iii¡^;:^íc:,íc|^ 

ayer en el Ceatro? . :. ;\. \. >, .^^^ 

Todos los : ppipbpQf^ ; ^utfaiuiv 0$^: y pers0i^l<9s , y 
todas Ifts pals^bras qitie ^cep vece^, 4^: ^lIo$; por 
ejepnploi tifít^ ^&tí^Xí^ ek anda^'i í^ lü^^n^p ieLwítf/ei 

^P S^p <i y^; >(»é. 5iii: «í* @<¿n ,/ í?/í>w ^ jii/ 



• • -• 



.)< >E1 pro&oú[)t)rd ta.<jue*se»l>aWa áxQtmVperAfiéai 
y. g. <But€ mtú^li^ WílijfilM pwesém Re(rí\M4ir 
gesfad.]^) toerbe 3^^*^ i^^ * !/^ ^^^^ ^ ^^ 
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» . . - , • I 1 1 ; • I « ' , » . 

De las abreviaturas. 

Para ahorrar tiempo y lugar sé usahéil la len- 
gona alemai^a, como ea Us demás, abreviaturias de 
las palabras, las cuales sin embarg^o no deben ser 
arbitrarias, sino conformes al uso que se ha in- 
troducido en la escritura. Las regalas generales q^ue 
este sigue son las siguientes: . -*^ ^ 

1.' Se escribe solo la letra inicial de una pala- 
bra generalmente conocida, ó se pone la príiñerá 
sílaba, ¿óncluVéhdó la palabra con la consanáptQ 
de la sílaba siguiente. Esta regla se observa prin- 
cipalmente én los nombres, así: Stnton, Antoniq*^, 
S3ern^rb; Bernardo \ J^^Wnanb, Femando^ se es- 
criben, ó Sí., Sm 5. ó 2tnt., feerh^i, Jcrb.; así tam- 
bién : ^ebr- Jebruar* Febrero ^ &c- 

2.* Se pone sólo la primei^a Y última letra* dé 
la palabra, ^Ó se suprimen las Vocales que contiene 
(á no set* que' la palabra termine en una voealj 
como ^i. ¿írt, ;5*^/for}!0lbme* jábame, Señor ái 
íDr. Doct¿f;ác.\ '• •'■'•;/ ' 

3.^ t>és^iies de toda palabra abreviada Jd pbtia 
un punto* Ó Gólon etí stíñal'de'la abreviatura. Lo 
mismo se hácé con los númeroá ordinales,. :asi^ 
Jriebríd) IL, Federico segundo\í6. %nQ\xtí f diez^ 
y seis de Agostó. '"' '/;" . 

/ I » 1 • • . • ■*** ' ♦. i 'f ». 
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Las abreviaturas mas comunes son las si- 
guientes: ..■■>^-^••^■■^ r-A .V. 

,.V, . P?jetras,al^a)^p^;„j„,,;. .,,...■.., .i^ .,,..'i 

: • AkrtwiaWras. ' Qü^íc ¿¿ciH ' ' ' " ^ 'Sofito.- ■■'■ 

! 1.- . I ¡ .;,!.'' ' : ' '':u') '!'■-'. • ".; V > —ri — . í".. ;»!• i; ;r v,.! 

2ínm,di^nmm. Stnmertwna . nota.,.. 
2tnttt). Stnttoort ». co^ifséa^pn. . 

'•^1^ ' . *. ^ w ( P^^] d estilo anéi' 

d. 61- ' alten ©tile H^^- 

dtntn. dtx. dt. Gctttnev . QuiMaLr^ - 

b, SJl ^ Wcf^ft SÍJl^nat^ ,de,fisfyf nt^s. . . 

Sí«i. ®e«n)i*. Semoifeüe i'^m^ja^/-^ ..^ 

,. .^^^-.v . ..•■,.-:. -:5f",Ml:'.¡.:;./ 

pergl. betciUid)¿n . seinejant&i tal. 

b. SB. ber SSerfaf^ev el autor. 

^ J.1 f ^ JM4 ^ ^4 M líüulo que se da d los 

(?tt)* (Buer vuestro. 



■ X 



Abwswtnws. 









■^ A. 



Jrftl. 

geft. 
©r. ó jt. 



fíorin 

.0ttrftU(í> 

^ 0eboren 
geftovben 
0rofcl)en 



• ' í « t 



;^ 



jlorin. 

' ' • í ' fnager. Señoril \ 

.fiaron. , , 

principal , de.Príncipt, 

-nalural. 
muerto. 
.. .cierta moneda. 
. ^anto. 
» Señores. 

> ' ■ « 

(poncella, 
igualmente. 
Jmperial. 



it. 



.i/ 



' I 



Ji I i. 



^r. 



i^reujer' 



j -jt 



'/ I 



real. ^ 

^^^ ' icruzado , nombre, áe 

' "^f »fc¡erta moneda ' de tco^ 
( bre. 'f^ 

£rt. A , , , ,, .^^icetltiat ,..,. licenciado. ,^ ,^ 

^ty* ^ '^ Vi ^áiof^ •..»;;;;. ,,- ftso de media on^.»^ 

SJl. ó 2J14^ , , .gla;ef tat \ * , .Magestad. , j , . -; 
aHfct. ó SWifcvyt. jíDlanufcript ^ , . manuscrito. . .,^5^ 
91 • . 5lamcn . -..- nombre. 

jo^ne ttnterfd)itb sin distinción de 

I bet Síbítttuttg significación, 

O. N^v.V^O(Wn ■ Esíe. ;>•/ 

IJag. > ^«-^^jiina página. ■"• •' 



■'Va, \ 



SI. @. 

0. U. b. S^ I- 



Abrc^iatiicas. Qttieré deeinV '^S^iftéa.' 






m -^ V. . íPfmnig '•• J^^'V"*. cierta a,p- 

I . neda de cobro, J 









' 1 ^ ' 



k » 



€it. y ©e. ■ ©etner y ©.étnc 'í5«. 
©. ' ©cite \'' pdgina 

" ©tttct ó 6fUtit>c' ' ^íeza d hora. ' ' V 

a:^. I^eil ■ parle ^ ionio 

tt. a. m. unb anbere met)r J ' 

.. c. ^ (Uttb berflUicí)en >y <?/rtírj //«tírí. 

f mebr , ; 

u* e. a. ^ ünb cínige ahbeífc y álgunoi ^otros 






f t . ;* ', I 



tt. f. f. ünbfofort'' V ' '" 

!• 1. • Vi .. K' celera. 

tt,.f. ,tp. . , , »nb fo ttítt?K¡.r,i;. í , 

83. • 25iew v<rrí<;. 

tergl. t)er9Uid)e -éom¡Mrese. 

D. 0. vott oben '''''*^'*'ile arriba* •*^-' 

t); tiv ^ wn unten '• ' ke abajo. '^- -^ 

SSorb* " 93orbeñd)t '''''j)roefnióÍ*'^ •' •' 

aJorr. aSoírcbc - -'^ ; próUga. •'-f'-^^' 

2B* SScften oeste. 

j. ©; jum^ ^¿ifpitl ' por ejemplo.- • • j 

2.° Enlátm y letras tátinas:' , ' 



Abreviaturas. Qufcre decsSf. •' 



I / 



A. C. • ji^ilíz& Chrisii. 

A. M. V . v\ U'jM^M^ mandi. 
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a. c. 


anm carrentis. 


a. p. 


anni proBteniín 


a. u. s. 


actum ut sapra. 


D. D. D. 


doj dicOy dedico. 


D. J. U. 


Doctor juris atriiisqae. 


íbl. 


folio. 


Jctus. 


Jarfsconsultiis. 


L. S. 


Loco sigilli. 


M. (delante de nombres). 


MagiUer^ 


M. (en recetas). 


muccp 


M. D. S. 


miscc^ da y signa. 


M. D. 


Medicince Doctor. 


ni. III. p. 


mana mea propia. 


N. B. 


Nota bene. 


P. M. 

<• 


pro memoria. 


P. P. 


{preemissis . prcemittendis (en 


( cartas, en lugar de los títulos). 


p. t. 


pro tempore* 


R. 


recipe. 


o* 6* V/* 


salvo errore calculi. 


Sign. 


signatum. 


S. T. 


salvo iitido. 


S. V. . 


1 • 

rSamme Fénerande^M 


8. V. 


salva venkt. 


u. s. 


ai supra^:. ; . 


V. D. M. 


Ferbi Divini Minister. 


j 


• 

. . . ' • • • • í 
1 .• • • •/..»•« 


1 • 


.'..'•.'.. ( • í i' ' !.. i'i 


• 


I , • 1 



1^ 



CAPITIIIO IV. 

t 

Del artículo y de su uso. 

La leng^ua alemana tiene dos artículos: 
1.° El artículo definido; y 
2.° El artículo indefinido. 
1.° La declinación del artículo definido, es la 
siguiente: 





SINOm.AB. 


PLURAL. 


\ 


> ■ ' • . ' 

Mascnlino. femenino. Neatrou 


Para todos tres géneros. 


Nom. 


ber, el bie, la ba^, lo 


bie, lo^j las. 


Gen. 


* 1 

be^ bev be^ 


bev 


Dat. 


bem bev bem 


ben 


Acu. 


ben bie bcié 

' • . ; ' ' ' ■ < . 


bíe 


2.^ 


La del artículo. indefinido: 


r 

• 




SINGULAR. , 


PLURAL. 




• 

Masculino. Fe^ieiiiqó.. Neutro. 


. 


Nom. 


ein, un úttt y kita cin , un 


^ • - 
i 


Gen. 
Dat. 


einef cinev tine^ 
tintm einev einem 


\ No hay. 


Acu. 


einen einc eín 


\ 

1 



Del uso del artículo. 

Si el sustantivo expresa un ser que representa 
el individuo de toda una especie, va precedido del 
artículo definido ó del indefinido. 
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EL artículo definido sig;at6ca que 96 ha lomado 
ua individuo determinado de toda su especie ^ así: 
2>tx Jtaifer WTlangt «3^lfe ^e^en Me Xftrteti, el Em-^ 
peradar pide auxilio contra los tarcos. 

El artículo indefinido expresa indistintamenle 
un individuo de su especie: v. g. (?tn tbier SHenfc^ 
jit^t eble SKenfct^n an, un hombre noble atrae d 
tos hambres nobles. 

£1 uso particular de ambos artículos es casi 
ig^ual en las leng^ias alemana y castellana. 

Delante de los nombres propios no se pone ^ 
aHículo, y el nombre ®ott, Diosj se considera co* 
mo tal. 

Tampoco se escribe delante de aquellos nom- 
bi*es abstractos que expresan estados ó calidades^ 
como @lft€t mac^t SWut^ , la fortuna da valor. — 
$ier fi>rid)t Ctfa^rung, SBif f cnf «^aft , <Bef^m«ctt 
aqaí habla la experiencia ^ la ciencia y el güito. 

Si di genitivo antecede al sugeto no sé pone el 
ariksulo delante de este, como se ve en la siguiente 
frase: S^'xá^ be* S£Rettfd)en Sitin etft untetfuc^t^ fo 
weif* ic^ au(^ fein SBoUen unb fein ^anbetn , cuando 
he examinado ya el interior dd hombre^ conozco 
también lo que quiere y lo que hace. — 7it% SKen^ 
f dK^ SBiDe, bii$ ^t fein f&ÍSxt\ , la vduntad dd hom- 
bre es su fortuna. 

Se el noi)Abre coimm no e^esa el individuo 
sino. la calidad de la especie, no^ se pone el artículo, 
V. g.: 2)etd(^meftevUn^ ift <8innbUb bet Itnf te tbtid^eii, 
la mariposa es d simbdo de la inmortalidad. ^'^\ 



\ • 
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¡Dici^fveti' fittb Beugen, ívs señores son testigos. 
.'^Tampoco se emplea si el nomBre cosaun» Junto 
con una preposición, denota la intenxiion ó el modo 
de un movimiento: v. g. ju Xíf<]^e ^e^n, ir á la 
mesa; ju S3ciie ^t\)tnf ir á láeama. * 

Delante de la palabra %txXi Señor ^ y de los tí- 
tulos se omite también el artículo; por ejemplo: 
^err 23aucv, el Señor Baaer\ íCoctot @att, el Doc^ 
ior GalL 

El sustantivo dependiente de una: frase ani;ér¡or 
domo oposición ó atributo, que en castellano se^ usa 
sin. artículo, debe llevaren alemán el artículo, in- 
definido, V. g.: ^lato ein 6d)üler be^ 6ot rateé, Pla^ 
ton^discipiÜQ de Sócratesi-^WíX fal^n i^ ftctben, 
eitiUtkglütt , tt)eljd)ed ; le vimos morir^ desgracia qncJ 

Delante de los nombres de WQs,;]ag:DS;> montes 
y bosqijiiBS se pone ^ieQn[pre.eliatiículo,:;y. g. ;l>er 
9l^cm,^/J?^/«; ber 4S|>cfMvt, elJEspesar^, . 
: íNoTA. 1.* ¿Los nombres de :paises y lugares to- 
man! el artículo solamente cuando -se' construyen 
con. nn activo : y. g. baf f cí>pne 6f anieti ^la: herir, 
ntosa E^pMita. ■ vi?'; .•:. ^ =:o. :•>!•; r'."" ■./.• '•>] -v- 

Nota %^ , £1 articulo Í9d0fí^do\no tbeñe pkH^al, 
y r paria e3^i:esar. las voce^ unos, y unas se^'yaleii li» 
alemanes del pronoij^b?^ indefinido einigr , tílgimm\ 
pero regularmente sin artículo. .. . v \ ^ .^ 

El usó ha ínl^roducidQ: ciertas loontrabciánes- 
para explicar la j conciirrencija ^ de alg!uiiáái/pfépc»i< 
ciónes con el artículo; <j(QJSm|JQjrt$er dice l'^éSc^^ 
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atn en lugar de «n'b<m 



aM ' 


dti te$ 


<mff 


tiuf ba» 


bcim 


bel bem 


* btttd)¿ 


iburd) ba^ 


für^ 


fÜT b«6 


im 


in bem 


iM 


tu ba5 . 


t)om 


wn bem 


jum 


JU bem 


itir 


JU bev 



Lm coalraccioues que. se hacen con otras pre- 
posiciones son viciosas» y por lo tantp np deben 
imitarse, aunque se usen en el, habla familiar. 

CAPITILO V. 

De la etimología y de la formación de las palabras. 

Damos el nombi*e de etimología al origen y fbr- 
macion suoesiva de las palabras según se hallan en 
la lengua actual. La lengua' alemana, siendo una 
lengua primitiva , se compone en su fondo de yobes 
monosílabas, que constituyen las raices de Ialeñ«- 
gua, y son, ó sustantivos ó adjetivos, ú otras, par- 
tes de la ói^acion* Con el; trascurso de los tiempos 
se han ido trasformando estas palabras, ya modi- 
íicaildo la vocal ó suprimiendo ' alguiíá conspnante, 
como le sucedió, por ejanplo,;á la palabra gótica 
loulfi en 9Bolf 5 Moy ya anteponiendo ó pospon ten-> 
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do otras sílabas á eslas raíces que por sí mismas 
no tienen significación particular en la lengua ac«- 
tual , para formar de este modo palabras nuevas. 
£1 siguiente ejemplo hará esta aserción mas inte- 
ligible. Tomemos la palabra radical fretinb, amigo 
(sirve de sustantivo y adjetivo). 

frcunbinni amiga. 

fretttiMíí^, afable. 

freunbUd)teit, afabilidad. 

freunbfd^ff, amistad. 

freunbfd)afflid) , amistoso. 

fteunbf(^ftU(^íetty correspondencia amistosa. 

befrmttben, hacerse amigo. 

befreunbet, relacionado. - '■- 

befveunbctcr , amigo ó deudo. 

£1 modo de formar así palabras nuevas de una 
voz radical se llama derivación.- La palabra, á qi^e 
se anteponen ó posponen tales sílabas se llama pri- 
mitiva. ' ... '\ 

Formanse también Ids voces por Via. de. €oi39i|M>- 
sioion, que consiste en La reunión de dos ániaiS! pa- 
labras, de las cuales cada una. -de por s( tieoiejm& 
significación completa paj^a explicar una ideanuena^ 
V. g. t>ott, lleno \ SSlonb; l¡ma\ 93oUmi>nb^ Umm ll€»a. 

En la lengua alemana es ilimitada la fac^Uad 
de formar palabras nuevas por medio de voces, ssim- 
pies I para lo cual no bay mas que juntar tod$3 
aquellas que son á propósito para expjUolr mfiís 
exactamente el pensamiento que se qtíi^re exprtisw* 



Para dar un^ ejemplo^ reunamos en una las paUr 
bras siguientes: S3traut| significa novia 'y .^ammeti 
cámara ; Srauttammet ^ cámara de la novia : Xbür, 
puerta y S3vauttafnnievt^r, la puerta de la cámara 
de la novia'. ^'¡iUx^ guardia^ S3rauttaminert^üv^ 
^utety el guardia de ía puerta de la cámara de la 
novia: £;o^n, sueldo] S3tauttammett^ürt)iUerIo^n ^ el 
^m^ldo del gMtrdéa de Id puerta de la cámara de 
la novda^ ¡ ^ . 

Solo en el eptilo festivo ó buH^co es permitido 
formar ú én]f>leiar palabras tan largas; en el .len*- 
guaje eulto^^e oi;nitea las composiciones de mas de 
tres palabras; Sin embargo se usati algunas de mai- 
yor número, como por ejemplo rQ^.eTl^f)>tebi^tft<QC| 
9{ei(^60emvaLfelbmarfc^^aUlieutenan0fteUe« 

Toda : composición , por lar|[a que se^9,tien|e 
dos mi^Bbros : uno que empresa la idea fu^damen* 
tal, y otro que determina esta: v. g, 

^au^ ] [ casa. 

f^^ izhúx.^paertadel^''^'''' 
©arten i ^' ^' ' \ Jardín. 

@tuben ) \ cuarto^ 

La idea fundamental está en el sustantivo S^j^ur, 
puerta; .c|ue,^s \^ significación general . deterinina,- 
da por los\OtrQ$. mif^inbros en cuanto«.la cefi^rax á 
una c4saypii^ipy;j(frHliny.hilíitacion ó cuarta, .. 

La idea fundamental ocupa siempre ;enla\Cj(^m- 
posii^ion ej ^l(;ia)Q lug^r^ 

; Xte lo qu^ s^ 4^W6 m^^ tra^ladaf^do; Los .mie^- 
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bros debe variar lámbíen ia significación; ' por 
ejemplo: 

©la^fcnftcr, ventana de vidrio (<5 vídiñera.) 
Jycnfter^la^ , vidrio para ventana. 
Xauben^u^ , casa de palomas (palomar), 
*5^u^tauben, palomas, de casa (doméstipas). 

Los miembros de palabras comptieatas se sep»- 
ran por la raya de conjunción (^) en estos casoar 

1.^ Sí la palabra compuesta puédr ock^nar 
coiifusion y dar lugar á una pronunéiacion TÍcíosa; 
por esta razón se escribe 9teft^^V72r¿fti/y.en lugar 
de 9leftei; ^rb^Jlüctcti , elevación de iierM^ q» lu- 
gar de (Ptbriíctctt, &c. 

2.^ Si la composici(m cotísita de lüDtfitees iyitv- 

pies ó de palabras alemapas y exiraügeráé^como 

©fibssStmerita, América del S^*^ ó si es muy lairga 

por ejemplo: jObér:^S(ff^ettatione3eríci^9{a^ t ¿ofise^ 

jero del tribunal supremo de apelación*., ; 

ZJ^ En. frases indefinidas que^. tiendo-' el valor 
de- un sustantivo, 'como bae '^íniíuti]}?^f rí^e^en , el 
andar por aquí y allí; ba* SS^it«ft(l^.^(i^lbft^tam|^fen, 
el lachar consigo mismo. 

4.^ Si una idea fundamental tiene dos ó* mas 
miembros que la determinan ó fijan, como V. gv: 
^tlbtmb @mttnfi!^tná)tt , frnf:ás del tampa y d^ 
jardin\ £)ff?unb SBeftí^^reiíf^env la Pru^ict del E4ie 
y del Oeste. : .- i 

Nota. En cuanto á las voces cüúii^iiesms se i|a 
de advertir, que no pueden reuitfrise indistiiKíamen* 
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te dos 6 mtté |3^1áb!*á8 para formaír una nueva^ »\ ^sia 
pfráctica rio e^tá a^itorizada por el uso de la lengfua. 
Aquí hemos explicado solathénte el ihecanrsmo de 
la compósictoh' en géhe^aL 

CAPITULO VI. 

Del sástanfívo (*). 

• • • , 

; £1 sustantivo es. aquella parte de la orac^ion 
que da noinbra á ua^ objeto» Lo considerareinos 
aquic L Séguu s^.f^rmacioa: II. 3u g;én$ro: |IL Sii 
número: IV. Su dediüacíon» y V» Su uso eo. la 
frase^ - , 
' M : . . I. De la formación^. 

En cuánto á la formación sé dividen los sus- 
tantivos en primitivos, derivados y compuestos. - 

Primitivos. Los sustantivos prímkiVos son aqiM- 
llos qiie t16 tienen origen de otras palabi^as^ son 
moriosflabós y raices de la lengua, como SKonni 
hombre {yaron)\ ^au^^ casa\ .^ittbi tiiño. 

Hay dértó numeró de sustantivos de dos ; síla- 
bas que se blteiitin enrtré Ids prítnitivos pÓP sernos 
ya descotióddia la áigfnilicacion de su ráiz,' v. g. 
J(nabé , tnucViaeho\ tBifitef , padre. 

Derivados. Los sustantivos derivados se forman 

— — _i 

(*) Las clases en que se divide el sustantivo son iguales en 
todas las lenguas, y pot lo tanto* no juzgamos neeesaiio re|ietír- 
las aquí. • 
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antepooíendQ ó poaponiepdp i los suj^t^aüvos pri-* 
mítivos 11 otras raices de la lenguai ciertas sílabas 
que por. sí mismas no tienen, significación. 

Las sílabas que mas comunmente se po^ppnea 
para derivar sustantivos, son: 

d^en y leín, que e^spresan el. diminutivo de los 
sustantivos, ó exp^résióhes de caiuño ó familiaridad, 
y mudan al mismo tiempo la vocal pura de la raiz 
en la mista correspondiente: v. g. SJlatiti, hombrcy 

ttrtofjuclo. Según las leyes de la eufonía se usa de 
tein cuándo la raiz termina en un sonido gutuifal, 
y cl)cn cuándo en una vocal ¿ una /. • 

Nota. Algunos sustantivos en d)cn y Icitv-han 
perdido su significación diminutiva^ v. g. ba^ SRSnn^ 
4))tn, el mack0\ bae $Beib^tij,/a hetnl^a\ |iah)ando 
delsexoide los animates: ba^ ^^^A^rla.^^hocha\ 

La.lemgua al<emana no tíeae «ílabs^s ,para los au- 
.mcntartivos, sino que- e:i;prQsa.estiajgr^(ia cqp pala- 
bras especiales. : . ■ \ ' • \ . 

• . er/ añadida á raices de verl>os^ is^gm^ca la ac- 

^oion del verbo apU^adsi á una persona ^mudan<k> 

también lia vocal' pura de la raiz en la mi«ta, como 

V. g. jagen, catar \:f^ifi%ttt cataddrí (fitcc|^ni ^Aa- 

ilarri STfXt<\^x^ hablador. 

También se aplica esta sílaba al nombre de un 
país para significar el habitante: v. g. <^f>aníen» 
Mspaña^Mt &ifi^nitx,,^li:spaao¿: ^ngljAn^i /w- 
glaUrra^ ber ^nglanbev, el Ingles. 
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Ea oiro8 caA08 un embargo e9 el nopabre del 
habitaote ehorigiaal) y el del paU el derivado: v. g. 
ber ¡Deutfc^c ^ ,ei ^lem^ia , y 2)cutf c^^anb , Memania* 

iniíi denota el .géperp femeqino de personaa ó 
imimale»? y corresp^pde en español á la terminación 
femenina ^: y. g. (^teunbi amigo \ ^reunbintti amir 
gal f)\ttf pmiú^'\ «^^Vtinny pastora. 

ingí Un^/ indican nombres de personas derív^ 
dos de otros sustantivos <S adjetivos : v. g. ba^ ^uf>t, 
la cabexd\ bct. i^jluf^tliud, el cabecilla i \ViXi% ^ Jéven] 
ber SufigUti^t el Joven \ mudando también la voca} 
pura en la Ddista. 

t| cambia los sustantivos en adjetivos , v. ^. 
%x^\^f grande j bí^ ®vof^^ la grandeza. 

^iti.lñti .cpn ^stas y. de sustantivos ^persoi^es 
se ibrman .d ros sustantivos que demuestran la 
eseaciá ó calidad de la persona significada : ,y«,g« 
^ .^itib ^ el niftp\ bí< «^inbl^U ^ la niñez\ 

Las.inisjnas t^riniuacíoDes aplicadas :á nombres 
adjetiváis pf pdMeen sustantivos a^stractof r^ . y. , g. 
^^%\ prjidtiikle\ bi(.i$lu0^itj la prudfií^ciai útú^ 
vano\,y>\tf&%U\túi 9 la yanidui^ . . . j 

SjB MSíii dí^.fíijt enjugar (J^^^ejt: . ; y 
1.^ Gqp. lo» adjetivos <^e : dos. sílabas, excepto 
aquellos que terminan en la sílaba en y el adjetivo 
buntel^ oscuro^ que se escribe !2)imíel^cit| oscuridful' 
%^ Coa los que terminan^en una ^etra lingual, 
intercalando para la eufonía la $ílaba ig: v.g* fítU\i\^ 
ii^tUf/aeilidady deUix^f/dcil. 

f^Mti ti^HUii con esias' t^rminacioniBs se^forn:iap 
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sustaillivóls abstraciosí que ex^^resati la calidad , díg;- 
nidád ó unidad: Y. g^; bet' J^eUttfci, ti amigo; Wé 
Jtetlñbf c^ft , la amisifadi^x í^iíx^tf eipríkcipe^ 
l)aé "Jtttf f entt>um V el principado. '^ 

'f¿t)aft f significa lá colección :de pei^égnas' igua- 
len bajo derto aspecto: V. ^. bet 9lae^v^ ¿?/'is^e* 
cino\ bic Slac^batf c^ft , la vecindad i^tt SOlántv; «/ 
hombre ; We * iíRanttf c^ft , /a tripalácwá. . ; ' 

t^um^ afiiadidsí á líómbrespertófiales, denota éj 
estado/la dignidad' de una persona, ó el Gohtenr- 
'dd qué forma la espacia dé la palabra primitiva 
V. g. bcr G^rift, el cristiano; baf (£^tif tvntl^tii i ef 
cristianismo SLc^ • 

Otras sílabas que ^e posponen, pero menos 'im^ 
^piórtames , son nif * , fal , ti , rei , el , ung , at^ y ut^. 

Laó sílabas qué: mas frecuentemente se antepo- 
nen, pueden reducirse á las siguientes: tntfi^, que 
expresa lo imperfecto, lo malo, lo .falso: v« g. ba5 
^tx^n^^tn^ el gasio; ba^ 99lif 4Dérgnag<n , e¿ dis- 
gasto : bii^ ^(A)t , el áñü\ ba^ 9)lif*|(l^r , el mal año. 
* , tth , que indica la negación absoluta de la dig- 
nificación del sustantivo: v. g. ba» ^ü¿t, /a for^ 
tuna; ba5 Ungtücti /¿7 desgracia. También indica lo 
perverso y fuera de la naturaleza : v. g. bet SRenfc^, 
el kombre\ bev ttnmenfcl>, el bárbaro^ el iiiku- 
fnafio. . . ^ . j 

^^i> significa 16 mejor, lo mas perfecto y tam- 
bién lo cotttirario, y correspondí coa archi^ ar^^o 
arz en español: v. g. bet é^^tX ^ él dngei\ be*- ©tjí 
etigel, el arcángel'. \txldi^^\^ el obispo; bet (?r|< 
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bifcl^oft ^/ arzobispal W,r ^U\>i el ladrón \ bcr (?r)$ 
feicb I el ladrón por excelencia. 

ge I expresa en general una idea colectiva , v. g. 
ber i^vgf ^ monte; W ®(bivgei /a montaña^ la 
sierra. 

Sustantivos compuestos. La idea fundamental es 
siempre un sustantivo; la idea que la deterpaina 
puede ser : . 

O un suslaniivoi como bctr 9lf)etnf ttom i el rio 
líAin; We ^ib^tná^t^ la/rula del campo. 

O un adf€tivai ber JBoHmonb^ la lana llena *y bev 

9l0t^ti>ein , el vino timo. 

O un verbo \ como ba« @ci^reibpa)>ier » ^l papjel 
para escribir \ báf XTiut^l^^* el vaso pav(t bebfr* 

Hay tambiep sustauyiivos compuestos cuyq pfi-^, 
mer miembro está en el genitivo, como y^ gr.^iC/ 
Ovobefftítte» elsilenti^ ^iípafcrali bie SS^tibetUf^i la 
astucia de las mugcres. . ., •.;..: ; 

« 

IL Del genero. 

Todo sustantivo alonan es jó nfoscuUne (m&nn^ 
Uc^), 6 femenino (weiblícl^), d ;p^u»l!ir,<:^ (f ad^ic|>). ; ,; r 

£1 géiierO se coaoqe ya por la:S¡gi;i.¿^cfipiop^ ya 
por la terminación, y?i por el. artículos . : . . .i 

El género de los, pombrcs^ d«. per^noj»: y ide 
anifinales ' cori!espon4^ < ^ne^al^()€[n^e coa su «i{^nir^. 
ficacioiii.d^ btl '?ílcw\is^l hombrei^:^X''i^^m<^ el 
levnuMt fgitAU» la mag^r\ bifl, áiaíR^W,; //z /<Si?»«¿, \í 
« ExGEMtows. ;NeiHircM3 .: >bM ^v!^$ Ifi /fifig^n ^os 
diittiautivQa iO» i^ñ yJcin: cowq b»^,g??^He¿ii^.^, 
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machachax femenino bie 9!7van«ff><vfott> ^Z ^i?méir¡í?. 

Los sustantivos coindnés y atendida' sb significa.^ 
cion, son: • ^ • rr 

1 .^ Masculinos i Á estos perteheccn los rtí<ítnbi*es?' 
de los vientos, estaciones, meses y días: comti^ber 
^trbft , el otoño 'y bér '§ebftlar, Fébrerú^i ^n ajtón* 
eag, <?/ lanes\ bet £)ft, el Ó<?¿píf<?; bet' ©ftben, el Sur^ 

Excepción: ba$ ¡Jvü^ja^r, la primavera^ m 

2.^ Femeninos. En Ids cíü&lés están compreíidi- 
dos la mayor parte de los nombres de loa rioísí Vi g# 
bíe SBefetj el Feser^^ ble íS)i>nati, el Danubio. 

Excepción. Masculinos : ^ev ^^^xxi , el Ithin^y b<v 
^ttín, ^i?J/íím, y algunos otros* 

'8é^ Neutros. Como lo son la má^ol* parte de^ los 
nombres colectivos: v. 'g. b«0 *9Sí>íf, ti pueblo y ba5 
®taf , /(? T^erba. • ^'' 

A esta clase pertehecífep tatííbieh ló» n^bresífe 
los metales: como ba$ (pifen-, i?/^ 4^Vrr<^j' l^f ®0lbf 

Excepción. Masculinos: beV 6>ta^l, ^/ acero\ betr 

3írit ^ <?/ 2m¿r; ^^ Sotrtbdt , í/^ /^/^¿Ai^íi* iFeinOTÍíhos: 

bie ^láíína, la pf mina. ' .\ ^ ':^:i 

Eh la misma ¿libdiVíáititk «deben úw^írdé' los 

nombres de los países y lugares» 

Excepciones- ©Í^ ^fal>, elPálátinadoi^ bie#c^4)eis, 
ta Suiza\ bie áírítnmj /^ €ri!kea\ bl€ Jfianfítjf ,T fe 
jRííúícm ; bie Xftrtei , la Tatquia\ Wc IBtotbM: , . ¿0 
Moldama^^ algunos otl-ós que temiinan éñ el y gaui 
' ' Adamas todas las palabras que sin ser sustau- 
tiW'tié usan cuino talé^ : üéííiQ báíí'©*^n i ¿tmtdáry 



baf ^^ne , h hermoso\ baf S&arum , el por qué y y 
los nombres de las letras ^ como ba« 9(| la ¿¿; ba^ 
^, la e/e,&c. 

Según la terminación , son : 
A. Masculinos. \? La mayor parte de los sus- 
tantivos monosílabos que provienen de raices ver^ 
bales, conio Ver @c^iE»mim|7¿i ^ár/7¿>n/Vi; bet ^tecitit 
la piedra^ bér i^alt ^ la caída. 

ExGEPciONBs. Femeninos : bie dual , el iormenio^. 
bie S3iit$9 el castillo; bie Tlac^ti^aU, el ruiseñor; 
bie ^flttgfc^ti la reja del atado; bie ®\tx^ la avi^ 
dez; bie 9RiUÍ)f la leche; bie STUl),^/ bato; bie 

S&anbf /«I pared; bie «Kut, /^ cara; bie Sl&á^t, /^ 

• ■ , , . ■» 

etecáion. . • '^ 

iVeuirost bd« 9tV^ ¿el dirUero ; bae £ammr ^^^€?^'- 
</^<?; ba^ 99^t), /a éebada Josiada {malta) t^'^M' 
6el^rild()i ¿a manieca- de puerco; bal fSort, /¿i /^«H. 
/adra ; ba$ ^áaf$ i /¿i medida ;: bá« <9vab > /a ¿nmba^ 
baé QKiebí ¿r/ miembro; baé £;¡eibr, /a)?^;^^; ba» <^(ofé, 
/á balsa; bA^ £oc^ ^ el agujero^ bái &¿^^ i la suerte; 
ba^ 6c^tóf ^ I ^/ palacio , /a cerradura ;- bá$ 9lf Í$ , i>^ 
cÁtípon'; 1íte« Sob^ /¿^ aZa¿«mztt ;.bii^ ($iiie( ; el juegoi^ 
buf ékl^eiii el leño.' '^ 

2.^ Los sustantivos derivados que aéában en 
el , et ^ etv I itt$ y Utig: como ber 6la<^( » &i /)a<2 ; ber 
^itijiet ^ )el dedé; ber 4if^tn ^ /¿i //wia;' bei' J^&riti^r 
d?/ or^m^ai? ; bet ^angUFitg 1^/ y/ii^m. 

£xtcí¿pfct6MS« 'Femehíñd's eñ ti% toáoslos nom^ 
bres de saiíaiales ^ (meiicM» fós^-de cuadrúpedos y y la 
palabra Ve«^4Bi>9elvW'éifM)i y las voces si|¡«itentest 



gel| eí anzuelo^ eí gazne^W, |3ttcfel| e/ ^fíf^i \Át: 
^attdf el dátil \ bie ¡Deic^fet i la lanza (de ui\<;op^e)¡ 
bíe íDiftel, <?/ é:tí:/Y/<?; bie Srpffít., tf<Y^/Vlfli bic,iff«^el, 
¿a bellota^ bie ^yactel^.Z/aan/í^rcA^j Hc^ffif^ly /« 
lrnba\ bie ^*uc^tel| elb^randd*^ \^ti&^p\% ^,ffi^^:^ 
</¿?r; l$e ©eif^el, la dimplim\ ^c ejurget,. /^.^(tf-i 
gania ; bie ^ec^et , ^/ rastrillo^ bie ^ummel , ^L;ap€-^ 
Jarrón^ bie .^ae^el, la k!ald^sa\ bie .$a¥lto|fel, iiií^^a- 
/«/¿i;. bie Attflel, /4 ^/tí[; bp* ^vW^t i^/4p^^^ *!^ 
S&lanbel , Ja almendra.;^ bie SJlif }?el , Va ífíspf>Í4ítófn^: 

fieto:; bie SJÍDrc^^et, la^^éa; bit SWufe^t, /aíSíjw^^^ 

biie 9?4bíJl, <?/ nl/iler-y bil ?lf(fely /<r 4T//^<?^.; ^ ^H^t 
el órgano; bie ^<i))))el, el álamo; bie ?lafpel|.^.y;,s^:^'-^ 
yí»<i; bie 9lp^rbotwnel rel^fiarfé^Ji ^í igcl^^^tfl , /« 
i?d^j bie 6c^ufel, la palayMt 1oi^m%^h di^^^m'r. 
pio\ bie 6c^t»bel v/ta o^ar^ifejsbic @¿c||el^,^a ,4^*5Í?Í5 
@r^iifi^l^ /di /^i2^^ ;: W ©emwe^ ,; } d:T>a»/filífm^f 
bie .@í)inÍ5rU.<?/ ¿«i^j bíj i^tr^e9eliv/*.iflfA8?<?4*^j ¡Nlt 
Xa^l, l€ttablii% bie ^rp^el^^^//z/A^7;/l<'«idk>^,X^1:^tl^^ 
mel., . & co/Vi ; bie %t^\\ú , /í? /f <l/«;^^ W^ .S$4f i^4 1 rte 

e^adarniz; bíe;S0|uty<^i/«:WíV,\bie, 3íí>Íí*f U.^ ^Mfff^* 
Neaéros: ba$ 25ftnbel, <f/ /«r¿j^ bji^ .SíRíjlí^ i.iií/ 
medio 'riM 9(ubett «^///^/ihs/;ba«{(^j^|[pHii,}f^ ^;^^- 
catifmuza; H^.&tpii.Ja velayMP ^Í^\t!id,^^ll4i 
b4* 5©íefel> /<z-€r¿^a</r¿?y«: y :laaip2^1^^)>MA^q 
vienen de nombres neulro^s lajCinQpi- qp^ga^ ÍKi^ \<P?«n^ 
ptl^ W ejemplo^ !t^ai ÚxcAtit .^\0K4fH¿iifh^i^^^ 
ykUiyfil capítulo;^ ^[ZakxmUhi ef t^r^44n^(f* .1 
: JPtm^ninos ,en m V^\%Ux\Jqmm.t^Í %mmh 
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el verderón^ Wc ííiiftet, la o$ira\ bié S31attet^ la 
viruela \ bie Butt^r , la manteca de vaca ; \^t Ceber^ 
^/ eedrú\ We 2)au«t//a daracion\ We (Flftcr, /a/?i^ 
raza; We 5^fer , /¿i hebra \ We 5*Wv, /o plufna\ 
We 5^i^^> lafancion^y We Jibev, la fibra \ We JJUtter, 
/íi taniejuéla\ We 5'>lt^v , ^Z tormento^ We ^alfter, ^/ 
cabesiro^y We J^Ktmmet^ /¿z cániara\ We á"lelíev/¿í 
lagar \ We •^la))f>¿v^ /¿i carraca''^ We Seber, ¿?/ A/^fl- 
i/í?; We fieier, /» í/rúr; We fieitet, /a escalera^ We 
SIRarter, <rf mar i ir w\ We SDlauev, /a muralla) We 
9laffeVy /a vibora\ We 9lttmmeir; í/ número i We Cyet, 
/a ópera; We Otter^ /a nutria ^ We SRftfter, ^/ í?/i«¿? 
We ^d^letiber , to ^¿^^¿/a ; We 6(l)\tltet , ^ hombro\ 
We @feuer, /a contribución^ bie Xtauer, ^/ /¿i/^?; We 
S$i)>eV| fe t/i^^m; We SSim^et, el párpado *y We Siff^^i 

Neuitosx baf aUetr, tó if¿foé/; baé (^uter/fe teta 
de vacü\ "^^ ¡J^ttfíet, /¿i ventana \ btt6 J^wtr, ^^^ 
fuego\ btt* (^ieberi /a calentura \ ba$ ^ttttevj el pas^ 
to\ Wi6 ^iüevi fe réf/a; boe ^loffev; <?/ convento^ 
ba^ £A$er^ ^ campamento^ ba^ ¿afiev, é?/ t^t^/i?; bd^ 
£ebef I é/ caer^^ ba* SWcffer, <?/ cuefdllo\^b SSRÍebnv 
^ eorpino\ \M SWuftev, fe muestra; b<l$ í&pfer, ¿i 
^aerificii>\ Wtf ^fiaftev, u/ empedradiry^h ^ulbér, 
fe pólvora ; Wü-Wejflf tev , ^/ registro ; bad ?^Wr> i?/ 
rtma^ bd» 1HfiiX¡:íáorHia] ba* ©ttffer, íjí" tf^tta; ba$ 
lE&effeVy ^ tiempé^ btt$ 98íttí(bet, el milagro ^''hú^ 
€cept(r« ¿/ cetro; ^» ^ttutr, ¿ieimoñ] Uf9 3mm(r, 
ti tmihrté.- í' •!■:•"■:'■•• •' • -'''^ • • ''^ ••' •"' 

• . ffiUtrtH- etk^iífyUlf mUtnyei'báiiiti W^iffén, 

3 
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el cojin\ bao £aten, la sdbana\ ba$ íx\fí^ y el feada^ 
ba^ i¡&a|>pcn ^ el blason\ ba$ 3eic^en , /a ^^^Ta/ : y al* 
g^na$ palabras tomadas del latin , como bM Omcn, 
ba^ i^ramtn , ba^ <£ai?men. 

B. Son femeninos. 1.^ Los sustantivos deriva* 
dos que terminan en t, be y escomo v. g.: bie a^Wff; 
elarte*y bie ©abe^ Za dádiva \ bie @|>rA(^« Z(2 lenguas 
bie SS^ett ^ ^/ mundo. 

Excepciones. Masculinos en b y f : ber ^rdtilb, 
el incendio^ bet 2)unft^ el vapor\ bet 2>iirft| /<? #^íft 
ber @en)innf t / la ganancia ; ber SSerluf t , la p4rdida\ 
htx Xxo^t f el /río. 

Neutros: bo^ @ef|>innft, el tejido \ ba« 0efi(^t, 

Masculinos en e: ber i^afe,^ queso\ ber 9(ftf 
^/ m¿?;2¿?; ber i^alte, el halcon\ ber atiabe, eltweAéh 
cho ; ber ^a(e i la liebre^ ; ber Süabe , ^ cuervo^ 

Neutros : ba$ Slttge , ^/ ^V? ; baf ^nbe t eljin\^a^ 
* Crbe , la herencia. 

2.^ Lak palabras que acaban en innn j^f i tcif ^ er, 
fc^aft j utifli at^.y ut^, v. g. bie ^reutitb^nit i lajan^ 
ga\ He ^rei^eit^ la libertad^ bie (^tteltcM^ /<i.vfmi^ 
dad\ bie ^(l^meid)elei i /a adulación^ ^t{^xp^v^i^% 
^ ami^tady bit 9leigun¿, /a iW/i>?iirfi^/|(^ir^eímat^, 
el p^is natal; bie Slrmut^i /a/y^^/vz^rr , 

ExGEPaoNES. MascuUnQs : b^r ^0%}f9$n/^4 «/ «2^^ 
de Febrero} ber 3i?^^^i ^' ^dorm^ 

Nioitroi bM ^ettf(^aftj ^ ^1?. ^ ^ 

C Neutros. Todos los diminutivos en ^H y 

Iciii.;^ los sustantivos j;)W^ t.f9nvÁWL9 > en frt; fal# 
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t^um y nif«, v. g, ba^ 9{ftf^fr(, el enigma\ ba« 
6<^ictfal| la saerici ta^ 9(Uevti^um, la artfigücí/fidi 
hat ^inbernif $ , ^/ obsidculo. 

Excepciones. Femeninos en fal; bie ¡Drongfati /a 
/y^mx; bie SDlii^faly el trabaja \^U Xrilbfal, /a coila. 

Masculinos en f^um: bcr ^nt^umi el error \ bcK 
9leí(f)t^umt la riqueza. 

Femeninos en nifé; bie S3e(ru.bnif « , la afiiceion\ 
bie SSebrangnif 6 » el aparo lüt Sefugnif^, elderecA^i 
bie SSefümmernifd , lapi^na\Mt SSefor^ifis, ^l.cui-* 
dado\ bie (^m^fanguifé, /a c^ít^/^^^í?; bie (^riaub« 
nife, el permiso y bie (?rf|HimÍf<l>i <f/ <?ibrri?j.bie Ct^ 
fennfnif^,* ^/ conocimienio\ bie $4^ttif^ i /a pu^e^ 
faccion\ bie'(^*infternif^i la oscuridad ^ bit ükfnnf^ 
nif^i. I?/ conocimiento \ bie £iiocffiif^i /a ^A^ra;*|E(te 
SSetbammnifft, /¿x condenación y \it SJerbetcb^Uferi /(S- 
corrapcion-yW SBerfiUimnif^/^/^/^^it^ ^iU^»if«, 
tf/ desierto. 

Los sustantivos c^omp^iie^itw oops^vaq T^gi^A*^ 
mente el genero que. tii^oe, su pe^^jtvr?* fw4w>p^tal, 
así: bev .Ritpc^of, el cementerio % pprque ^pf es mfis- 
cuLíno; bie ^auM^t^ el portal y porque t^ür wS^. 
meninos 

ExcEPGioN£S : b¿v 9(bf í^eu , el horror , 'aunque se 
coHipone.de Sd^eU, que es femenino ; bie 9leunauge, 
la lamprea , aunque au^e ei^ neutro. 

Ademas ,son. femenino^ algunos sustantivos com- 
puestos con la palabra *mutf) y qué és masculina , co- 
mo bic<fi(ttmui^i la gracia i l^t ^mMí^i^J^UAainil'' 
dadf bie iñwfimntífy la gemré$ídúd>iMtMniJtM 
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la Uihigammiiíád y Vxi ^an^tmt\) j la dalzura; We^ 
éí^twtmut^ , la melancolía:^ y Wí SBet^mut^, ta 
tristeza. - -' *• - 

" Loa ¿ustañtivos toiíiados de leíigúas exirangeras 
consecran 'rejjúlarihefhte el género que tienen en su 
Itengfuá respectiva: así bet'Stíél, el títfilo\\!M ^cAwx , 
la naturaleza ; ble Unií)erfitat;^ la universidad. 

Excepciones. Sé muda el género de muchas pa- 

labras extranjeras según la analogía que'tíenen con 

las alemanas; así de masculinas se hacen J^eméninast 

bie 9?luftel', el músculo 'y bic *Ranstt , el pulpito \ bit 

3len)¿, el nervio, üfeutrosv baé ^^xxt}^) el labe- 

ff«^¿?; ba> ^atttbiff , ei paraíso. 

' • 'De femeninas se • háceií masculinasi cótoo ber 

Jíltttt i el \lncora ; *ev ^ryttV ,- la púrpura. Neutras^ 

bw ^eñf fVtr ; • la ventana ; ba^ ^c^t) , el eéá: 

• • ' De ^ lieütras se Hafcén masdálinas : bct ' £ettt^cl , el 

templo \ ber ^Uaft^ ^/ palacio. Femeninas', bit 

0rgrt:, ^ órgano^ We »fbel,;/df lríblia\^ drrárs barias, 

' Algunos sustantivos tienen género -doljlé : ■ •' 

' I. ' Siendo íguáíl la forma y lá signifiéacibiy; así 

se -dice: •' •• • " ! '■■^' • ' ' '' •» •*•"• •' 



ber Ó bijf S3auer, la jaiUa. 
-^ Y 'algiiná^ wat§ sobre cuyo.usb dÜi'^fiéréi'^sél^ 



II. Skado igttikl :1a úg^tficaokm » pero dihitíbíM 
la forma, así: , : \, . . * . 
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ber Sacten y bie Sacte, el catrülo. 
bét .í^elfcén y bie i^olbé, /« cató/^r. - ' 

Wr 9let\) y ^t 9lem , ehncrvio.. 

ber uRatren y bie .Rarte , /¿i carreta. 

ber^yfoften y bie ^foffe , ¿/ /iil>^tó/^ ; 

bev íluaft y bte ¿luafte \ el álhórrioz. '^ 

bév^ueÜ ^ \At &VüCiit \ lá fkenec. - ^ 

bev 9tltj y bie 9litje, la grieta. 

ber 6d)urj^ ' y bte ec^urjié , el delantal. ' '* 

ber 6|>aU y bie 6|>aUe, & hendedura. 

ber £^ru|>^ y bie Xru|>ye, la tropa. " ' '' 

ber 6^rren y bie 6^rre , el cabrío. ' 

IIL Siendo igual la forma y diferen^te la sigai- 

/? • • ,."'.• 

ncacion: 

ber 25anb, el toíno"^ ba* Sanb , /<i <:iWa. ' 

ber SBwer, elalji^no^ . ^i í&mtx /la ^/akla^ ' r/í 

ber ^uetel , el jorobado \ ba*, Sucfel , tf/. badé. ; 

ber Crbe , el heredero ; ba^ Crbe , la herencia. 

bie Crtentitnif^, el cono- ba^ (grtenntnifi,7a 5^/1- 

€Ími&nto\ ' tencia. 

ber ®rtf*et, elt^heny bie ®eíf$el, el látigo. 

bie ©ift, ^/ c/í7^^; ba^ ®ift, el veneno. ; '^ 

ber ^ar)í ana fnontañti\ \M ^at),7íf resina. 

ber ^úU;'et pagMfó'y^ bie ^eibe, el mmdrrál.^' 

bet>i^fef«r, 7éi éw¿íir; iit áiíeírry <?//wW. i ^ 
bit áim'^fef parroquiano; bit ^ut(be/Ai noticia. ' ' 

ber ¿eiter ^ ^/ ^«/a ; bie ¿^Mr ^ la escalera. ^' 
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bet £0^it , ia recampenia\ ^f £o^ , el jornal. 

bu ^^xX^peso de 16 on-\^ ^^ * , , 

'^ 1 ba^ SJlart , ^Z tuétano, 

zas'^ , ') . 

ber SSfla^tyel mí^il}. ^^ SDlaft, ^/ /mi«/¿^. 

ber ajlcff^v^ ^/ medidor)' ba* SDleffn: , ^/ cuchillo. 

b(t 6dKiMri el temblor\ bof 6c^ttci:f /n abrigada. 

ber 6(^etit ó 6(^entei <?/ bU. (^(^ente^ /n ppsada 6 

copero \ la taberna^ 

ber @<^Ub, el escudo y. ba$ iSc^ilbi /a maestra. 

ber 6ee , <?Z Iqgo j bie éee , el mar. 

ber 6prof6e, el v4siago\ bie &ifx^^^ ^ el escalón. 

bie Steuer, /a contribu--)^ ^ ' . 

} ba^ ©f euer , <?/ timón, 
cion-^ ) ' 

bet @tift , <?/ herrete ; ba^ @f ift , la fundación. 

^ ^, , . iba^ X^^r|7a puerta (dé 

ber SSerbirñft^/a^n^o/zérm; baf SSrrbifnff , ^^^ therito. 
bie SSe^r^ Aot defensa *y ba* ffl^r^, la phsqúéra. 

•< .^ ._ ', .!• 

III. — Del número del sustajifivo. .. 

El RÚmero de los, sustantivos es, ^eg^utt éi&los 
significan uno ó mas objetos , ó singular; (^ttt^tt)^ 

ó plural (9Jle^r^?ií).' 

Si/ las ^^M^minacíones de número* pie^o t> m^ 
di4^ se c()lpca,n,4^S{iues de uu: nmniesabY na Jíe poo^ 
el sustai^ivo eq ^ plui^v ^í* )t9ii @tfttt ,2^4 r é^ 
píe%as\de /nmoij no. iwd 6tHAej brá 8lu()^^)af¿tv 
tresmnmsdá,p^ífieh • \ ,. ^ .'? i. - 



S9 

Excepciones. í.^ Los sustantivos femeninos se 
ponen en el plural: así fed^^ (^Qen S3anb| seis varas 
de cinta y toier Xontten Sier, cuatro toneles de cer- 
teza. 

2.* Toman el mismo número á causa de la sig- 
nificación todas aquellas palabras que ademas del 
nombre formal de la medida, contienen la idea 
completa de la sustancia, principalmente: 

a* Los nombres de las monedas: así Jtoolf ^fen« 
nige maceen ciñen 0rof d)en i doce peniques hacen un 

« 

grose. 

b. Las denominaciones del tiempo: así ad)f Xa^t, 
ochodias\ fieben SBoc^en, siete semanas \nt,>xxi ^^xt^ 
nueve años* 

Hay algunos sustantivos que solo se usan en el 
plural; tales son: 

fcte ^'MJx^ los antepasados. 

We Stettetn , los padres. 

\>\t %\iftXi ^ los Alpes. 

bie S3eintUibev, el pantalón. 

bie eintunf te , la renta. 

bíe * ¡{Jaf f en , la cuaresma. 

We Jetien, las vacaciones. 

ble 0efSUe , los derechos. ^ . 

bie 0íiebmaf*en , los miembros. 

Me eefd^i^iftett 
ble \Kof ten , el gásto% 
bie 9í7lolten , el suero. 
bit SOlafetn^ el sarampión. 



ble ©ebtubet r / ^ t^^^^^^. 

tos hermanos. 



rt 



— i -.'^ 
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Wí,.9i¡)t^dn, la (dfqmbrUla. 

\>\% ^fin^fteUf la Pmtecosiés. 
We 6í)orteln, la expensa. 
He Xvitininet, las rum^s. 
bic SBíit)inad)ten:, /¿2 navidad^ 



• • t 



1 • * 

Reglas sobre la formación det plaraL 

,., jEl.n^noLinativQ del singular es la fórmja fomkt'h 
mental de los sustantivos. El plural se forma aua:: 
díiendo á^este lastermiaacioQes t^ ev.ó en (ít). 

La terminacii^n e se añade á sustautíyos de io*^ 
do genero , pero con preferencia á mascuUoo& : aaí 
lfejr.^HJ^fti,<s/.y?<jrrí>j plural bic ^unbe,. /bí perros: 
ber Xif(^, /a ;/¿<?í<2, plural bic £ifd)e, las mesas., 

La terminacioii ev pertenece; prpjHaiaaesfte á neu- 
tros, y por excepción á algunos su^taRtivo^; mascu- 
linos 9 pero no á los fem^xiinos: a^í b«$ i'^inb, el 
niño ; plural bie -Rífibeí: * i^^s^ n¿^Af btr !^\\t , el 
espirita \ plural ble @.ei(tei: , ios, espíriim.^ 

La terminación fn.(n) $e a^ad^principalmenfe 
á sustantivos femeninos., perp.árveces i^iínbien á 
los masculinos y á..^U|)qB. p^utrqs) a$í,t^e $tau^ 
la mager\ bie ^ra^^^ las nifig0irer;M$ #í^toeftei% 
la hermana\ plural bie^ @(i^n)(f tevi;i;i; /^ í^^^'i^ú^/^^^^* 

Lá vocal pura del sWant^vo ;en e) ?si|^ se 
muda en mista en el pk^i^al i^ia^eiUe, cuando se 
a&aden al sustantivo las^.t^rmiijiaq^^f^ tv j t en los 
masculinos y femeQi^o^^ y .^^[)9Í9i^^lnie]p|^ en los 
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neutros* La termioacioa cu no sigilo esta regla* 

Ejemplos: ter 9í)lann; e¿ AomOre; plural hit 
^l&nmVf los hombres*, bu ^yOixC^^la mano y plural 
bic ^&nbc , ios manos. 

Muchos 8^8^ta(DÜvoa.tienea ¡guales el plural y 
el singular 1^ saber :^ los aia$cuUnos y neutros que 
terminan en el^ cv, en: 4e los. femeninos soi[o bte 
STluttev, la madre^^y bie Xoic^tjcri lahijai E^ estos 
sustantivos es el pinrel « ó igual al* singular como 
ber ^ngcl, ,el 4ngel; plqral hit (Sn^\f U^s d/fgeles: 
bcv '3Sh(í^tnf el ¿lanué^/e'y plural bie S&agen , los car^- 
raajes\ bcr 3*9^^* > elvazi^d^r\ plural bie,3S9<^í f'Os 
catadores** ó se distingue ynicaoiente pm*/ la varia- 
ción de la vocal, comb ^v. SBoacti el i^t;^; plural 
bie S3oget, las aves*. bie*S!7ltifKr^ lat ;^<i^rf?;.. plural 
bie SDliUtev, las madres. ; • í 

Los suatantivo^^uieutro^ no timdap ,1^ vpqa^, ex- 
cepto ba$ nKloftev, el ganven^Oy cwfo^ pjin^l es bie 
-RlSftct. . . ../.. /, ,.\ ... , ' ,,^ 

Algunos sustanltivos ti9nen.(v^una jSoii^a -doble 
para el plural, variando al mismo tiempprsvi ligni- 
ficación y género, y son; / ^ < ' . v ' ;.' 
bie S3anf , el banco..^, ^ ., .. \ 

bie S3(lnté| los bancos {para sentarse).' ; 

bie S3anfen, los bancos {4epdsí¿^^tf€ dimro). 

bie ^Wftf^4¿r<>r^<?«, /a.flí^ra* 

, Me. ^(^üce , ivf , cprdones, 

bie @(l^ucin, Í0s nueras. '■ ' ^' ,v ■ ' 

\.l^.^1Íi$«,Ji(f pies., \. 
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We Juf^f , los pies {médif/a)* 

ber Sogen, el arco y el pliego. 

We SJogen^ los pliegos. 

bie Sogen, /¿?5 arcos. 

ba$ ©éf i(^t,, /¿I r«rrt , /^ aparición. 

bie ©ffic^tcr, /«í caras y los semblantes. 
Mt ®efi<^fe, las ' apariciones. 

baf ^orn , el cuerno. 

bie .^otne ,' /újj clases de cuerno. 

bie ^orner, los cuernos j las asías. 

ber ¿aben , la contraventana , la tienda. 

bié ¿aben I las contraventanas. 

^it &&^n i las tiendas. 

bai £anb, el pais^ el estado. 
. bie £anbe , los estados.' 

bie £anber, /¿?í paises. 

bie @aU| la marrana y Va jabalina. 

bie ®fttte , /«í marranas. 

bie @aueni las jabalinas. 

ba5 £tid) , <?/ /?«^¿7 , ^/ pafUido. 

bie £u(^e , /í?í paños. . • ■ 

bie Xiid)et , /¿»f pañuelos. 

ba5 SBort, /¿i palabra. 

bie SBorf e , /e^j^ /rases. 

bie SB&ftttet, las palabras: 
Son de diferente género y signifiéacioñ t 

(bie SftttWv, /its ¿m/a^. 
We Sanbf , los tomos ; ¡j,¡, iQ^^be, Á*, t;/>íco/«. 
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* 

ber SttueVy ¿I aldeatur^ ba$ S3atteV| la Jaula. 

\\t S3auern i los aldeanos^ bie iBaurv \ las Jaulas. 

bctr ^ut, el s<fmbrero\ bie •Sut, el, pasto. 

bic ^üie i /^;r sombreros ; bie ^uten , /¿^^ pastos. 

. ^ ^ . , * , ( ^ SOlenf c^ , la muger 

bct ^tmáj. el hombre \ \ , - lí 

' ^ ' . ( despreciable. 

'( res despreciables. 

ber @e^Íb, ^ escudo ^^ ba« Qc^itb, /^ muestra. 

^. ^ , .^^ , , i bie @c^tber^ /«* mués-- 

bie ©célibe , íí?í escudos\ \ . 

bie 6fetter^ lacontribuicion\ ba^ @feueV| ^/ timón, 

bie 6(euern, /ní contribu'-y. " , . 

I bte ©tcuev , /í^f timones, 
cionesy ) 

ber X^ov I <f / /¿?r¿? ; ba^ íf)Ox , /a puerta. 

bie X^reni /¿^^ /<^r¿^ ; - bie X^ote i /a^ puertas. 
Tüork^ Lo8 ^staativos compuestos con la pala- 
bra fuádooiental SüRann^ hombre ^ no toman- el plu- 
ral de 9!Kann , sino otro sustantivo también en plu- 
ral, que es £eu(er por ejeinplo, ber i^ufinünti, el 
comerciante^ plural ble JtaitflfUtey los comerciantes^ 
ber i^ofmánn i el cortesanía ; bie ^^^fleute ^ los eor^ 
tésanos. Solo cuando la idea del g;^nisro es esenoial 
para ti> significación se msa A plural de SÜRann en 
lagar de ¿ente: asi bev <i\ftvmvx, el marido i plú- 
ral bie (^^emanner^ los maridos; ber Xoe^itrmann/ 
el ¡f4rn¿^ bte fiLoe^tn^mfttmeti eos yernos. 

.... ,., ,ÍVt ^^JOc. la\ decUndcion. 
En la declinaoldn eontleite separar los nombres 
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comunes y 'abslractos de los. pe^sonálea^ fútqujtí 
estos tienen lina forma didiinta» . '..•'" 

A. Declinación de los nombi^es cdmqnea»^ - - 
, La yaiúedad de declinaciones que eJcistia «mtW 
g'uamente en la lengua alemana , se ha cediicido 
hoy dia a dos meramente: 

L La declínadion fuerte ó forma antigua; y 
IL La declinación suave ó forma moderna. 
La señal característica de la decUbaQÍ€fr;f(iei:Uf 
es la teroúnaeion del genitivt) en u ó. 6. 
La de la declinación suave crt ó n.. 
vSi un éustapLtivo recibe en ti genitivp/del^siih^ 
guiar e6 toma para el dativo del eiñgularrij^ - f; 
si al gékiitivo se aílade solo una ^^ queda ,«1> dativo 
igu^l ai noittinativo* . , ' ' . ' -: J ■ ' 

Elnomíiía^tivo .del : plural |:iene\cuat^ formaá« 
L :B.eQ¡b? la terminacíoQ ty,U. Queda inaltera- 
ble.; IIIm Tioma la .sAdha tr^ Y.ITy.la Aeritaioacioa 

' , .]Ssjii9^Qgkatro:fora)as convienen, e^ ca^cteit 
Gornuo.) fxues . conserv w: en el aOusaltivo dd ^ing^- 
lar la termujiactoQ dek npoiÁnati va, y ^íktliS&fútiya 
y iiGusativQ «d^l .plural ^a del (Aomioativo de e»tB 
í^úxj^ero^ auMíe^dp Una n^ parn ia formacic»! dd^ 
d^iyo (&a,€a$a de -que. el suMatitivorjoaiadabe en 

Si un susti^^tivQ U^^a;íéa;«lr*^epi]¡iv0:4l^Ls$ÍQ8[U^ 
lar tnó Xíy reciben todos los demás casos así del 
singular como "del ^lüí'al Ik^ ihli^nia terminación , y 
i'egKliU9.>^tUQa(^3{jis^decUiia<^joB/atti^vef'>' i «I 'Ci 
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Los sustantivos femeninos son indeclinables en 
el singular. £h el plural ^siguen la primera forma 
de la declinación fuerte ó la declinación suave. 

En la declinación fuerte se hallan palabras de 
los tres génc<*08. 

La d^clitiacíon suave comprende solo sustanti- 
vos masculinos y femeüinos; 

Sentada» estas reglas , podemos formar la ta- 
bla siguiente para las dos declinaciones. 



I. ^DECLINACIÓN FÜEUTE (*). 



SINGULAR. 



Nom. 
' Gen. 
Dat. 

Acus. 



C6 

c 



< 5 



\ . 



tíLURAl.. 



i. 

Noiu. 

Cíen. — 

. !.' iTí • .]• 

Acusl 



• t 



c . 



11. 

' 1 


IIL 




• 
a 


1 • 


cr 


— cu , ^ 




• 

n 


— . ev 
, ern 

■ 


cu, n 

en, ti 


1 


, — • 


tt 


• 1 • 1 


l'iil 



uil->'-.iii'i 



>«lwk 



L_L 



»><>}■< »■ l i l ilí M i »■» > *> n I H< ■ > ' > <it 



i m iH U É 



• 'C^ ' t»; raya (-) 'dfeágriá'el ftíg^i'tlerstrtrtantkb y si S¿ íáltí 
«ola mamfiesta q«ie el caso es igual al nominamo del 8¡ngahttJi<] 



46 



n._DECLlNAGION SUAVE. 



SINGULAR. 


PLURAL. 

• 1 


Nóm. » 


Nom. — en^, n 


Gen. .— Wf n 


G^n. .— Ktíf n 


Dat. _ en, n 


Dau — en,' n 


Acus. — en , n 


Acus. —i en , n 



Nota. Los sustantivos compuestos siguen la de- 
clinación del sustantivo simple que encierra su 
idea fundamental, exceptuándose Ut SSoUmac^i el 
poder ^ y bie ü^nmac^t, el desmayo) que forman el 
plural bie aSoUmad)ten, y We D^nmad^fen. 

FOhMA !• 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Nom. bev ^ifc^i el pescado\ We J^f^)^» '^^ pescados. 

Gen. be^^if^^^í bet {Jifí^f* 

Dat. bem^ifí^e; ben(5ífc^en. 

Acus. ben Jtfc^; . bie (yifc^e. 

A esta forma pertenecen : 

\? Los monosílabos masculinos con algunas 

' f ' 

excepciones que siguen la forma III y qué inclui- 
mos en ella. 

Los sustantivos que wxi susceptibles de ello va- 
rían, la voQíil pura- ^el singular ej> la ,mista en el 
pliwal* - • 



■» -t I 
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ExGEPGioxEa. Lo8 , siguientes conservan la vocal 
pura en el plural: Ux SCal, la angjuila\ )>tx Star, el 
águila 'j Ux SHxxxíf el bra%o\ ber Sou, la construcción^ 
bev Sotb, el bordo \ bcr Sovn, la fuente \ btr a)oci^t, 
^/ iorciflo\ ber ¡Sold)^ ^Z puñal \ ber 2)omi./a ca^^- 
(/ra/; b<r ;Dovn ^ /a espina ; btt @urt ^ ¿^/ cintaron] 
Ux ^a(tn I (?¿ /a//^' ; bev ^a\xá) ^ el soplo ; ber ^otf t| 
tf/ nido de las aves de rapiña:^ ber ^ovt i ^/ asilo\ 
ber ^uf, la uña (del caballo); bev *3wnb, ^Z perro\ 
b^r ^alt^ /¿2 ¿Túf/; ber ^atft^ <?¿ azadón) "btx Síoxt^ el 
corcho ; bev ^ra^ , /a ^/;aa ; bev ¿ac^^ , <?/ salmon\ 
bev S^aáf el lacreyUx S;,a\xt , el sonido; bev JBuc^*, ^/ 
//Wtf; bev-SDlovb, ^/ asesinato i be.v ^fab, /o- senda; 
bev yfttu, el pavo real; bev ^ol, el polo; bev ^ttU, 
¿/ /7tf¿f ¿^ ; bev ^untt , ¿^/ /^¿¿^s/e' ; bev ^unf d) ^ <?/ /?¿^/?-*- 
cAe ; bev £luav} i el cuarzo ; bev £tuaf t ^ ^/ albornoz; 
bev €kimnU ^ 4;/ terciopelo ; bev @(Í)uf t ^ <?/ ¿rii^^;? ; bev 
6(^U^i el zapato; bev (S^t^i el espato; Ux @)>ovn, 
/a espuela; úx 6taav^ ^/ ^<7r¿/<?j bey 6toff, /a esto/a; 
bev Xatt ^ d/ compás ; bev Xaft 1 <?/ tafetán ; bev ¿ag, 
' ^/ ^tf ; bev Xatti el talco; bev S^van ^ ^/ alquitrán; 
bev X^votii.W ^r<?ii<?. 

Los sustantivos femeninos siguientes , que sin 
excepción yarian la vocal: ble S(ngft; el ansia; bie 
3(rti el hacha; bie Svaui; la novia; bie S^vuft» d/ 
^¿r^<^; bie ^auft « /?/ poA^ ; bie (yvut^t , el fruto ; bie 
0an^i el ganso; bie Q^vuft, el sepulcro; bie ^Oiit^i 
/a iTia^f^; bit ^aut^ el, cuero; bie.i^vo^fti la fuerza; 
bie ^ttí^i /< ti^M; bie «^unfi, elifjrtei b^e ¿mi^^ W 
/ífiy>$ *ir SMtaflb r /^ ma^) We íHaui, el.r^toni 
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ÍAt^Aá^í ;'la nótAé; \>U ^lútty, la costtn'ü', We SUM^, 

V . ■ , til 

la nécesídadiMi Sítif^, ¿a nuez^^^it '&ttíbil^ *la'céa^. 
(/ác/;iU 2®ánb, ¿a pared*^ \Ax'^xci\i, la fnotcHlÁ^y 
bíe- 3w^^ft> el gremio. • ' . ^ ' r j 

Los neutros sigitieñtfesi queéxcéptuáildo t)id 
í^lúf^, la )>alsá\ bá^ 9Ío^)r, tó caita\ y tki^ €^i>r,* i?/ 
rár¿?',..no varían la vocal en él pltiral: baé' ÍJe¿t,v/ 
cuadró [de un jardirí)\ bdo SíH , lü UgiiY ; baa^cirt, 
la pierna*^ ba^ Sitv, /¿^ c^rt>^i¿; baé 25letl), la haja 
delata\%<xi> Svob, el pan\'\>M-(éx\\ d Bron¿e\ bae 
5<^0 > /¿? /?¿V/*, bá* S^eft, lafieslay^^ ©atn , ^/ ^//¿^ 
baf ®a$ , el gas ; ba$ <Sifí , >/ veneno y ba$ ^áar , <?/ 
pelol t^d^ ^(iX^f la resina; ba$ ^^tt , ¿/ ejercito; 
ba^ ^^eft , <?/ mangó; bae 3^^*> <^' ¿^í^^^ibo^ 5"^¿^/ ^^ 
y^go; baí -^ínn , /ísr 6arí?a ; baí^' ¿Rñíe , ía radíUa* 
bae iiRreuj ,/« cruz-, bae £bb$; /¡t ,ytt¿?r/í?5 ba^ ^áaf>, 
/rtt medida) bae ÜD^eet, W ;w¿írV*;\bhft'?D^e^l; iaháirmú; 

i?/V¿¿¿z/fo5 ba^^fíírib, 7^7^^^ 
^e% baé SHíí^tV «' derébhoy ba$'9lf^, '<^cvt-2V, >áé 
9let^ ; íf imperio i üíl 9li<fé ,' V« rcíwíÁ ; iJíí*' ^«f^i 
tf/ caballo', boé 6alj, /a ía/; baf 6^af , Ait¿>i/¿/*; *«« 
®d)iff , ^/ «ar/í? > t>aíí @<^i^t , él perifígbrt-,^t &S^in, 
éVcóchino^', "tw* 'éell i lá'áiérdá yia» '^<l i^ljmgc>, 

ef áitiUüy^', baft ®«tt , ?« ¿*i^;' twí ¡SWi, «lí ^/Wwwíj 
tó*''B!fU^''í tatUaV' ^^ .;•-•■- '•'■-■ ;''-'-^ •, V, .••.•ítú'v 
; 2." I¿» smtanlitds'dérlvériolsí '«<»'' fesíameiílk^ 
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ia determinación ; ber .<Ptt4ra$.i la ganancia; ber SBtt^ 
ttag, ia coniraia] \tt ^n^an^f el principio i bet 
t(ttfftanb| el^4eviimiamienfioi^€t SUi^M|§, la salida; 
htx i3eif tanb i /a aguda. 

Nota. Loé "que son dusceptibleá dé^ mudanza 
varían la vocal pura clel singular en la míátá en el 
)]lur2d. 

3*^ Los sú^antivós masculmod y neutros que 
Terminan en átib/M^ etíb, ^í/ig/iitg, Utt¿ y'ric^i 
como bet ^eilanb'i el Salvador'; ber SD^bitái^ el "mes; 
^t SIbenb, //r ^^?; haü ^Bkfiáft^ /a r^ítAt; brt 
:Rdhtg,i^/ rcyj btt ^ípfetittitt9,>//w?i5tiif; bet S^nj^ 
li«íf él j&ven\ beí 5^"^í^» ^^ ¿i^'^r^ ; y bf t £n(í)sí 
nanii el caddveri estos na varidn 'la "vócaL 

4¿^ Lo8 susiáritivos netitros'y femeninos W nif^ 
y firf , como baí J>ínbetnlff , -elobstácale ;' b« S^ict^ 
fali lamerte^ tamfioeo éstos varían la vocal. 

5.^ La maydr parte de los mmibres: masculinos 
y neutros tomados de lenguas ^xttang^eras , ¿orno 
bet9(ltav^ el íi/^or ; "ber SJittHtt , el dialecto. ■ 

KoTA. Los sustantivos bet Stfftct , el afecto; bet 
9tft>iet| él aspecto; bae (taptlalí el capté al y '^t 
'^^ritltít^ f el principio y y algunos pocos mas,;tiebén 
adéoias de la ifbrma t en el phiral , la fcn^ihá en: asi 
se (ftcé^liie tl#eeft y Mt ^ffeictéri ; la teimíbacion dt 
tiene tina si^mfl<E:\ici6n Ws colectiva* Por esto se 
dice: ^i imb £kbe ftñb ettianb^' en(géátii|í))rfb)ife 
ttffrcftr'r/ ^íSb y'éí amor son afectos opáéttos eh^ 
tre et\ y dll Síl^rtfi^'-i^tte llffrtten, «n tó^tíír* xrW 

afectes. 

4 



► ♦ _ # * < 



< *< . » 



Nom. Vr SSoAtli <?/ avei'Ut SJoáell las aves^ ' 
, Gen. bc^ SBoacU; . , ber 2J6apl. 

l'j 4í> t -'lili -''iJJ^ *ví-^ii, -í- J'i' '•";u«''V*'^ *i ih>:.'i./ 



t : i.' 



Acus. ben SBogel ; bic SBíacl. 

<¡ !íP^»tWP9^^iá. ^^ta.ícf ipft.laíftuaftaptÁTipft.iBMPíi- 
M'WfNy .»ÍSI#«», que. ^pa^. 9í» .fl-f! fffV.e'^.* <ten.« 

We @arte|i,,,(^>r«/ii:í^».^c , .•, , ,\ .^ \s ./aí,,,- 
.. í iííIl^,W^«^^np%^Wfl«fl^qg^Ja?«^el^ proca^ en 
ej.pliyaL rExoepto íw;r.?3w,(td.r^g';M}<ÍKR!^nowi# 

fi^nVfí- <h.. ffgm^ i >ST l^t^^l , ,</¡ rem filma jl ber . 3©* 
9lafeit , </ césped 'y bet 6(^at(en , /a «<7xn¿fA{^.^K 



f ' ;• ..< 



^M5%^<íK^><%*^^^y^«V<} '>^» ^^t^yla eamUa-f bit 

€nierát\Mx,^t%t^^ '^ ^€fj^\ tlcr rSPldtb^Vy lammtú\ 

6(^u(trV> d tapm^^:^ Ux e^Wátx^ el 0sii^\ bA 
^ohtx^f,^ cuif^. 

JU>a.sMísl,aiaLtivo3 ^iie i^^baa en fui C0mov'y.:gi 
Wf >®4{.t^tct]i,, di Jardín y ^^ afiadea otra u al 

. Lqf ^astaaf^iYOj» ; nevtrvos . qiie pextefteeen.á «ta 
fisiiwaf op .yafiaii Ifi yocaU . \ . . jí 

^ £1^ lll o^fiDa^l^r^ q«>ip|ni9il(ltda$ adíemás 

loa fjf^ ^^j^a^iyof ;fwieQÍiips , /« ««ft/rs; 

y.bfe iwlítír^í /rf Av/íi,rqjii^ niiu4a?i.b vocalí y beí 
S¡S\t , d qaeso. 

•■-■V FORMA' -ni. ''■' ■■* 

Dat. Wm Stt(^e; Wn SudKtn. * , .. 

Acus. ba$ ^u6; ,,.: , >if ,9IMbet* • ; 

,i !f??l?W»íi«i*tt IÍPirWaí,..-r.7 ;; -.i: li-. .!...:; .. 

en el plura|.; .,'.,,.>,-.. - .'.. . ¡y ¡.-in-'iiYí -.i- •'.:"!; {■ 
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: . vLosí mdncMrfkdiotf ñetiiros^ qtie píertetiecen á está' 
fe#ma>; sqa^ bae 'Kiút , eh empleé % %Qí^ ^%^\ él a^mat 

Wvfitff rá/í^j^* Steít, Vtt Jiója ; W 29re« , ^« tnblHtoi 

5*4^^ el tampói'^ tüaíí ^^tt)V I?/ diner¿i Wé Oídé , <?/• 
ifcrta;^ ba^.@Iirb| el iñier^bro^'^h'^tólo ^ el sepulcro^ 
ha ®ir4f , lny¿4'hU'^ tíaé ©^tit, <?/ ír^fw; báe ^¿Ufí, /í? 
cabeza \ baé^att^; /rt: ¿r^iía; baf ^olj /fe ma¿fer-ttj 
ba* ^nt, ¿?/ i7«/?r/i¿>; bá^ ^u^ii> el pollo \ tHi5 i^alh, 
elíiemér4> ;• feaf .Siiib , ^Z m^^j feaé i^cib ,• W vestido^ 
ba* ^orn^ el grano \ ba^ ^rattf, fe yerba\ b(Mf Súínitt^ 
dcorderú\ b«e £anb|^ /7/?/ir; bQ$ £ii^ /fó ^z^ ba» 
£ieb, fe cancion\ bae S^^, *él'¿fga/érd;^\>htr fteft, 
elnido^y baé^fartb, fe /^r^rfa ; ^áf* Wi* ; fe T^aferfii; 
btrr 6c^Mb, W eiéadé\ bd5 6<^!ofiSí Jfe 'teiñrudáta% 
bal 6d>befti fe eis^padtí\ bafiS^l^ <?/ t;¿i^ir; bo^ SSMf; 
^/ pueblo ; ba^ SBtib , fe inager. '' \ * 

Los sustantiyos; jnascuUi^a^ que pertenecen á 
esta forma son: bet @eift , <?/ espirita y bcr ©ott, ^/ 
Z>fejr; bcv £cib> el cuerpo \ bet SOltinn, <?/ hombre'^ 
ber £?tt , ¿/ lagar \ ber 9l¿nb, fe tnár^én^ ber SSt^atb^ 
fe jtf/va; bev SSutm, W¿^«íúfwí>; ybct !&onnunb i *¿/ 
/tt¿r¿?r. ■ '''• ' -• -'-• ' '' ' ' •■'• *"" 

2.® Los» sustántiTos masculinos y neutros que 
acaban en t^um y que varían la Vocal én* el plural, 
como,tcr'9ld(|)t^m I fe Hquetá\'^^^\\\rd\'^\ 5tric^^ 
t^ametr , l^oy ri^tt^zt^: ba» ttUií tt^tf f<i , ' fe Vzn/iy¿í^i/ir</; 
.plural bie SCItert^ümer I las antigüedades. i ' ' 



« 

3.^ Uo: opüto i^OMTO^ ^ del pdbbgras cxtiaUgera^i 

Ict^ los hospitales \ ba$ (l^apital% ^/ capitel (deluda 
oolumtia)jE tof i^tliif0t^.fa almíüa; y M# 9(cgiiáctit, 



d rtgimí^itto, '..'■.:■' "1 '. 
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' fÓRMÁ IV. 




SINGULAR. ^^ i . TCiCrUAL. 


•• •:• .• 1 í 



• 1 • 



Ñom. ber étaat^- ¿/ esta<fo\ bu 6tafit(n^ lojs es^tfldp$.\ 
Gea, ' bef ©toáte^ ; . ,, . bey ,étaaf en. 
Dau b(ai*6taáte; ' bcn @taaten. 

Acu8. bén étáat ; ' iie Stoatin. 



t 



' Esta »&rqia «b ana mézda «de :1a Üedinacion 
ftierte y laisuava. Contien&solofüt^Unoft sugiaíntiyoé 
maseaÉtácM y. á6iitPM'M({be ¿o 'mudan' 1» vocáL Estoi 
sustantivo» éon ; * ' , r .' i . . : n :/ 

1.^ Masculinosx ber jDlafti ^/ mástil \ bet iDortii 
/n espina;, bet £orbéét /¿^ laurel; Ux&ttf el lago; 
bet éi^otn, /^, ^p^ela; bet StOAl» «?/. estado; bet 
6tieftl, /a ¿€?/ájr; b^t ^tta^l, <?/ rayo;^x UnfetttKín» 




Algunas palabras' éxtrang^ras masculinas y heiv 
liUBt OQfmotbttiCotlfiilv et)€ÓfmUi^u ^nfiUj ¿f m- 
j^r/^; ba^ 6tatttt| el estatuto*, y los nia«cu|iaos2Í|tte 
acabÍLh^lak tai; xsomo betíi21bcl9t| ^'«AwA^^ibev^^to^ 

«-fTfofiVsX La« o'jMi^bñpás: qué Ue^^, ol'ilbemb en 



Ui;-«%l»i« «sdiali(ilal.fiini«iiiy-l«iB»¡'b!iiio-*a» 

,líi)IU|!»;'j«liér< M,>aij»»i»lv(Ol<d*'rtnítlIa>!' (toHikil 
declinación fuerte admite (« tí » aolav'tMte^'a^ytiJM 
tirse qoe se aSade úyjcamejj^^. • i los sustanti»» 
que acaban en d, tt, til, 4tn, [cin y e mudajcomo 
también á losioBtrapgeros en Wi\i \ in..!- 

Sin embargo el uso pre^ribe que 8e.ABa^a lan^ 
bfelí -fe 'pi<opK -iiiiaidtóiite sin t il/osjdü^-ffvm 
que lemiiniri('eii''aill),Ja(, m\>, ¡í|í'i'fj).'fíiíj, ÍxÍlÍ 
tid), fol y (^nií'cSU* ¡lor ejempióíWf'ÍFiJnof;'!» 
»i«; geiiitiv(^'Mr«'íéíimát«, (/e/ meí,"'""'^ '''^ ■'"' 
jM^tofli; > .(Lil jpaJbbffA @n« cuand» K^ü&cxiei Ser 
&ufiTenojt«B»ai«^j'P6h»^en;iluiiíd jvooiild la'4<7'Bsf 

unferec S&tet, ai Dios de naeitresputréi^h.^: .'i'-. 
,¡in5 ■!/■! A'^¿'- . \-. ,.'i(..'0; >-,•! :.-vAi.„,AI. .■■,1 
í.v.N N^ .,,«fllPV?*.*'?."?í',-S!JfWv,'; ;,H,-.v,, >-\ 

J5Í ; A.^i\srafeuLj!8i-^^' ■'-'i ; >'^ ■■MantAt^ ■ fiiMí/ j^ 

Nom"fcít iuítVfili," jíórtí^'^Míj! .L^ijjuís™. 

Gen. k^í W;ni^ny'"'''\,'.liÍEr1 i'.',' "' ",' 

u^t.^'í(rii'sbl(ñ|4¿ñ\ ■.''^^.ieit'^i i. ,.,.!'^ ^ 

Acus. téníÓÍtiifAttíj' '- ''iif9 i' u 

-v.^ Es(al<lecti[iauriota^^o<liitlen^la^laí)lU9U(nlin<m raai* 
«ujinQVi^Mfeweoinbat ; .\ \ia< , \ ^ . í\íu,\"J üí/í ;.v\v%<. 
-y;'4/WA«a9Daa»b<lK in>Smc>*titmtf ÍK O^riftliiW 



@(l^nt, el copero\ bev @(^dp», «/ carnero )^tHfv>6ft{Mift) 

iiéi^t''9*iifé^,'el aniépasüéif. '- ' ' " ■• <■■•;••'••••; " "' 
i>e Iten^nkíbi'kfii' slgáiéntést^r «rk;'/(r'¿'ijD<^ 

bi(' ®id)l ,>/« ^<>^tf $^ bir !5«^bv td^batér^m <£aft> "¿f/ 

poíta ;'1»i» ¿lUttát , -el ^m-irigMóy Vk 9(«f f j -«f/y^^V^^ 
6(114^ V </d t^/ik> (de m^taJlM); ¡bte ««J^lta^tv /ík ¿Wa- 

Hti1BÍf$tiiiámtei»rtj\Ah^1i^ti la pugrhi^,'^t^ütai^i 
el /r^^o^'^tCdff r*l prMo\ bk<tl^'^ ai>r*eÍ»/^Hi 
fBtUvW<^^M(M<tó;bu '9<i^iy<;/ ñ¿«i«¿^¿^^bie 0^r, e/ 
ttí^p¥i <7 "si^Vioá "cotíiiitMsCós y det^ádoai, «bbnid 
bíe ttw^igoar oW'/trKH^t^f ble 9liui)v^l /Ái^ hc/ítc 

«ía; 'bie 9(bfi(^t, la intención \Mt VixWi¡ ¿f^'ir^a 
kt/ff^ vbk ^€((lm)á) ¿^ »t<»íJl^MA»M^0| .!bi« > etflxHt/ la 
figét>aiiMt'líkéaít!if1i»J¡tef'áii''- •• •..•:'•■ '• ■ '•■'•:.l» -•'i 

un^: como bie ^eimotl^, el pais\ bir Vr^net* Aí'iüíié» 



\ 4^^ ^a i9if 111% pi^rt^eoeo ka palabras éMpaogeras 
compuestas con las yoces g^rieg^ a)r^^^«!^^^/jtiwt^ 

P)&))en tainbÍQa Jia6l|]j4m bu .<rlla todas lips ííM^ 
t^atiyps feno^f^ino^ .«ermip^dps en. c> ct ^ tr 9;ci , . o^n» 
W^r^nti ;<íi *l> HtP y ílí¿iqi|fr.sj& derivan.^ otraf 

¿^«^77¿^i:bU:^Tm0yuer. /a 4ii^ SÜcIí^^iT) /nf 

. £1 i|K)a|i|M(ttyo 4«^ .;SM^iJ|lar ^ ol ^^e. iodieit' «í 
debe aK!«4ír?Q;atl goMttyo y. ]o9 ,d^ la& leü^* 

qw^<>n'l^l^ f& n* Se.ur^ade sdoia tt 9rel npiKiÜlaih 
yo aoa^b^^en f# tt , .<t y «^r^ qomo, k)r ^Sin^btf.eL tw^ 

©djuféei, i^/a,ent^\ M^ ^mtx , ^/ alde¿mo;\ ^%^ tttt* 
^X ^ fl /(úngarpi Los dema^ (^K$|aptivo^ tieden^l sd<* 

nUíyo,?ixjtn;,;': •,;':: : .; .ans.:, ^v ,:-; .\: v'^.:^:-. 

. NpivM-, U* El AuslbaMíyQ W ^|, ^ j*^r*«^ 
se declina a8Í:^nitÍTQvM^<^(«;)^^*};4«ltyQibef%«^1^. 



m 

tívoa feaenjÍQOft tomapdo la terounadan eti que «e 
bar oontervádó aün.ea cierlM frases; Yí.^ %it iftir^ 
ú)c ttttfrtet Uebtn granen i la iglesia de ;?a#i/ra .J?^ 
nera^ M^. 6«mi¿iiliii^ , la la% del sel} Ux ^uvíbtn^ 
to^i el di'a. de alegría \ bet €v^ñf»fyn , el hijo de ¡a 
iierra\ mit Oc^iinf^n Jumera )tt (Buvi^Un ^ d/avori 
Wri €kitt^f de. parle f &d. . . 

3/ De' las anataqtÍTo^ jnaftculinos en r . qu^ «i^ 
guen la declinación 8jLiave> se han de distinguir los 
adjetivos' que só usaa oómo áusiantivos^ cótoq btf 
2>hit(d^^ i^/ jcdemmiy bet S&fifr.^ ^ m^ií?; het 3di^ 
Htnttf el criado 'y bet í&tamttf el empleado i htxSitif^ 
^ail^f el viajero y M^tfanbtr, eí imbajMor *j\o% 
caak» toman' en el inoakiaaÚYo.masGuliao dei<shH 
gulaír la termiaE^rioii er^i^^.oompoaeii con elcaiH 
tácalo. indefinido: así.tin 2leutfci^cv>> ^n:mlém<m% ún 
S&tifer^ un >a¿iV> I &c¿ : lo$ demaa, caaoa délsíAgnlar 
siguen la declinación suave, pero el plural la fuerte, 

porqm.eiartípuiD índefioido noitienct.pliMli)^' ; ; 

4/ Los sustantivos extranjeros que se conser- 
vito etk la Ibi^tm con tdda^ su: forpia origimlv sbbre 
todolos :laiiiioiy añaden par^. la^ fonnacioni del^^ni^ 
tivoiona •éofai $ (si el nominativo^áo aoaba^cjb enejs 
asi teft<SaTmen> la púesia\^íúii\x>\fH^Í^^ 
deniaa casos son ig^les^al ncnninativa^Eií^elipliM^ai 
siguen/ la deolíaacíop tati^aigrespeciAva: aá bet SKu^ 

phnral bUt iSHuf iici i« /i«l niásiceik\\ ''•.- • «-!'!. non <-.()! / 

Los latinos en üíf^* hani sKla^^ído ilaí íbirtíwlal^ 

mané^eá ta>|ia(ra^ el piúv^lvljea lügai>fde la latina 



en »iia^>bwi@(i^itiitifittm^, úl^'0unusiérii\f¡eambíOibóa 
dtjMmdfti^f f ¿iel gúnfom^iv plural Mé IBifmm^im^ 

fi "^i^uilántWo^ 4|ue vía \feBg||íiá. aiaaaxba^l^ 336$»^ 
bfdtjr .del ifriancé^'é «TBgi'éb ^ ú Bon. inks(néUiiok> d ^o^oh 
tiíoS'iioinaa'já»ml}g»nHivo^l>sÍDgula^^^^ eL plifr^ 
ral una $: así bcr ^ait^ ^/>j&úr;Vg8i\itjVqi^fi^pahfv' 

tvirh trt &Ahí^<, d» (a)i0¡á¿mü pkval^Vk \8;a;bi9éV*'A& 

- 15;^\ 'La^ palabvaa ^denjiafiád' 4uie «thi,; derNsustÍ«»4 
tivios i ekan! iisadas; oomo Cále8^}( tdmaa; unai ^' pará^i» 
fomáacion^ de'6UipliKn>aI^ cbnio huilBciimy i^//iir;iplu*' 
ral ^it >SS^mv ^ ¡$á^:^(^sei<M)Bservhñiikii^iaUie&^ 

r -II ■ * 

DECLINACIÓN^ ^D& LO» i ;HbMBllÍl»PfU3PI08^ i 



-{it-.iu-} •:<', 'iijj> -iy^ >\^i i/ii ' } 'í.;:1j.í {'f^r-, c-'-A, **.i 






I^3l jpmnbres iqa.^ necesitan <él» art^ixlbidefinikfe/ 
¿ (sa^^.^lofrldei TÍOS ,ilagf»(j mdntfts^ asLvasIy ^ariDolUH 
Sasi^ y^lo&.ibftscaUaoáiyíffime&ihDs^^ f)ftt8est7i.pnuKH 

ii9^te\«ÍQvarti(ndipi:Cdcp0 losldei pecaoiiáasy iiigami'j 
y los nombres de paÍMá dfil género fuMitoó^ iienéq 
mi dQditt^ifuti (Sb{íetfi» 1¿ . las > tegiasi i ^igaióaíbm ^ f 
,r:tr\ .liQcl)n(a]Qbí*eaí delptíé^ ly^ luga^dd^éiidito 



60 

genitivo una ^f sea que eslen con «ef Naif^tíoblo-iéifti 
¡ñ. <S¡á^tíl ^¿IV# y iéé^drini^iCfeiMfiíi^uedaiv iavária- 
bles; así* ]JtJ^ ^'bn^l^^ 

2.*^' lLokri<^tíibi'M &t ktgfarps que t(irimtíanieD«#j 

una terminación, *^ik>^e exprésAñ éslé'casoiNpoír 
hi^pk'ópD^ición tolt üilt¿pu<¿Ma 'al ^aitrro^ari se^Aice: 

'' '< Lafs^'iregkl)^ de -k^declíiiaaioiv ^q .W^ . náoaíhréW 
pét<áiiMdtdé'^ÍH¿in 'S«^úú qa6*^€ÍiM<iajtkiiinm i&.ctesei 
chétí'-^lr-ílrfícftilo-/ ' "'•!"'• '-í '.^ i ' : í..n'(<| i.'J *\f: 
* ' * €6ii ^ «tf jétfkíf ¡quedái ^el noinUré itivadíalde jan 
tbd09)lé¿ dasKte^iél^singdlard'asÉJbec Swá ^ 0l€4flosi 

%lá ^%tU\^ ^^ití^ TkráSü^ ..itr^M; ! ; if ,..:•)) , ^fí lIoi')r.iI 

''^^^%%iSíiñnúi\ $t sé^nl4!!^ne^el genilivd (MaBonD 
bre al sustantivo de que va regido, se JeaCkde^i^off 
a», por > cjedipio :>ilp6^gb»^Mi ^mWid^Ai %Jfylttn!'r Has 
-kiiíaítas dS'gf$pa»t£Jééímeojí\i^^^' i»< / ,v'j «xrj J) J 
A Jb4toi 'Jñbmbrqs ^ ^masoiilinb^ ry; fiáMMtuffi , / ooold 
lambienitostdínlipblivosi Bd>(^tt'iisád¿s/aikir 9sihi¡¡ú 

de CdrlM^y^^SMOi^h) tle, ¡B^ttupfbMÍ^Vtií^iéíi Gk^ 






! v u iL()8 : AoiftbreBifApáicMUnKit) en >ir ^ f é ^Y f^^^ 

yi ioi^inii^njn<l^)én, eifMfl^eacdauftl QénítÍ!i^íJ||iíStQN 

mínacioa enft: así ^taní^ Frand^Ugúnki^íg^^ 



iMtMi desafia. . », 1 . r . . 

j Los. BiaiK)uUnoa>en..e Knh^ ícq al gepUivo .#; 
como @oet^e.; genitivo ®0(tVA» <fc Gpefikf., ,. 
r Los demás casos $00 igtia)iss 4 uomm^tÍYOr jp^na 
no dar lugar á equivcK^oq puaojdo sea i^U ilie^ 
rir ei^ eUai se sm^le pon^ €^ arUc^lQi dielante > del 
nombre: V. g^ 5(l> Jie4^ @o^^ JKín, ,6<^|9f t, t^pr^ ,y^ 
prefiero á Goethe sQ^e S^hUí^* , / i ¡í ,.í 

> i Los iMM];ibrés t)ersoQales latinos y gi^iegpn se ^^ 
diñaban' anl^fi»cofiQ^ en latín: v« g. <$ifevptt¿.érfl^;}H^ 
/¿i^ oraciones . de d cerón ; ^^a^ri - ^«beln^ la^tfáJbaU^ 
deFedroy^. ; )[>ero hoy. díase. decUn^pi copí^ qom- 
bres akmaiiyesí; aá <£icem Ste^cn 1:^1^0)^4 $a)i4ti» 
3/ El plural de los nombres pefaoftal^sf se¡ ¿fi^tw 
ma aSSadiendo á lós'madcuJinos* aldpitflfis '^, érkü ex«* 
trahgépó» en Dtt y nii. ma f^; y. á llito j^sí,j^ l^^itcirJoit 
nación ne, tengan el artículo ú.nai^tX tebg^f^;-^! \¡ki 
Smcotte^ loi Ci'ceránesi.£>i!ipfOim^ pliuralM^jOtto^ 

4.*^^ JLóa noíhlDtes persoínd^s que laie^bafi» en 4i ,ri 
i, el, tttf ttjY los neutrosxeG^^^t q^if^^toiio^Anaí^ 
ble^^ v« ^g. 'Me éenrca , 7a^; «y^SMer^i^-.; :tfttítfl3toei^ /^x 
(HéeáÁ^j^éx. Sbld len- terb datiaradnliplnüal lémanlima 
n: éi áó da tkné ya::el jnominatí¡raiiafií'litmI@riiiMi4 
iía/i7¿ iW>2^at| t»efi' (Bi^rti^fa , ^W hsG9ttlShcs.\\\ y \ 

5.* Los femeninos tienen en todos los £asM 4el 
{daral Ibf termiitapioaren o : iásr.>8(9tte0 y ^ /im» ; ^.pfaral 
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G.* Ningún nombre personal muda la vocal ni 
recibe la (drininaciop qr.; así 6al)mann; en el pli]^ 
ral bic ^iimVitittlog^SuIzmannSf y no @al)iiianncr« 
Los ejemplos siguientes harán mas clai*as las 
reglas qae.|K:abamo.s.de dar sobre la dedlin21cion.de 
los nombres personales. 

SINGULAR. 

Nom. 3tMung* @cibenftu<tcr^ 

Gen, 9(Mun0'e. @cibcn(tii<ter'5. 

Dat. ^Ibtlimg, eeibenftact^r. 

Acus. Slbelung. @eibcnftücter. 

PLURAL. 



NooK (bu) Stbelum^e* ©eibenftüctcr. 

Gen. btr Stbelunge. 6cibenftttctcr. 

Qat. (ben) 9(bclungen. 6cibcnftttctrtn< 

Acus. (bic) 3(belungc. 6cibenftttcfer. 



SINGULAR. 



Ntoft. Stbel^etb. 
Gen. Stbell^etb'e. 
Dat,: 3(bei^etb. 
Acus. Slbcl^eib. 



. * 

9lann9^^. 

Jlanni). 

9lanm). 


/ 


PLURAL. 


- . « i . • , J > 



Nora, (ble) ttbclVi^en. 9lahtti)*n. 

€eri. betf ttbet^ibtn. Slannp^n. 

' Dat. (ben) 9(bel^cibcn. dlannp'n. 

Acus. (bie) 9(bel^eiben. 9tiinm)'n^ 



* ^ \ 



' 'I 






PLURAL. 



1 ' < / I 



Nom. (bie) (íampe- .Klopftocte* Soffc. 
Gen. (ben) (£amí)c- ^i^lopftocte;'' SSof^ei 
Dau bfr éam^enV ^.^lopffoctetí/ St^f^en. 
Acus. (bie) 6amvt•'•^^^lopf tóete/ ^tjjf^e»'' ^ 



• ^« .•«' -f ^ t t 



( . í» - ." , , .;'./"■ / 



SINGULAR. 



Nora. Sertt>a. 6oí>^tc. Sffiil^elmine. 

Gen. 25ett^a*«. '.■'■'■— 6oi>¿Íe'«. ^ SStt^rfmínen*. 

Dat. Sertija;- ' ' ^ ' '''' -'6opl>te: ' ' ' 2BÍf^elihín¿. 

Acus. »¿rt^^ '•• ;6oi)¿í«.' •' ' SBií^dniiáé. 



PLURAL. 



t— r 



• t X I J . 'I 



r 



Nom. (bie) S3m^'n. @op^en. SBil^elminen. 

Gen. btr ©trt^d'JtV • ©opj>ien. ' "íléuidittlfwn. 

Dat. (ben) Sert^il'fr; '-eop^tcn/- ■ ISír^hil^^^ 
Acus. (bie) Setíljtfn.''' 6op^ien. " ^H^eliKi'iíen. 

Los nombres personales hacen el plural en '5 
cuando en el leng;uaje fttmilfá> se trata de los miem- 
bros de una %i^)^;»sí se 4¡c^;.ffainjjíítn>„^^ lu- 
gar de bie 5aif}^^f„^ljma;fii»^:^VÍPV?# ^.íS"'*- 

Sobre k d^lÁf^mn deán .m*fJ)rei»er8Qpal con 



otoo propÍQiU 'CJMtt^in idob^n ) t6n6r^> ipHs40ptes fias 

$inr /arlfenl^ d^lAnie . . dol 7apeU|idg^ , «pío /^^.deiQ^oi 
esie, )( loa\dema>9 Aoni}>re8 qa^aajayafíable»^, Vn« S^ 

itaifeV' jofe# /Íí üiHa del 

emjierador' JoskUra 'd^ákiado cor tú. "' ' ' ' ' ' "^ 
.n^Tikbríd) bou «¿^itr¿f* iffiVtre, tásobf^iá dé JRf 

ifcwi? ífe SchUler. /' , ' 

3oad)rm J^éinrífi^ «aih^^e'ft Sfearttrbnd) , d dicisio^ 

nário ¿te ito'aqaih 'Enrique 'Canipe. ' " ' • f 

.^tíi. PqV9 .«i eí,artíp|il9. antecede á,u^ íiVM»tft»f.iyjO 

Uií>0;;,pp;;-ejeH»plo;v. „■. ,1 . 1. . „«.. 

Üaitíti'disl rey Peékticti^éganíilo: ' ' ^ ' ' 



náterté da grári' f/reáwdiíor Reinhúrd. 

lili' (I I'.- • ■ . '• MI-i- ••• •• I . . > ■ ,.. 1,-.».' .\ 

V. Del uid'iM'ikttántivd én' la fitísí. * » '-' 

. •¡.i.r; •'• i-, 11 !: I .!>•:! • i . i. , : .- . ■•- .,• ,;• 5 

V £1 áuaiaatt:^o p^ed? rQgírá:4KXO'308fwitÍYtt^íó 
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ÍP' Si lairélacidnes íg|uál (flpmídon) ^tm igpKiaK 
les los casos en qué están los isustmitiv<IS) lo ^e na 
stidecié ^h espa&oi tú iaá casos ^oblicuos : así 3^.^^^ 

ca.^^%^ ^ote bem SSatet, Wcfem rcíí^tfd^ffemn ®tetft, 
bem 9!Jluffer íeinetr ít^mUie, ben Siaf^gcgcben, h^ 
cu^meiado /il ptuiney oséeanciafw honrada^ pL /)K^- 
délo de su familia &c. 

• 2.** Pero sí la relación e$ difarenie ó. $í sp qni^^* 
re explicar mas un sustantivo por otro, que sin 
embargo no debe contener la misma Mea sino bajo 
ótró ]^unio de vista, se pone él segundo ten ^nitívo: 
como V. g, baé *5a^* wtlnb SSdtetf, la casa de ffá 
pátíf-ei, ó se antepone el genitivo, pero en tal. caso 
sin artículo, meine^ S3atet^ ^^Víh\ bit 6táliien \t^ 
ifiínige, ó \m i^on^^ Sfaaten, los estados dd rey . 
Se usa también el genitivo en alanos oasos^ sí 
aiitece<j^ un sustantiyp, que indica medida, peso 6 
parte: así cin SSJloafe füfeen ^txnthyuna a^mbr^ 
d^ vino dulce ; en- otros casos po» como cine Sunimc 
0elb, una cantidad de ^dinetvy cín 6tü€t ^xsl^^jxn 
pedazo de pan. Se puede considerar este nomina- 
tivo como i^na especie de aposición* . 

Finalmente se usa el genitivo en interjecciones, 
eooio ífliú^ , bté It^lü ct*., / Ay tfu^e desgracia / -L_ ¡O 
bt^ SSottnetog^l/M ^m de alégria! En algiHia«s frái» 
ses^ que expi*esán el tiempo, como^^ 9tbeitb»f po^ 
Ui> núóhe^^'Hh ^^t^ttíh y por la wamnüY^^ Kdd^M, 
€te noche. Y como una especie de gehá^ivo^absoluli^ 



^icfigen OtU^ en esU lagar \ fvQ^en 37Zut^^^ con huen 
ánimos Wfined S&if^eti^; seguu yo sé\ VitOdtx%xáiH^itx\ 
6a(^c I sin haber hecho nada. 

NosA» ; En lugar deL geaítiTo se uaan también 
pi^poM^iones^ pero ao^o cuando, el uso nó periníte 
la íbrmitdoil d^ este caso, ó cuando con él no se» 
exprese clara y distintamente la idea de la relación 
en ({ue se ¿aÚaa los do$ sustantivos* Lais pr^>osi- 
cioaes que entonces, ^e iisaü,' .son: tjon, in/au^: 
Y. g. 3^^ ^bc ble dlac^icl^t t>on bem €o^e mcihe^ 
(^eunbe^ , /tf/i¡jv la noticia del hijo de mi amigo. 

CAPITULO Vil. 

Del adjeiivo^ . 

En el adjetivo debemos considerar: L S^i fer<^. 
maeioh. U. Su compcM^apton. Uh Su GOfici*ecion. 
IV. Si^ declinación: y finalmente ^V. Su usa " 

I. Formación^ 



» • 



f.ailjelivosse dividen en primitivos y dei^i va- 
dios y. compuestos^ \ « ' 

Primitivos. Son los monosílabos, como jiO^nti 
nums0\ íitn0,/«^i^^y'alguno$ide'dQ8^ silabas cuya 
raíz no se conoce ya, como tvttbCf /iir¿r^;- biAir¿ 
ématg^\:thin ^ llano. '^ '♦ • 
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Derívelas. Estaúí oompuestoi^ de sUábáó «ictó se 
posponen ó. anteponen á raices de «u€^^tltrvód 9 de 
otros adjetivos ó de verbos-» 

. Las sílabas que mas qoipunm^nte se posponen 
s€m:*ÍHi(| <la eual expresa en general (oque lleva , lo 
que cokiíieite la capacidad ó la^ posibilidad; «se 
anáde . • . . . 

já sustantivos', cómo íjtucl^t^ /r(¿da\ ftu^l^ar^ 
fértily íDanf , gracia\ bantbar, agrade^^ido^^viXi^tx^ 
milagro^ tounbettoVí milagrosa ^^g^ ' -'f 

A verbosi eomo btenncn^ quemar f raía ttenn, 
brennbav, combustible: fnntbat, potable-^ ef^bar,. co- 
mestible\ fcl^afjbat, estimable &c. 

fam I denota conexión íntima , reunión ó seme- 
janza. Se agrega 

A sustantivos : como J^tt^f , temor ; futc^tf am, 
tímidoi de este modo g^toaUfam, violento"^ arbeítfam^ 
trabajmay ^c. - '-* i • • ^ 

i;^ tMr¿e^^: auf^trlfMii ¿7/er/2^^9 del Verbo mifís 
ineirtcn, prestar ai enciom folgfam, obediente \ biej^ 
fam , flexible^ &c. 

íg, significa posesión, y suele mudar la vocal 
de la raíz: forma adjetivos de ^ . 

: Sas¿afUiv0si^ ixyaío de: SKad^, poder y míUJ^tidf 
poderoso i ^^Xí^ú^ ^ favorable^ fanbi^i armo$py'Sie^ 
y dfe" ^ -. • - : .^- ;.; ' '. ■ «i ■ ... .A. 

F^rboit Qfímo beifeig > knordedor^. bvuwmifl > f*^ 

if(^, expresa en general la idea d» ;éalir de tift 
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Uigfir» t> ai 6rigen d^ una pepacnka 6 <x>iieSíion ébn 
eUa) ó ^Imedp de Jbaceur algo; fbrma. adjeiivos:. : ' 

1 .^ De nombres de países y lug^ares : como &^t. 
nitn, Ei^pa1ta\ f^n^fc^, espattob,ifXtVi^\\á^^ prusiano. 

2J^ . Dq csdídadea de personas,^ como SÜéfittfpoe^ 
éa ; bi^ttKif^i^ pú^irco: tnalrvi^ , pintoresco} tritffe* 
ttfc^ , belicoso* 

3«^ De vdrbo6,.camo at()tt&t^iii((^ ; sospeeh¿so\ 
muxrifdf)^ ciíhe%^do » &c. 

Esta aílaba a&adida i nombren extrangeros coiP- 

responde á la tenninacíon castellana en ic4>\ v. g;. 

^iftortfd^, histórico \ logifc^, lógico \ tritif<^« critico^ 

lic^i eKpreaa igual £Dfiha, y deriraios adjetivos: 

\^ D|e.(0(roa adjetÍYÓs mudando aienkpre la vo- 
cal Si es susceptible; así de arm ^ pobre ^ ^xmixiS^^ casi 
pobre *y fitíhixá) , amariHénto. 

2.° De sustantivos, como de ^%x\\i^ ^ hombre; 
mcnf(t)Ucbi humano^ finWI^^, iÁfátUil\ gdlilt^'; di- 
vino* 

3,® De verbos, como fterblict), mortal\ unfroft^ 
Ucb, inconsolable^ bicnlicbi «/íV. Enceste seut¡d9 tie- 
ne mucha semejanza con bíjr, por lo cual se usan 
ambas sílabas indistintamente con verbos transití-^ 
vos, como unabfebbav ó unabfebU^bV *w pui^ ver 
el fin* 

^ft, fobj^^t^pp U Jde? qwíp estpr^sa M rw. En 
su derivación entran : 

.1,^ SuaitftmiyíWj oQioo \é^xM^\ páditowtn^ 
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2»^ OU'Qs adjetivos: v. g. bof^fti malfgnó; tvatiU 
^ft, enfermo \ toa^t^ft^ verdadero \ y Uctetl^fti 
goloso* 

en y forma adjetivos que expresan la materia* 
A los sustantivos que acabain en rt, solo se añade 
uoah^ como @ilbet, plata ^ filbrtn^ de pláta\ gólben, 
de oro. 

Nota. De la isflaba ig se distingue k^t^ que pos- 
puesta á los adjetivos les da una significación mas 
adverbial; así se dice: eine fal)tge@iipf^e^ ana sopa 
con macha sal\ y eine faljicl^te @Wfftf una sopa que 
tiene un gustó d sal. 

Con k misma sílaba ift se iforman los adjetivos 
derivados de adverbios de lugar ó de tiempo, v< g.: 

• * 

ADV£Rf^IO^ 

\^%tx^aquú 

^l^ii^f de este lugar. 

We ^ief ige @c^ule I la escuela de este lugar. 

- X 

^eute, hoy. ^ 

^eutig, de hoy. 

ber ^eutige Xag, W dia de hoy^ 

olíen f arriba. 

obig , de arriba. 

ttt oMge ^ragmp^, el párrafo de arriba. 

De las sílabas que se ancepodeil^cdn Viene notar 
como las mas principales las siguientes v * 
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^tp en. foroiaeiones de sustantivos expresa la 
calidad, el ser dotado de algfo; como gcfiií^eU , do^ 
todo €oh alasj alüJa\ gcfUcftlt , eahada*^ $c(c^l(DÍnb, 
velóte f 

Las aatesílabas mifd , un y <r) tienen la misma 
sigaifioaclon que en la derivación del sustantivo: ást 
t^er^ttiigt, a{egre\ mif^ucvgnügt , disgastadox jifict^ 
Uc^» dickaso) unglftclUt^, desdichado\ bumm, tanlo^ 
tt^X^v^p extremmdatnente tonio. 

Compuestos* En. los adjetivos compuestos la idea 
fundamental es siempre un adjetivo; la idea que 
esta determina, puede ser: . 

1.^ Un adjetiva, como toubf tttmtn , sordo'^nmdú\ 
tmnNlblau , azul oscuro. 

2,^ Un sustantivo y como l^immelblau , aud celes^ 
ee\ t^xtnwxÜ^f honrado^ Uebetoott, lleno de amor. 

%? Una partícula, como mitfcl^ulbtg, cámplice\ 
aü^etotbcntUc^ , exhaordinario. 

II. De la comparación. 

En la comparación distinguimos los tres grados 
de igualdad , superioridad é inferioridad. 

1.^ La comparación de igualdad tanto como^ se 
expresa en alemán por las partículas (i^enfo^toie; 
así er ift ebenfo gtog, xAt bu, es tan alto como tú. 

2.^ ^ En la comparación de superioridad se aSade 
al adjetivo la sílaba, er para la formación del \ comr 
parativo, y <ft ó ft para la del superlativo; así por 



ejemplo; -ceicl^, rii»?^ comparativo tád^tv ^ mas ricoi 



\. 



t » 
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. : 3;? Baradeíiotar el grado dé infef^iorídad^ nó 
tiene la lengua alemana ninguna forma partículw^ 
sino' que! amepbne.al adjetivó ten id com^rativo la 
paiaírrá tvetui^t 6 m&xittié i mekoti y V^ '^ sapér)^^ 
tly©' tocnfgfl; o x6xxií^\i^lo:meMs\ :así-et ift j»eiUgtv 
r<i^ dlf f dn 1Bi^¿)rv ir/ es. hienas Hato \ifaeta b»ir^ 
mano\ tx i(t ber tomi^ft t^d^t friwv St^r, 4A es él 
el'meá&sTwadesasñ&r^anQi.r.' 
> ' / Los! adjetivos folnmados de adyerbiós de ealinfad 
son también susceptibles de isbniparaouHi : iin etn-^ 
bárgor él superiatívb se forma de uh inodo pai^icu- 
lar con la preposición aXK y. el artículo beitt (dtil)> y 
la ^tenñinacjon en;^por ejemploc/en lagai*«dé fc^ouff^ 
se dice am ft^Ufteh^ di^ la kmnera ^ütítrAérmoíái 
La forma himplé dél'^ superlabiVo- isolp la admiten 
unos cuantos adjetivos ^ eonfto \Son l^i^cl^f t> dQ^fti 
fwuuMic^ft, gütigft, los cuales sin embargo han 
perdido la idea r^Utiva de la CQ(9p9)iacion y sirven 
solo para dar mas fuerza al positivo al cual se 
faaUaq, anfidpijéstos^.de.iiiodo qüe.pufsdea 'Uaniarse 
superlativos ábsolutbsi •') ¡ ■ i • : ..''•• 

.En el ootíipáiútlvx^ ' dé. lo» 'afdjfii^^ 
qHS^tértninan'en rl^ tx^ irif ise quila ponió regalar 
la.r>d&>esta ^téraiinaoiou á eíaflsa:«l^ lá neáíb^ía';. aurf 
^U'tnobfíef tómpaniuláva €HtitM^tt\, agAarj^o ;com'- 
pai«tíircl>bittveirrwatiMhmt&j fferfe^^^^ ^xiiapiaurati\io 
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71 

Oi0i todos loa adfetí'Tos que adnüleo esta inodir 
ficacion mudóla en .el'.coiiq>aratiYo y superlativo la 
vo^ dé} pcAitívjor así oU$vftJo^ tjene por,compa-^ 
rativo alter, y superlativo Sltefi* 

£KCBr$iorf£S* Lq$ adjetivos en tifix^ en y c no 
mi^daok la viQcal ^ M cocnpairácion: así buñfel^^j>^ 

T^nwpoqo.l^t QMdan los adjetivos demajdos f 
compuestos de las sílabaa Iw i f am ^ ^tt> ig y. M4lt 
K^oino bant^iTi a^Wir<r¿/^ ;, comparativo banUtbiter; 
superlativo bañfb<itr|t : f^irgjfMV, ^u¿4míosQ\ fi»vgf3íiirtrY; 
fotrgfamft: bauetl^afti darable\ bauer^ftet; bauer^f^ 
teft,&c. 

No mudan ^nsfi^pM Vf^cal ki9 participios usa- 
dos como adjetivos: así bctannti conocido; compa- 
rativo. híf^WÍ^^^ i fíup^rlAíiyo b^fwntrft., r i 

Lo mismo debe decirse de los adjetivos que tie- 
nen el diptonga iu: eóño bUiUi^ awl\ comparativo 
Mttucr; superlfttiY^ bU^:^ icc^^Mr.dQ\\w¡^x\ taubft. 

En igual ^q^pciofí) .^st^s|..5^qQ(iprieqL4idos los si- 
guientes: bttrfc]^<;^A-«WjC^;b]iant'^^/úfWí>;.bloff , m^n?; 
br<lt>, bravo; bunt, abigarrado', btttnpf, sordo \ f«^l, 
fP¿eir <<(»!fí»?^<5,ínlb, e(4cír pa/iza\ \<>i.\ii\t falso-, fla(^, 

so\ \a\^vx, cojo; l(tg, cansado'y x^y-, l¿^ui4a\y^i^t 



fáfUnt f delgado*^ f <^^^^jPf i étperps ftavr^ rígido; ftol), 

llagado^ ja^titi matísa. . 

X.ps sigdiealees adjetivos pueden muddr é kx>n* 
seryár iafilterable én 10$ gradós> de* (í^MípftraNiióa la 
vocal del positivo: bang, angtislUso'^'WÁ^Üf pdiido; 
fx^niMf devoto; ^t^m'bf sanó ^^ gl«t, /fí<^;tt#tiWar¿^; 

V Lg« adjetivos , ^cfcl^ , : «//^ j y nal) , cr^r^íi y. ha<>eti 
asrel coiibpáratíva y -Superlativo : - - ' 



• I > • 









Los siguientes tíénéñ mayor irréguKtridád: • ' 



^ttxí/gastoso^^\{t\vc ^ tiebft 



• ♦. • 
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Los adjetivos compuestos llevan las sílabas dé'lá 
comparación en el último miembro:^ ptor *ejettipl^ 
e^tetttoetf ^ , honrado ; coftiparáti vó ct)<e*ttt#t^ ; "^áu* 
perlátivb ei^tenwerti^ft- -• V' »^ ^ -' ^ 

~ ' '^Además de la forma simple iiidtcadavcuándd 
sé h^blá' dé un sugéto en *^e sé quieren cohí^ 
páraih «dos dalidádfes, se éxpfésa el ^ é¿m{>fttattVb 
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por medio del.adverbia mc^t^ /ita^, antepuerto al 
adjetivo: v.^. Qlotfiulu^.ioav tiM^^ t(ie4)trif<^ab fneb^ 
Ucbcnby jRámuia tra^mus. keUcfiz^ qaf pc^ciJico\ y 
por n)entg<t ó. itviiibei^ en el compacativo de menor 
grado; cooob. et iftiiienidev teic^ iil$ m&d^tigí el es 
menos rwqne^ poderosa . 

Para dar maa itier'^a á los grados de compara- 
ción se anteponen al positivo ^ asi como al compara- 
tivo y supeFktivay ciertos ádVerbíos, á saber: 

Delante del positiw\ ff^V, J^P^^t i Atl^tf t ^ iin^ 
9em<in ^ au^rvorbentli^t t)iH' olkii y |u : asi por ejem* 
pío: un^emáit ^ro^i miy \grande\' ^Bd)(t $lttcfU(^^ 
felicísimo. \ ' 

Delants del o{?mpttraiivoy xitl f t9eit /bci tüeitem^ 
uti$Ui(^; nod^t V.^*]g. ev ift fcei titeitcm M^K^i ^/ ^s 
mucho mas rico y firift nod^ dnntri ellwés aun mas 
pobre* ■ ^ 

Nota. La^ ^eg^aeion bei xmUx^ tiid)t fo » ó langc 
nt(^t fO| que supone delante del positivo > se tradu- 
ce en espafio^ por riV^r^n mueko\ por ejemplo: er ift 
bei tücitem nWljIít (o xxXáf^nv es tan rico^ ni con 
mucho. . ^ . . . \ ... 

Delan^dd sapérlaíim\^tt\v. g* bcr aUer^ 
griete , el mayor de iodos. 

Ademas- de estas palabras ti^ie la lengua ale- 
mánu^la parti^tiAaHdád de anteponer ciertos sustan- 
tivos que coi^fiiaMn en alto grado láüalíidad que se 
quiere expreéar p^r el adjetivbr para^dieír «toas fuer- 
ía á *sttt¿^^ ^' '• "^ ^ '•■'"•' 
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Biohps adjetivos odDorpiflttfi^os ¡so»: i i o : , 
^á)ñctí»d%f blanco itomaitáf-hí^pi^. / /» 
^fi^toantnivti^ Y Maneo cww d cisríe. -• í 
. l¡ká}j^Vs}am negro ccmo.im \p¡su ' * : * . 
' tdi^ft^todnr}; negra tíúmoiél carbM^^ ; 
vabenfct)iíoat) , negr^ so^élq m{1 €a^rpá.\ 
^..\ \\\xitoÚifroJocbmaiustingre*\'\ j = '■ 
- ¡ . feüertot^i r^*a;r¿w>iaí ef/j/Siej^Oé' I u ;».?• 

: ; tiibtenbUg^ pálido ^cúm¿)im naiéridi * < 

iúiS^xCpXp^fpdtidorcciáouncadd^ 
^nQtxnÁtÜf degiaido caifna mi^dedoi' . ..'.. 
I^frrnaiftt:^ ^demstda tin tanar^ an á¿i^:. 
grunbgele^tt I íaWé? de fondo. 
^Uin\^tt ,• doro cavH^ una pikdrsCh' 
^ lif f tl^ovt^ ;iArr¿7 . <fí^i|Jíí? . un, pederiMl* 

effigfauct, ag7Ía cjo^o^elyini/í^ne^ , '. 
gadenbitteti amargo como la hiél. . i\ .v . 

eUfaU,/riV comc^^lüeí^. ^^s ». > < rs(r^'iv 
toeltbetannt^ conocido de iodo el mmdfi^r « > 
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ÍII.' Úe la tonórecion del adjetiva. 

Para réünií el kdjeiívo con un ¿u^tantívo á 
quien califica ,.86 a&ade una t á la forma primordial 
del adjetivo, tanto en f\ positivo como en el compa- 
rativo y superlativo: asi de gvo^,' grande^ 9^5^^^, 
gr9§<«, resulta ber, We, baé' gto^e, gtSftete, ¿ti^ 
efte. 

Excepción. Los adjetivos que^ en Uu forma pri- 
mordial terminan en e, como mübei cansado y no 
loman otra t, 

Ésta forma del adjetivo que se llama suave , sé 
usa siempre 'que aiítecede ál ^djét¡vo_ el artículo 
definido/ (5 im'^prónombré q un numeriií cujaí- 
quiera. 

Pero sí el adjejtivo va precedido del artículo in- 
definido o dé oirá palabra indeclinable , se aña- 
de á la forma primordial del adjetivo para el mas- 
culillo ia «ílaba et; así^vo^et STlann ó ein gtogev 
STlann^ hombre grande \ para el femenino una e, 
como grofee ^x^yx ó eine* gtoge (Jtau , muger grande: 
y para el neutro la sílaba- e^, por ejemplos groged 
i^inb 6 wx gtro^^ J^in^^ niña grande. Esla forma 
se llaam.la forma, fuerte. 

Con lod prc^ombres posesivos tMxn^ mio\ bein, 
^lfo\ feitt, suyo\ unfer^ naeséro; eutr, vuestro \ i^v, 
*ayoy?jf:láíx^f fángm^^ mW^^hi fQvmsi fuerte; así 
se dice» mf Ui ^tev js«<ttttb, mi bacn* aniig4^. 
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IV. De la declinación d^l a^fetiyp» 

^ Se^un lo arriba expue&tp (jüstin^imos , en el 
adjelivo: ., . . 

1,® liflL declinacioa fuertí^ , . 
. 5.® La declinación auáve; y : . » 



3«^ La declinación místa> 






.''••«II ♦ 



í ' 



1.® Declinacwn fuer te • . 



^' _ • _ . ' . . J i 



Esta declinación á que se somete el adjetivo 
cuando, le antecede una palabra indeclinable, cómo 
tit^^^^ algo\ ¿enua^ bastante \ wenij* /?¿>rf?, &c.j ó 
ciando no le antecede ninguna^ coiísiste en que el 
adjetivo toma en todos sus casos las terminaciones 
del artículp <]efínido. r 

El artículo definido termina del modo siguiente: 






SINGÜLAn. ÍLtTRAt. 



j 



MatcnlInQ, Femenia.o. * . Nentro. • 



I I - / 

'" I . 



•. Noni. .— ; tv ' --^ e: . :". «a «*' • t-it. 

Dat. em er — eni' -!-<«• ' 

• ''* Atius. ',i— en •—;€.' • '_¿ef "^i wl e. - ' 

VéáS6 ^ cómd > él Istájetivt) adopta kst muiíias t^r^ 
minacione^* Tomaremos el* éj^mptd ^mgtttente: 
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, SINGULAR. 

Nom. guttv fflkin , uute 6111^^ ^ ( qwM etib, 

buenvÍM) \ intna sopai \ buen áitiero. 
Gen. gutee íC&eine^ f guter 6uppe ^ ()ute5 ®e(bee. 
Dat. gutem íí&anei guUv 6u))|W) gutem @elbe. 
Acu8. guten SOSeiny . ¿ute 6uppei gufj?^ ^etb. 

PLURAL 
-. ' para los tres géneros. 

Nom. gutt S&fine, ©uppen, ©élbet; 

« 

Gen. gttfer SKeilie , , 6upí>en , ©dbet. 

Dat. guttn SS^eineni Suppcn, @rlbtjí:n. . , 

AcÚ8. guf t íBJtitu , ®uppcn , ©elber» 

• « ■ 

Las mismas terminaciones tiene el comparativo 
y el superlativo: así kgevev SSeitii bréete $up|)e, 
be^ew ©etb; y befl^t SSein , brftr ©ttppí, befteé 
«elb. 

Nota. , El genitivo del masculino y neutro en el 
singular toma la terminación en en lugar de ttf 
principalmente cuando el genitivo del sustantivo 
acaba en <e: así se dice guten íSieine^ ^ guten ®e(be5. 

Cuando se antepooe al adjetivo el pronpmbre 
personal 9 sigue la declinación la forma f uért^ : así 
2>tt autev 8Jl<mn- ¿tíóa¿n hombre. 

. . r 2.^ Bficlmacion suave. 

La foflna^^^avei q^e se usa cuando antecede al 
adjetivo A áihtic^Io definido ú otra palabra de de- 



w 

clinacion fuerte,, sigue la declinación suave del sus- 

I * 

tantivo, añadiendo á todos los casos tanto del sin- 
gular cbhío del pkífMl'(-ikieftt^al ddaUñatirty.y 
sativo Ndel femenina j' neutro) la sílaba^ etir«. ^ 

, Sí í^á de gemplo: et^Í0HÍf5nt,e ; : i : . 
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Esta declinación consiste en que el singular 
¿ lai forma éuave ^ píenos* a) nodkíiiatívoi 

- • 

y el iplUral.álá' fornla fuerte» Se usa de dlacuan^ 
do antecede el artículo indefinido é el pronombre 
posesivo mein> mio\ ^vXitmfo^ &c. 
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Sobre la clecliiiaci^del adj^ívtk en general se 
ha; de. .notar: * ,,.,:,; . > a }.- ...:.! .■ 4 i.:/A 

Que ios.adjetíyosíque acaban:eB>l'^letf 'cm^ipAsTM] 
den muchas veces a cauaaide'laieiifbbía.iáflkitide,' 
la formación: ó la € dé¡lá deGlInabion. > ' y )..' > t L» 

Que á las termiuacíoties át lá^ decUócacío» ti ecv . 
t^f tnXy se les quita la; e del adjetivólo dfi^la for- 
mación : así de ebet ^ n(^¿e , se hace en ét phirai ebU 

en lugar de cbcle; ebler^eñ lugar de ¿bettr. '• 

• • • 

En loi casos que acaban en etii .«exjiiita la e 
de la declinación: así ^eln en lugai^ de eWei^ de 
í)úttXf ser^noj, \)tHtx\\f¿n lugar de j^itmm: '-: 

£1 adjetivo gánj^ tüJo , se usa regularmente sin 
artículo ddante de los nombres de países y lugares: 
V. g. ¿dn)^ ^tni^iifyiatíb;^ toda la Alemania^ .pero si 
el nombre del país necesita el artículo, se le ante- 
pone al adjetivo / dandp á este la terminación que 
le corresponde opmq a^^etivi^ asi bür^ganje iSc^ei)^ 
toda la Smza:, ble ¿¿n^ Xurfei , iodu la^ Tátqma. 

'.- 

y. Del iiw del adjhéivo. 

El adjetivo sé pone siempre delante del sustan- 
tivo, y solo en algunas frases anticuadas ya j en 
la poesía se hace u ¿ja excepción de 3|st¿ rqgfla¿. Así 
dice Schiller\ciit.:9J^bd|én f(^6n unbttm^erVar7:««« 
muckachaibeita jf /O^dfgiosa ; en cuyo caso^se pone 
él adjetiv<^e¿su^¿tn¿primordial, ó se le antepone 
el artículo ;refiríéi(i&le^ Sil sugeto anterior. Esta po- 
sición se usa regkilíormente si el adjetivo sirve de 
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apellido á un nombre propio: así (Eart 6ev ^ft^tKi 
Cdrlús el Temer ario*^ ^vie^rid) bet ®t9§ei Federico 
el Grxmde. 

Los adjetivos rigen también casos. {t^éa$p lu 
sintaxis^ 

GAPITIILO VIH. 



• . I 



De los numerales* 



• K 



Los números cardinales de que se derivan los 
demás 9 son: 

1 (EiM* 2 ^mu 3 2)reí. 4 aSier. 6 ^ünf. 6 6ed^^ 
7 6iclwn* 8 Slt^f. 9 9leun, 10 3e^. 1 IClf. 12 3»8lf. 
13 2>vcitel>n. U Sier)t^n* 1 5 (^unfje^n. 16 6<(^)e^n^ 
17 6icb)el^ii. 18 Std)t}e^n. 19 sneun^e^n. 2Q BtMniig. 
2 1 @ín ttnb jtoanji^* 22 ^x^ú unb jívanjig. 30 ^xtU 
%x^. 40 Sieiiig, 50 $ttñf)ig. 60 6ecl»i9. 70 6ieb)i9. 
80 3(d)i)tg. 90 dleun^tg. 95 (^ftnf ititb nmtiits^ 
98 3(d)t unb neunjig- 100 ^unberf. 101 ^unbert unb 
QxM. 102 ^nbert unb ^imu 200 3^l^«^^t- 
300 2>vtí^unbevt. 500 (^ünf^unb(?t. 1,000 Xaufenb. 
9,000. Sleuntaufenb. 100,000 ^nnb<tttauf cnb. J//^^, 
aRittion. 

De todos los námei'os solo ffiM tiene dectina'^ 
cion completa. 

^%t\ y 2)vei hacen el genitivo y dativo y»úxtf 
)t9eien, y breier, brtten. Los demás se declinan solo 
en él dativo, si están sin sustantivo;^ así se dice; 
niit toleren, con cuairo. . "" .^ * v, .; ,.••« ; ' 
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Los numerad ordinales se forman afiadiendo te, 
y desdé veinte (te á los cardinales, exceptuándose 
ber (ftrfte, ei primero; y ber Í2)ritte, e¿ ¿ercera^ así 
ber (Jünfte, el quinto^ bcr ^Ifte, el undécinio\ ber 
2)ret^igfte, <?/ trigésimo \ ber ^unbertfte, el cen- 
tésimo* 

Los ordinales se declinan como adjetivos. 

En los numerales compuestos recibe solo el úl- 
timo la terminación ordinal: así ber ¡Dreije^nte, el 
decimotercio ; ber 93ier unb }líoan)igf te , el vigésimo- 
caartoi 

Los numerales partitivos se forman de los nú- 
meros ordinales .por medio dé* la terminación tel; 
así tin ¡DriUeti un tercio^ eih (^uttftel^ una quinta 
parte. En lugar de ein 3tt»ittl, se dice ún ^alb 6 
e|ti ^albe^> medio \ y se declina como el adjetiva 

Los números distributivos sé forman también 
de los ordinales añadiéndoles M\ así (BrfteM^ en 
primer lagar \ ^\»úiiMf en segundo lugar \ ¡Drittena^ 
en terúer lugar. 

En lugar de ^rften^^ se dice también GrftU^* 
' Los numerales reiterativos )Bé forman aSadien- 
do á los . cardinaks la palabra mol: así breimat, tres 
veces; fiebenntati siete veces. Estos adverbios se 
convierten, en. adjetivos añadiéndoles la terminación 
19 1 V. g. meitt breimatiger SBefuc^^ mi visita de tres 

Añadiendo á los números cardinales fac^ ó fattig 
se formato. los mimerales multiplicativos: ^síbreifai^^ 
triple; íotevfad^i cuádruple. * v^^^v 
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también -bi>y)Mlt/(/b¿]¿^v.' ;": ;^a\ '•'• >^- «^'n^ V^ J-''' "• 

Los numerales especiales se forman de kMixCafH 
díñales :por. la terminacioiXi.Ui (vw ^ajiligfnrique 
quiere dteírc/füftfj especie) inter^calbndp^/ta sílal>a;cr^ 
entre d número ¿ardipal y Ul; así ixoíttxUi^ dé dos 
saeréé^s; VítktxUif':'dáttéái' suertes r g^'fi^reSf etasesf 
especies ó manerus.:^ - A ^^ /,.-^^ v- ^ \\ w \ \ \ \ \ . 

Pard , expresar qué > se . yeáds i ó t «ompral una ttosa 
en ciertas^ cantidades, vh>.cueil\s^ dícé ei^ (Casielliano 
por medio de la proposición por^ añaden los ale- 
manes la palabra toeifc, modoy al numeral cardinal: 
así but)enbnKÍf«, pot dócenks^ iMarloeife, por pares\ 
pfunbtoeif e , por libras , &c. 

Los numérales • indefinidos seh adjetivos que 
expresan una cantidad indeterminada; tales son: 
toenigí poco\ t>iel, mucho; Uin,ningariqi}tiíttf,,c(ida; 
Qanif todo\ allí todo\XM\c^ mas; genual bástanle. 
Nota* Se diaiingue^Ott^deiáttjeil que 

gan) da la., idea de la medida y.elijension, no 
ei número ;> ^¡¡gnifica ;el complemento yi.perfeccion 
de un objeto, y seujsh cuando £n.cas(éllano puede 
traducirse porientero;,! así: ba¿ QflxmL^oSx^f toda la 
casa 6 la casa entera, ... " ! 

ad significa que de una cierta cantidad no falta 

qii^una pane ^asC : ú¡k WU^ájiVk ^ á^% ios Mqf»bres. 

NoTA< ' Los Aúmefx>s par^icifl^) hQtk itonpmvúaii < . 



Del Uso de los numerales* 
Para expresar la fecha y después .d^ lof Q^pi^ 
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,. ■: PLÜRAÍ» 



•'\ I > 



< < 



para los tres géneros. ^ 



,\\ , í.. i .1 ; :'. f 



Nom. ue. ^f/Zí^í, ellas. 
Gen. t^rer^ de ellos, 

.^)\\'vi''A^A .7;. ^ _, . ,u ,f..i .1::'. 

Dat. , ibiten, d ellos..) .u^ 
Acus. fu, mé?í ) 

ObservatWfiéi^^ihbM'^el uso de estot prvnombrhs.' 

El pronombre no de^ye^Visaiitírte nunca cuando 
falta el sustantiva ;'! solo los poetas ^ pueden supri- 
mirlo. íM'\YYc^^'S ^'l(\l •.\.\,Í. J ino/ 

Él <geñkívt> i^inv'Win ^^feiñ.^ e»:<ta ésMhi antí* 
gua por tnHnvVy V^Mwv I feiner, queNs» ynkTah^iitn, 
y solo se encúentratí^^^^as formas en a%utíá¿ fraseA, 
como t>er9if^ mái^^Tx\^i^ji<^^m^^ bein gcberte 

id) , me acuerdo de tí\ ét,)fp9ttef f cin , se burla de el\ 
y en la poesía. ^^ . ^^^ ,. 

A estos geni^yots ^:junjt^fi,^.las^ |)TCpo^ 
toegen, Ralben 6 wittcn/qijj^'^imipcai^^.^írflaífl, in- 
tercalando entre Ibs itíife|iib^os (J.eí la^c^oqaposicion la 
sílaba et , y á unf er y euf V„ sqÍo una f : así meinef we^ 
gen, á causa de mí\ bein^íj^f lb^|^, jEpf7f//i'; un fertsí 
XOxXUxí, por nosotros, .^^.y^ \^ ^ry.^]] ,r\, 

Para dar mas fij^erza^,^,,(^st¡^^^ singulari- 

dad, se añade* ¿It^'pipnotp^ la pala- 

bra felbft, mismo; 6 aQiin^^ solo: así ^á) fetbft l^abe 
%\)n gefe^n , yo mismo le he.^sf^^y Sñll>/Attein tannft 

El pronombre fi^..^airQÍl?Wirp- m(t^ f^^wt fi<^i 
se alegra. Para é^pi*¿AK.d.«¿)^ ift4§ftpido *^ <lice 
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ó dicen ^ se traduce :e$ie á^, ó la tei*cera persona del 
plural del verbo en . alemán por el pronombre in- 
definido tnan con el singular: así se habla 6 hablan^ 
man fprid^t 

La segunda persona bu se usa liablando . con 
personas de mucha familiaridad ó de menos cate^ 
goría, á Dios 9 en la poesía, en el tono imperativo 
ó en el de desprecio* En los deinas casos hablando 
con una ó mas perdonas se usa la tercera persona 
del plural, escribiéndola con letra mayúscula: así 
@ie« 3^^<^^ ^^ corresponde al asled del castellano, 

por ejemplo ;'3íl) ^^^^ 3^^^^/^^^^ ^^^^> f^*^ 3^*^ 
(Befádigteiten, le doy d V.i señor ndo^ las gracias 

por sus bondades. • « . 

SI pronombre ei^y'Báéra^ dé su uso en lu^ar de 

un ^ustaülivo neutro V se emplea: 

1.^ Diélanté de los verbos impersonales: ef bon^ 
tuvt , trmna\ e^ \MK\i\ relamp(igf^4fl* 

2.^ Para indicar solo ^ ftugeto, y si^ei^pi:^ ali 
principio de la frase. ^ di^spues de conjunciones 
coordinales y cuando el verbo antecede al sustan- 
tivo ó adjetivo: v. g. (£^ ift úxi 0ott, hay an Dios. 
(£t ift fd)oni es hermoso. Este uso sin. embargo es 
arbitrario •,, porque, con la misma exactitud se puede 
decir ¿in &útt i^tphc^ un Dios. 

Hablando de persogas se expresa la tercera 
persona también ppr^-lof pronombres inde^nidos 
3(tnanb| alguien^tinf^xo^^tt^ un ¿al; 

3(betmann, cada jmo^ ¿odo el mundo i 9lieiiianb, 
nadie \ Ginev, ii;2<9; y,. haUando 4? coi^tit^t f algo. 



' " ,2° ProiTOHBRBS I<08ESirO8. 
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\£$tos pronombres han nacido de los g^ealtlvos 
de los prononibres personales , habiendo tomado la 
naturaleza de adjetivos. 
Son los sígi^iientes: . ' 

SINGULAR. 

Masculino, Fem^ino* Keutro* 

Primera per&ona. innn I tnanei, múnfmio. 

Segunda persona, fenn., bcine, bein, tuyo. 

Tercera pqrsoi;ia. fcin,, fcine, feinj 

Femenino. ihr ^ . ibrc., ihr I '^^•^^* 






»; 5 



N s.^'^ 



I > 



i> \ 



PsLURAL. 



lllascalino. Femenino. NcQiro. 

Primera p^r^ooa» jiufcr , unfert , «nf er , nuestro. 
Segunda persona, euct i euere i, euev ^ vuaHro. 
TeroBpa pe^soo^. i^r , i^rc , í^t ^. ítíy^. 

Como ejemplo (Je la declinación ' de estoá pro- 
liótóbüé» strvian los. siguientes: 

''' '"' ^ '• ■' ' SINGULAR. "' ' ''' ' 

■ 

Masenlino. 

Nbm} meht, uttfer. . . r . ;. .« i. 

' ' Gen. 'intitíe5, unfere^(uhfert). ' 
''1)áti ' ntéittcm ^ unf eteé^ (íinf renv 6 m,\txxix). 
Acus. meinen; unfereü (¿nfevn). ' 

'•'■' ■' -^ ^'^' * FeníenShb.' ' " '" "' " 

* ^ Gen* ^ ttteínetr, unfeter (unfrer). • ^ 
'• l&át. tneímr, ünfmt (mífut)/ 
' Acüs.* ^ WtltW ; únf ere ' (línfiíe). ' ' ^ ^ 



. I )».■.■ , 



f ( ' «^ 



,> * 



* » N • - 



« ( 
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Nom* meiUy unfevs mio^ nuestro. 
Gen. mtim^i unfev<6 (uttfire). 
Dat. meinem, unfevent (unfrcm ó unfetm). 
Acu6. mein f únfer. 

PLURAL 
para los triss género». 

Nom. mcine, unfer<, abrev. \kn\xt ^ nü^y tmestrvs. 
Gen. meinet; unferer, unfver. 

Pati ■ meincn, unfeten, unfven ó unfetn. 

Acus, meme, unfere, * unfvc. 

Las mistnaa formas abreviadas ó contraccíoues 
tiene emr> vuestro» . . 

Notas. Los pronombres de la tercera persona 
sing;ukr fciUi su^ é t^r» fu, se distinguen en que 
se usa f (i R. cuando el objeto que posee es masculi-^ 
no, é i^v cuando femenino; pero ambos tienen tres 
géneros, fein, feine, fein; é i^í, i^w, i^t asi ber 
Satet nttb ' f eiiw £j>d)f er , el padre y íli hija j We 
SDlttfítt thít ií)ret lod^ter, la madre con su /aja; t>íe 
6d)n)eftev unb il^v S3ruberi la hermana y m hermano. 

Para dar mas fiuérEa á la expresiom se aQade á 
todos éstos pronombres la palabra ú^ttif propioyqtie' 
se declina como uiiaíljetivó: así tniin elgener ó tt^ntx 
Stuber, mi propio hermano*, *nfete eigite 99lu((^T, 
nuestra propia madre i tutt éigní* i^int¡ vuestro' 
propio niño. 

Si el pronombre posesivo está como' predidádól 
con un sttstantíió que denota un óhjétó ^ttéta&^ 
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nado 9 no se declina: así ber ^ut íft mein, el som- 
brero es mio\ b(W ^au0 íft fein^ la c^sa,.e$ suya. 
Pero si solo se refiere á un. sustanlivo, principal- 
mente después del pronombre iji:id€£i)ido je^, toma 
las mismas terminaciones qué el adjiaúvo, á saben 
tneiner para el masculino; tneinc para el femenino, 
y tneiner para el neutro; así v. g.: ¿SCBem ge^ort ber 
*S^*^ ¿^ ya^V/^ pertenece el sombrero? — ©5 ift 

melnet , es el mió. • » 



• » • • 



En lugar de .^e dice lambien 

tneiner, meine, meinef^, ber, bie, bae meinige ó meíne. 

beiner, beine, beined, bet, feíe, bae beirtige ó beine. 

feinetí, feine, felne^, ber, bie, ba^ fetnige ó ftine. 

i^rer, i^re, i^re^, ber, bie,^^ itynge ó í^tt. 

unfeveri unfere^ unjferee, bet, bie, ba5 tmfrige ó unfere. 

euerer, eiive/ euve^, b<r, bie, bad eurige ó eute* 

íl)tetV íl)te, i^reé, ber, bie, bae iíirige ó i^te. 

Los prúixomt>res. meini^e , beinige , &c. , no pue- 
dea .^taic ^un^a.sín el artículo definido:, así 2)ein 
^tubet ift ni^il. b(m meinigen au^egangen ^ tnhcrtM^ 
no h(í salidüi, con el mió. ^ - 

.,£ii' lugar de pronombres 9 y prippipaliuftnte en 
c^rj^i :se ,us?t para Ja segunda peffpiia Cto: (cp^e. 
qujteíe ^edr eu^v); J5i?í)líeto^^ { guq. significa ¿¿?», 
nqcfflc, , ilustre );- y. pai:a hk teí^o^a . p^rspQa f tin^f 
abr^yia4q(^: as¿t'6e 3Ha|eft$t ber/i$oni^^ SiiMflr- 
gestad el Rey. Se usa también de 3^r cbmq.t^rcer^ 
pf{r^oqa/^l jfew?niao Iji^lando de:p^r3Qi3\as^de,álta 
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ftat Me ^oniginn, S. M. la Reinan 3&enn 3^te 9Ka« 
leftát befel^len, 4$*^'%/^. Üf . 7í? manda. 

■ m 

. 3*^' PrON<SIIBRE$ ÜEMüSTRATiyOS;. .' í 

íios próñbmbres aemostrafivós son: Mefet, este\ 
y jenev, aquel. . 

Nota. Los alemanes no tienen palabra qtié cor- 
responda exactamente k^e^e. 

La declinación de estos pronombres es como la 
del artículo definido, a saber: 



' > ' "j 
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wy r' 



SINGtJLAR. 

Masculino. Femenino. Keutro. 

Nom. biefer, Wefe, biefe^ ó We^. 
Acus. Wefen, biefe, *Uf«jó*ie5¿ » 

( ^ ' ' > » -'.- * - pam los tw'génctos; • "-> » *; r • 



* • r. ' * # 









Nom. Wefe; ' ' 
Geü. heftt. 

•'^'-'IDat.' blVfen.; " 

Actis. Wéfe; ' - • 1 

I ' 1 ./ . j , , j , f I >^, . , , , • '^ ' r . . - • j ' - < .• j ; 

' • 1.» 

: ;. ]S|i«ohii9iy:(Qc«^:ep lugar 4Ífi,f?sjos ^rijiaqajiife^.ae 
powe;.^,r,ví>Í6<.iW#/..qu^ 6ft.>4^t^g^^v,?9\ í^teviWf 

Tin, '^íí|«§li|«(CÍpB,^,l4r#0^tt:. I •;..,;,) ¡niíut, vi'í 
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SINGULAR. 

Mascnlino. Femenino. ^ Neutro. 

Nom. ber, este. bie, esta. \>a^f esto. 

Gen. bef f en (bef^). beren (ber)* bef fen (befj). 

Dat. bem. bev. bem. 

Acu^. bctt. , bíe. ba^. 

X 

PLURAL " ■ ' ' 
para los tres géneros. 

Nom. hUf estos, estas. 

Gen. beten. 

Dat. benen. 

Ácus. bíe. 

Nota. La forma abreviada bef5 se usa solo en 
las palabras compuestas bef^toe^en, bef^^U^^ por 
estOf y en la poesía; 

Para distinguir mas la diferencia del lugar se 
suele añadir á estos pronombres las palabras ^ier^ 
aguí y y ba, alld: así bíefeip \)itx ó bet^iet, este, y 
jtntx ba ó bet ba^ aqael. 

También se antepone á estos pronombres la 
palabra eben ^ mismo , peura dar mas fuerza á la ex- 
presión: así eben biefeti este mismo. 

En lugar de biefev Usenet, se puede usar bet 
ehte^*éi*4Hbm, el uño^él oti-o^iMt tt^ttU ^^ ít^^ 
mt i el printero ^el áltimoyhtt ñfte ¿bétf Jttíeíte, íT/ 
p¥émefo^el segundo; por 'ejempík): €* giebt jwei 

Strfen be» ;6tttmfnfeín»; bit etne DeirSt^ tlíbeirnl^tt, 
bte anbete ©elft. 2ítW|)fe terttletirtuir «e eifteit> unb 
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Í^Utn (id) für e6en f o Qutf aU fluge £cute^ toel^e bie 
tt^teve flUeti; Aay ¿jí^^ maceras de estar frailado 
(mudo): la una descubre necedad ^ la otra ingenio* 
Los necios sólo conocen la primera ^ y se tienen 
por tan buenos como los hombres prudentes qae 
observan la última. 

4.® Pronombres determinativos. 

Estos pronombres sirven para llamar la aten- 
eioa hacia el objeto de que se va á hablar en la 
frase relativa, siguiente : tales son bevjeni^e; biejeni^ 
gr, ba^lenigrí el y ella y lo) berfelbe, btefctbe, ba^felbe, 
el mismoy la mismas lo ndsmo\ ó sola ber, biCi ba$; 
folí^ft, folí^e, fold)e^, tal\^ felbiger, felbige, felbi? 
%th f el mismo (pronombre que ya no se usa). 

En berlrnigt se declinan ambos miembros , ber 
cómo el articulo definido, y jcniQC por la declina- 
ción suave, así: 



Matenlino* 

Nom. bet)enige, 
Gen. be^ienígen, 
Dat. >em;ent.(!(en y 
Acus. ben)eni()en ^ 



SINGULAR, 

FemcBiao. 

bie)enige , 
brrjentgeti^ 
berjenigen , 
biejenige, 

PLURAL 
para los tres géneros. 

Nom. bte;enigen. 

Gen. berlenigen. 

Dat. ben|enigett. 

Atus. ^ie)enig(ii. 



Kentrd» 

baf)eni$e. 
be^lmigen. 
bem;tnt$én. 
ba^^entgt. 
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' Del ihismo tno(lo se decima >rrfÍs^lH/f -, , ., 
^ld)er>1íeDe ea^sa^dlecliDaeioQ.jt»s,tfWmin4Q^>- 
ne8 del^tíículo' defiWdo, y. 6i\ le. Wit^edá ?l.,Xfl(li5- 
finido las del adjeiívo; pero á fotc^ct iiQi^ac^de.ai 
artículo indefinido, piárde'su terjnin^c^iOp .y^ solo 
se declina el artículo así: , * 

ein f old)er ^^ix)x \ eine f olc^t Jtau ) 

/► í A • . ívr» \^^ hombre. ^ ijl * r^ U^ muger. 

foltt) ífin 9i?l<^ttn ) : j fotd^ eme 5f^w I . i 

1 

Estos pronombres no solo se usan cráio ^ jircH 
nombres adjetivos juntos cbñ un ;$tfstantivoi, 'Sfino 
también como absolutos; por ejemplo: ¡Detjeiíigr, 
weWjctt id) geftetn befuti^te, tft iitíf benen, iwld)e ©u 
\)t\xii fpTad)ft, na^e Derwanbt; t^ Ift bevfelbe; bm ©u 

fui^teft, aquel d quien visite' ayer ^ es paríante 
cercano de aquellos con quienes hablaste hoy^ es el 
mismo á quien buscaste. -' ' •'♦ 

• • ■ • 

• • • » / 
6. Pronombres interrogativos. 

Hay tres^ á saber : . 

1.^ twv, ^uierip Wtó, y«í?? .. , /^ , _;,,, 
.2.^ JwliV^S p>t\áiííf':m\á)tj^9!que? cudl/ > 
. 3^^ ttwd ftir eín ó eínct , rarf/? j^í^eí?? 

La declinación d^ tott y tpetd)ev ^ es la siguiente: 

SINGULAR, . PLURAL. 

Masen ti no y Femenino. Keiitro. 

Nom. wer, ..»a#. 

Gen. miMí, {mi^). [ No hay. 

Dat. mm. ,'< 

Acu8. twtijr* . tw(^» 
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' SINGULAB. 

I 

I llawBUao. Ftmeni^p. Neutro. 

Nom. toéttj^r^ mld)tf toú(i)té. 

Gen.^ mlá)t$, toelc^v^ n)e(d)c^.> 

Dat. toelc^m, toeld)ev^ tDrlc^em. 

Acu8. tDelc^en f totíá)t f mXd)t6. 

PLURAL 
para los tres géneros. 

Nom. n)cld)e. 
Gen. xot{d)tx. 
Dat. n)el(i)en. 
Acus. tot{á)t. 

En n)ad für eiñ solo se declina ein. 

Delante de nombres colectivos y en plural se 
dice solo toad für, por ejemplo: SSJad für SBein, que' 
vino? SBad für Süd)cr, que ¿¿oros? 

Notas. SBBcr se refiere solo á personas; wad, á 
cosas ó objetos indefinidos, por ejemplo, SS3er tft 

ba? Quien esúd? — Cín SUlann, un hombre. SBad 

ift bad? qué es esto? — €in Xifc^, ein Jjaud, eiu 
X^icr \ una mesa , una casa , un animal. 

El genitivo wcfectt y el dativo bem tienen re- 
gularmente una significación personal, y no se usan 
hablando dé cosas. La forma toefe se usa solo en 
las composiciones toef dtüegen , toef d^lb , por lo cual. 
Coa toet y toad se pregunta ea general por una 
persona ó cosa; toelc^r pregunta mas claramente 
por el objeto mitayo; toad fue ein 6 ein^r exige qpuQ 
se declare la calidad del objeto. , 
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Los ejemplos siguientes harán mas claras estas 
diferencias. 

SScr ift ba? ¿quién esédP^^Qin Jr^mber, un 

forastero. 2Ba^ fur cínei:7 ¿cudlP,^(£in fie^rtv 

au$ 23., un maestro de i? , -^ Skldjer tt^xtx-i ¿que 
maestro? — ^^Vt. 2t. , el Sr. A. 

S35a$? ¿qué?~(i\xí Saum, un árbol. — 2Cad für 

ciner? ¿cuál? Cin 23írnbaum, un peral.,^^úá)txt 

¿qué? ®er gro^e alte S3aum, na^c avx ^aufe, e¿ 

árbol grande y viejo cerca de la casa. 

En el mismo caso en que se pregunta « se debe 
contestar; por ejemplo: 

Nom. S35cr ift ba? ¿quién está? 

íDcr S3atev, el padre\ bíc 9!Jiirtter, la madre. 

2Ba^ ift ba$? ¿qué es esto? 

(Fin ^^\\^^ una casa. 
Gen. SBJef^cn ¿au^ ift ba$? ¿de quién es esta casa? 

SDleittc^ 23rubere, de mi hermano. 
Dat. 2Bem gc^ovt bcr ^^ut? ¿á quién pertenece el 
sombrero? 

SD^lir, á mi. SOleinem 25rubcr, li mi hermano. 
Acus. 935m J^aft Su gefprod^eni ^d quién has há~ 
blado? 

ben ^dUx ^ el padre \ bie 9CRuttev, /¿í madre\ 

'' ba^ ííyia^á)tiif Ja ,muc/iac/ia. : 

' TodQs estos pronombres se usan también par¿í 
las preguntas indirectas , . pcw ejemplo : ©age mtr^ 
iDeUl^et SKattft 9eftet^ñ4)(ri ^t toaix'y dimer¡qaf homire 
estuvo ayer contigo. ' * ' ' •' «' - 
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.fB)a^'flv cmet 7 ioel4|CT sirven paira , expresar 
admitfaeioiiy y enciste omc / loe^ct pierde, 1a tertei^ 
natío» ¿r, y. ^setb juíifa cob el artíoolo infltefiaídói 
asílSaf fir dn SKIatmt ó ®fl(^ ein 9Ranii! j^4Í 

Si totlt^ tiene satenninQ^cion y le «ig^e un ad« 
jeti vo , se >déelina esté por la declioacioQ suave ; inaa 
sí no tiede «u tierminaciÓQ , el adjetivo sigue la de* 
elinaoioQ fuer te f asi: 



\. ^ 



» • » \ 



'El 'liso de estás dos formas es arbitrario. 

6.^ PRONOMBa¥;S ivelativos. \ 

. La lebgua' alemaqai cairece de palabras^ propias 
pak^a.. los. prohombres relativos > y se vale > para ex-* 
presarlos en páurte^d^ loi^ pronombres demostrali^^ 
voa, y entapante de ¡los > interrogativos , á saber; 'toeU 
i^%\f ^úi^4 1i«^e#;vmtk tMis; y bet| bie, bM; tju^ 
tíenéik |k miáiMk ^deéUIiacioli como TespectivanMtnte 
los pronombres interrogativos y demósttaiivos^ 

NosÁ. . AütiguiMiieiiie se i^ba la i palabra fo 
para expresar» elí'pi^OBombre relativa; pero boy dia* 
ya no se emplea;. • '• « .,;..!., 

A los pronbinbréb i^rélativóft cdrrespónden los 
deiBostrativos (bet|etii9e; bcf ) que áuünekn elob^p 
jeto de la relación. El sugeto de lá firase. principal 
que ae unepor el 'rdUit«(vo don la frase entera^, va 
r^p^anikáate^acompofiádo '4e'un.pri6nomfaire de*» 

mo^mtivo ¿ unméiro'iriícttltf» asi por ejeittplo; Í2>ff 

7 



&e^MÍm /jbmitm^.%it'i9Zd4ut> fa Uut A)mrtuiüM)$tL^ib<tt 

Scben fü^rt , í/í]^;?^? ^í e/e compasión el hoiñbréyque< 
nhnca \ha\ c^cehíia : el .pñnsandñnta \gikuiide*'\qíít la 
Maáai^a&sTUZi néfÁ wmhcia Aan .alií> (en. \alAa vop)\. e^ 
pénsámiei^v d€\qúhin^Ála.Uisrra\ienlu }g»(U\Cdonde\J 
t^do parece pasagero^ la deshiaceioniicaudaeje. ú 
7iueva vida, ^ Mn-r' - . , « *♦ -r s'- ' - 

terminafjp,. , ?i^p. á cií^\^t,(^^;^^í^T^^^ ^ á^ ifrftgfis ¡^te- 
ras; por ejemplo: 2tüe$, toa^ id) ^be^ toeiftt íDu, /á 

<r í>i : j)f uphasictieb0f sá^ omite eb.proaeimbvc^^deinoátra- 
tíjío ^ideefndiiera que, loerl^ titoi reuiíenda ifjfieriaj de^ 
teirindaatínzjiDyrrelktivaoSf puédé'catiiiifariestaífttrinai 
eii (rber^ftUi^e ¿;tpti^try ; ;oainúí - se i dnzb 'eiiíep]iafioL<<#/ 

^iñ iqw& i xÍT' yqifienei tescachairf debe \yseMirí^ ' A¿[imí(IW 

es ígiiaiii.beíl^i^sWld^,,;--: • )sui ''/ri.i'«ii'i:->:'; fi 1 

o] Tadbbiep tsé añade el^piMMKodbrii^idtíkermáiíaiíiyo 
cúbndo I el : ^sSfjpbo i Hiibne uiíai > trelapíi:»! i difetrenteirai 
cuanto á la frase principal y la qaá se • refiere á 

iHAiyeAnai&mí'iile 'an¡bo yá t^x^ibién'^' y> noi <t9eir * wtí^ 

r;7 Párfiiel genitiró del' pmmdinbi*e 'isejU6»ii regup 
krinenté ias. loiunas; bef (e» ^ betqt ^! 7 - no mU^rf v ^ ttRi«^ 

V 



btfrín . £jid^ñlvant N if t)^^^ >i»¿ifdf cayo- M/á^M^^f, 

Después de los pronombres per8onales^^cte^^|» 
pHtoera|yií6éganda,|erMnia iiO'9e<'uM:<i)iqnoaít9eU 
^fcv isina > Bieo^prel brr>j por ejemploi:nn^^ i iWv' U^ 

v. CiuCiidotieligéi6Do :^ ix»piek*a 'de fós liuslaftiíTM 
uiki(tiDBif Qtvlla f 4M(aíCHm «op>%ualtt8rf »¿o^<sq vve^W e) 

Pero si son diferentes se repiten delAtRe ' dib 
cada smtóijtivo.^^ .^jji^beí :unb 

nuine ©Awtf tet , mi hermano ,u mi hermana. 

Si se indican personas m^squ|inas ó femeninas 
por medio ae los diminutivos^ aue en la lengua son 
neutros , se^pone el. pronombre^m el sexo natural 
que corresponde al susj^j^tíy^jjppr ejemplo: ^aft 
íDu bai^ .5Mttleitt 25* S^HÍ^Í^ÍÍ /.^if^* conocido d la 

. Después de los pronombres personales de la 
príinwai>y «e^uid^ '^rdMMíl<láél pUtl^(t«pQÍ&* el 
pronombre ó no; pero en este ^1Iiüb^«ftbi<M ^*«^ 
cidd4MHienielfiTeidxiiiQ^4lQ>M^lil^^ T^ ^^ 

4t 
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la aegunda; übí por ejemplo: i^ Wv. fkt^ Inein 
(^reunb ^xóax f iá que sienipne eras fM¿\ tííhig4>. i H^, 
bev i^m immtx ge^olfen \)atf yo que siempre le \hó 
aifuiiado^ \ ' J . 

; Los: proiKNnbres.tteulros. ef ^ bif0 ó bitfef y/bo^ 
9e usfiái ea >e]abjoa> ; ooa tpdos los géneros ¡y toda* 
Imí perspDí9L$). tanta, en síngu^reomó'eii plur^f así: 
@5 ift tturn Sater ,2?^ mipadre\ Mím íft taeiñe SRuttf 
tet, ^^/a ^^ ;;2/ madre \ baV fiíib Mf ^ufer, i^r^ire* 
//úT^ ^¿^n las casas* 

£cí lü^ap dé átt bicfchi ÓttCi en este lugar ^ se 
pue<)e decir (bu; bn lugajTi de.an;íÉ^l(l^m £)vté; ^n 
fu^Jbgftr^se üo^ íú^.y aéí.por fC^émplo: J5t^)faiil Uf¡n 
ba I : «!0: iá^ ; i^ dtf U(^< l^tf e ; > ib éncaatré^ aiU^ dtmd^ 
h A^hía sbifjscadi^y %íí\ lugar úií att^ jtorld^; fl&eifr ; en 
qw¿ manera i 6 in toel^em 0tabe^ ^n ^a^ grade y^m, 



En' lugar áe Tbei'bem , se dice" bábei. 

ittbem, ' barin. 






■'•■ ' ""■■■''tnlf >m, ■■'■• :: ' /"bámií. ' 



■1 / 1 






A V 



i. 



V Sin ^eml^^t^.^ hat>lMido de persogas no se uaan 
/ j Los pFonoiB)>r»s ipleiirofnúvós están en rda» 
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cioD coa loft:^eleriÉiiiiitÍ¥oé§;deAi08iratÍT08r y rela- 
tivos, así: '..'.): . í.i •■>! i,' .1 

InterrogatÍTot y reUliTOs. Detú'oitiíiti'róf y deferiftinutiros. 

»er, toa^, bet, bic, bae. " -' * 

iDtlc^et. ^^ ^ folc^v, biefer^betlenige. 

Adverbias pronominales* , 

' ;! í .'•;."..»» •* ; (' ¡'fin ". í". ( ' • ^ í) f 

De lugar: fpo » ^^(Wf .. , ♦ ba fhicf , >prt ) a//4. 
De tiempo: \^^Xí ¡^fNqndo^, ^nxí^ enionea. 
De modo:' loie i c^'iti^. fo ^^ ast . . .., 



'• !. 



' ^ '. / J 



apiTiii^a X, 






» •• • \ 



r ' ' •^k**M»';é^j»i.'^ ' \N í. ^ 



El vecbo^es Aquc^lf pB^t^bra 4 parte de la ora-- 
€Íon que M expresa. !kr.exÍA^^qeiaAa¿(t^ pasada 6 
futur^y;y:)deteriiUiKia,U;.iiecioa ó el telado de una 
cosa, por. loctialtiecieJa^l^piikidf]^ unirse con el 
sugeto ó de declarar algo^ 3 . . ^ 

DealAva.pmsiAciirQa ide^.uoi objeto/^ persona d 
cosa: \.-> .íí-:*.'* :. ■. .7 ' ' ^•. -.1 ¡ ' '.i\ " • 

IvP .Qiíie.seisl^iíila;,«| run.esMuioi ponto: el hombre: 
duerme* w. axS. 

.i>a*? ,:;Qui^ hftoo algo: (i^ eecrfke), r 
ft^v ,Qi* ¡ijadejíeAAlgo (<j* p^segmid»}* 

Todo verbo puede r^pi^^isor^t^fse en dos formas- 
que por si 6<)to». Q0fti^«9iqi l^fviíeiva^^ 4 

saber: los participios amando y amado \ y el iafi« 
nitivo amari')cfj¡j^'éi¡^^^ la idea. 
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I. Su formación. ; 1- k * ^í w ¡ < 

III. Su U^O^ ,i^ ,.,ví ,.i/,« ,v.-;, 

■'fe'"'''''^^I.'*1rá'y^^'^««V;« del verbo. ''''"^''''' 

£q cuanto a su rormar 
verbdi 

eomen ffxtáftn, mh^X ■^'''' '' ' '-''''' =*'"'" '*' 
Derivados^ los, cuales se forman: 
jÍ. Añadiendo 4a 6ermihátíito* verbal que es eni 

gustar: fd)iff, bague i f(^iffett, navegan 

ü ¿iln^^^ríy^ím^iqííVix^'^ i qfab" muidafii'^qfóiicc8]la > :vc> 
iiíjií ')I> '^(4*1 ^iuaniitt4stó,'<»bwde!^^^^ 

wavmen, calenf^j^hi «í-nI^'j^ 'ii> o n-i^iv 
6 j^^< i'S|udaü4<i^Jci«rtas leims^j^in^t^^ «ü 

I.*' Mudando la vocal, v. g.: foUen, caer^*-^ 

dar de mamar* .v>a\"í\'A, 

2.^ Mudanda>kNCoiiácipat«¿^ t)^gU fte^n, tf£f<ir 

¿fioi-íol íioli fftd^j^'i^^^Aii)^'; oli'.)iJ(| oíl'ijv o\oV 
¿ ce7/i<>(/llíád$^rid«'«aAle^(m >''p 

é^tíf Un f dan cierta fuerza á la form^^itÉipi»^ 
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forman otros verbos intensivos, VJ g^t^^Ái^tÚioiri 

íft^n^f elkíüjp/éd^i M^tkii dobtair ;iÍHMten* J iriclinar. 

< eW eiprcffta 'dimÜiUttibh i ropéUcio'h y5 imirá^Oítv 

como le(^ctt, reir\ IfttÍHrtny iófi^\slt¿éy í n^ n tíf-^* 

ettii ypresa táintiMní ' répétitióft>'ó' «nbnifiésta 

iren no tiene sig^nifibkdíoa >prO|íiii; ^ áe^ báUá 
con pti3fepi«ciaíeii>^l¿ilabras epstrangera^: ccAiAó (fu^ 
hittxi ^y}^sihdmr) m^^x^wx\ fnén^cbur^j también ^em 
at^uuaid c'proptameate aiéma^ats , i coofp; bii J|^f<ttUi»iiJ 
deleereat^i \^^\txii dmfidir; Esta ttet^ftiiilacion éi» 
inni.priiyvíelie de ilQgi<ínlmitiv¿s '4/^V^ (re en 

Sílabas que se anúeponenx'^''^ '^'^ ' ♦^'•^ 

gCi si¿ s«gni^aci<in rpanicufáp^niiicidk iiegukv*^ 
mente^li:sé«cid<^ det verbo ^radical; por éjediplo:' 
lnraW^ttV''^^>^r; néi^dé^iichtmsd^n f UMr t t^fird^nv 
romper\ %^xti)t^^ faltar^ carecer^ .\v.v.v\a\v,> 

t^e^eiíJpli^i^éil^igeiieráAiUiia^éxi^ de la ác- 

eioi^ dél'véiibov'íS'JiiMi ^if¿ccton;hácia'>otro¡oÍQ§^«(H^ 
|M^P ejdmplotífpiMl^ew^ 4<i¿/^;j|jtf^(^tv^ aifté^tí0irr^> 
taucm ) c0n$ÍYtdi\ \^: jgfi • una easa^> iKiMueti \ '^Hvur^'^ 
\ '>LíGrá'j{§b'átatit(ros y kdjetivt>^ ae con^vierteá ij^! 
medio de esta sílaba en verbf^^ trailtíliV^j que'^lg-^ 
í(ifieMrihi^ettalfcdadíHde';tói que icdftsiiciaiye lía '<idea 
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fen, dormir \ entf^l<ife.n>r mn^ir. : . n . m,.. 

2.^ Lq coatidirío de laiaigoificaciondel m^caU 
ót 9é|)!airfiGÍoa de ella; Yi.,gé: Jjc^ín:, iVr:) ien^tl^«,j)^y^ 
caparsex fft^rett:, r^^/^ csi;r.;i,entful^]rcn f. ítd¿<?/r : : HUi^n. 
vtíHÍT\t^Ú\t¡C^j^f4^simiat:^\, i> m :¡ ^5: ;í 7 

i er ^expresa lina expamidad ui^.mbYttPCMííiDt^ e»n 
eéntrioa de la accioQ de|;vef'l)ó>^8e£^ envderredoció 
báciá arriba ; por ejempia) kiaxtxíf amátrmr^^ rtbillf IW 
edificar*^ tvai^tiii vidar \ i\i^^1^ i déépelttpmv^. \ A ' 
M l^r expresa pérdida^» i^rbr , fía i&c^ ; . p» . f jeoiri 
pío : fu^ ten , conducir ; t^etifu ^ttli n ^edacir : leiíiMli 
aprender^ t>cvUrnen^ olvidan ftecten, me^eri Derfte^ 
(ten, ocakar. v,, , ., ^v.^^ v ^ ,1^ 

)ct expresa separacioa, división, 7 por esio 
también diesl^rucción : . - correafkmdie \ r iiiMchas . veces 
coUi ia sílaba des éti 'castellano j V« ^^ Imi^in ^' a^wm* 

componer* .ví-.^-n..» \^.\'-.-,\ , rrf: :•?'/•/ :-v^.^\\\ ^ 

- ]^QtAé<i L^<,aMesílalKiiclU Sí^i iíjUsfingu6i(4^^ 
quej jilo primera. Jecipresa ;]a ¡ ¡sepairatíiotn, de> vubá) msíau 
de íQtra's « 1,%' sfeg^dlt.; la diMwiopr'iie^ !ifna>; tw^ 
en fius.^partea: ^ctottipárese cnt^r^ert i .^vilw^i^ d /imMí 

. ,. mifl; oomb.enla (cf^rítadon! ddii;Si»slilnU]ir«iIyj 
acy«tÍY0i; 8i)g;niífieát lo j|iii|)}^%tQ,:(d^minMi; «^ 
lo &c.; por ej^emplo:\Í9Wt|d^ni/d«^; |li^^ 



aba$ar\ también da al inei^b6|aínipleila.idBa opues- 
ta; por ejempk>r'bi(lÍ9envra/i/v¿ar;(tiii^tUl^n/ dc$^ 
aprobar X acaten ^ esiimar\ v^i^flá|^v^Vd0S^iñe€iAf; 

Gomptüifi-^. Stenddila paUbraiuAdk)UBien<ál un 

verbo, las palabras que limitan su ideal puedéá seir:i 

1.? Un sii8tanli«o^/cíomo ^Hb^oiMlli^ \m4ii4far\ 

2.^ Un adjetíilo;» ¿orno! fi^Uffifrtí y /iaiid[r. d;4 //- 
beread*j genugtl^ttn:^ Miisfacet. .':;:;: M 

3.^ Una partícula t^ como' Autgcj^tUir tf^/í/i; to\t^x^ 
\jit\txiif\ repetir ^\r -\ ;. í;.s .ní-/ :¡ •;.' ' • '.• v ! : 

NocáJ : (Los ferboh tomt>uestoa ¡cckq :Uída parttciula 
son ó separables ó insepbrab^a. ^(F.caw ^/a«. (^ée^ 

lante*) - . i' » J'':-; :• ( ;. ' ,i:'. :1<: 

11. Dela,,f4^j)^aci(fn.u, .J M 
Todo verbo personalicé susceptible. de;tton|üga- 
cion perfecta; solo.lóaiyerboscraiqpeirsonaleslse'itsan 
en la terecina :per^ná con el^ próoqin^er) ¡ndefi^ 

El verbo alemán es muy pobre.ettlcoantb áiaus 
tiempos, porque solo tiene dos simples, á saber: el 
presente y el itñpéf fecto ; toiibs ios demás se com- 
piziMqo^Q^losiTerbosiauxüiaráB. 1 j; o:ií: j^ uA 

Se distinguen ea*«Ljvér^eliÍQdi<»liiiiOi.felj 
juñtito : y .el • imperativo ^ué son. lob 'tÍDek;inQd0{| 
: I^ Éíeiúpósi delí verbo! aonl lob ! 8igtijeaitís;i I 

2.^ i El imperlbctoí ó pretíáDlla'iooeaLisieiiteL A 
4^^ ' • El yitetéritu pUis<tiiain|terfigetP* > j> < i i' --jki 



y't, 4 
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í;í< E1^ ánafv^fecto 5ib\íe*|taifableii iáe .pretért^o^ ¿Cfoso- 

'^ '^)ÍAfin¡ffivo-i6lt{M^e$a<eI>vepbo*eníaii8t]i^ la 

acción ea g;eaeral sin determinar liempo iú'¡pGiMAvLi 
""^^ L(is^pai9iichpridV-^da'-\lo8?icé gabér^il »> íD 
1.® El participio ^epivB¡ifeitíie?f y rífíínv/. ;^ 
'3;^. ^Erpartáícipío'de' pretérticK :; • ; m í .r 
El yerbo tiene la voz activa y la^-vóz-pasiya;; lá 
ú\tíBi3íii^^ ií&tim: pori i»ec|ía dei< *terbo«aiixil¡aF loer^s 
Mí'i' iftsrv Gomó'en <es^)á&cíL: ; m* r M i .^ • i . 
Distinguimos tres conjugaciones: ' ^^ - ' 

1.* La conja^aéion: süaVé. ' ^ -''^ 
'i:;?4*''í'La?icoiljkigíU[:¡on;foeíte4 '••.■:'[ -'ímv í^;^''»' 
íiidJ^^Lalconjag^MÍon ikregiaidr.^ :'?. : • ;• ' .< 
*-'i liai coEifngpttíoq ^mve es la 'genf raL - ^^ '' * '^ ' 
La conjugación fuerte es solo para cie(ctOM¿u4^ 
mero de*vBPb(i8.'''í''(*^: 'j'^ií <■ ^ n'-ri;!.; <.♦!•:••.' Li 

< • r 

!» :•! ;vií- í; f'rn m::>. >*.'.> '/ii->ii .i».;', 'irjj.i-.íj .'".jífi lí 

En cuanto á IdL^Samdicum^ékve^ 
sdikaldQ<obóltt9fiut¡l¿}9Í^ukynte ivi:''-(i\]>\\t or', 

iaivixaiúé Jolnaiie d0|>veirta»f{qedlaii)nyariá]tdcs¡ 
y se h^á^ii^ot|ánéolk(«Ietta'>en{'4lel^ttffimttvoy^ 
beten^ rezar; raíz, bet: toben ^ alátimnptqUiUoVlA 

A la)flraiai40()añádea; paf á> hii y^nopcióÚl dé.Sos 
demás tiempos ciertas temufaacyoiie^)á'isfitt&*: ütfii e 
para el preseat&í»p1j!^fí(sfla|Mtfiiq pGtrvJehq^I^ierfi^o^ 



<in 

para el imperativo táoAIái'üha ^ » y al plural et ó (• 
Para el ps^rticipio primero se añade una b al 
iafinitívo* y ,para el participio segundo et ó ( á la 
raíz anteponiendo al mismo tiempo la silaba Qt. 

Todas las termioapior^es 4^. l^- conjug^acion sua- 
ve van sentadas en la tabla síg;uienle, que sirve 
para todos los verbos que^^sigue» lesta ideclinacion. 

PRESENTE. 



SINGULAR. 



loM^atíTTr. * S nbjuntiTo. 

Primera persona. e ...« e* 

' áegii'nai'- p^'ónál ::.-^é|t;ft' ''' '^-^L-'^fír^^^^' 

Primera persona. — en, . ^i !iHf»'(fn*^i)J i. id » 

Segunda persona. et, t et. 

Tercera persona. 1jJ''óí¡ • en. 



\ ^ 



I 



MPEáFÉC^O! •• 



'"IñdletÜTo. SabjaiMiTo. 

Primera persona. -m.tfit'J^^f — ^te, te. 
S§gwnda,p9i;Wía^. p.. .t«ft ,. e^ft, .,^,^^^^^^^ 
Tercera períi9B^|i.j; -^Jej^te; ,;i,.,^,,tte, te.' 

Primera flWÍMblli^-l.-iMn'vitt^^ IhMiiA \ 

Segunda petítík^^^.^.Mir'4tttyui.;ittt, M. 
Tercera iptliféódaü''^¿^.r4$^4HWiyLLi 'Ütn^ ten. 



HflB 

1 M i, ¡¡•.•i!.l<¡ ¡i / , •iMPKRA.Xn^; •, •. ,;,.,. ; » ..;.., 

, .Singular. Plnral. 

Seguoda persona. «..(.'. ^-r- et , c. 

» « < ' . • ■ < - - ■ ■ - /> II • t ■ ,'*. , f 



\ I • > ' \ ' 



iu.\ T.íii!': Primera;' ;-,-••>. I ■]> ,•< 
Segundo, ^e — . ttf U 

INFINlTlVO.r 
-^ CU. 

Todos los demás tiempos se forman .con los ver- 
bos auxiliares ^abcn^ ^át^r ó ^ejticr.yO (t\n,s€r 6 
esiar\ y Yoevbtn, j^; cuya conjugación anticipa- 
mos por esta razón, auUqüe' estos verbos pertene- 
cen a los irregulares. ' -' — ; '^ (¡ ' mi . 

INFINITIVO. , 



II:) 



T 1 •■ • 



^ben» ^a^rr Q tener. 



INtKCAlTVO. 



O • ' Kll\ .' < .'^ J I'- •',. <t 



•■'' ' ■ 'Segunda ^'' '''■■'■■ -g)tt-^fr>"-'l J' • ''" 

Tercera luí_u'iCv ^t. 

Plaml. , tnlírüoeTaif9rpfmi'JB^ÍKif9«¡lmf r: ihii ,'i 

fij» . fnlEeixaerftoívr. ,rn).. @ici;^ii|«i * "• ''' ' 



Sing. Primera .persona.' 3^ ^tte, hábia'ó tehita^^ú^ 



Séíjunda '-' ' ¡fttt ^tt^1 






Primera/pársoha. SCBit ^ttm.- / 
Segunda ^ILii-i 3^ ^tt. ^ ^ 
Tercera L: 6te ^tten. 



• I 



PRÍSTBRZTO FBEFBCTO. ' 

.>. I 



Sing. Primera persona. Jíl) t)^e.... 

Segunda , g)u W-- 

"Tercera /!-_ <?V Vat.:;.:.:! ¿e^a^t,/^ /^^- 






*f ■; . \ .■_■'•■'.' 



Ptur. Primera persona. 2jSírl>áben../w¿fe. • '^ 
Segunda '^___i Mf^x ^dte..... 
Tercera __11 6ic ^bcti... 



.' {.( ' ! 'i ; /' .'• ^'' 



PL17SQ17AMPBRTEGTO. , i . 






45'f«^« ; limera persona» ^ ^^^***l 

:. , .Segunda; . . g)u í>atteft.,t . ^,. .. v. . 

Tercera i ,, ,gr ^«e-..A 9^9<^W, A^íia 

Piar. Primera? perspjoa. íBJitV^^^ rf^^^fi^' 

Segunda ^^x ^atttU. 

Tercera 6te l^ialten.. 









Sing. Primera i)érscíha. 34) tWibir.. 

Segunda • áE)tt toitft. 

Tercera •• • ■ Cr l(Ditb......[ ^¿ieíi'/, A<i¿r¿ 

/>/ar. Primera persona; VHvíútiAtn.)6\t¿ndrk 

Segunda — L-1^ ^1^ ioevbef%. 

Tercera ' ' . efcnwfben.-^ ...'>n->i 



lio 

Segunda ' -^ ;, .,f>" »irft....l 

Tercera , , ;,¡,, , ¿ ¿í; »irt>r-i- •: I 'ft^^*^^' ^*)^"' 
/*/«/-. Primera pers¿¡)n?^.]^^t Wt^btn-Í^'^f^^^^ 

Tercera j, , .,,; #H g<!^Hi:/i !,nr .> 

Síng. Primera perspna.^í'b ,)^tt^Kv-\ 

Segunda ^^ ^u Würbeft.] 

Tercera , rt— r írí »urbe,...;\ ,babett^ habría 

Plar^ Primera bersoüa» fB.ív tDÚvbétt. [o lehdria. 

Segunda — ,, , . 5»^ tt)urbet..l 

Tercera ¿ — !,!.,,_ '6u tt)ürben..7 

'Sing. Primera persona. 3^ WÍ4rbe....\ 

Segunda l-lIll 55u wilVbVft.. J 

Tercera .i:::2}}I±¥l^tí^ 
/>&r. .Prime;ra befVotíaí! ^x^tsñvétKX^f^^brtmenido. 

Segunda- --^^^-^^^ ^l^-Wfttbrtr.l ^- '^ » ^ ^ 

'f¿rcera ).n^^i^->rf ' ^¿^^ ^^y^f^l/i-i'^niiVÍ .•^-. n 

..«•^fiWNTiyo. . ,,...,',T 



^m¿-. Primera Reji«W- fS* M^^ !^yí»i%rfíW«í,.. v 
Segunda; ,j^, i, , , g)Í ^ abtft. -dM,r,p.,P 

■^ vv\^.s\ Jní^K* ]......tfii ' )< ^5 %2^_ £-iv.,r>T 

Segunda Lj,,,,^ ^j^ M£ti_ jsbíinso?. 
Tercera ( ju^jj^ >^t ,^g!><tt'_ .etjoTjl 



111 

Síng. Primera (jiéfíófaa.' 5<Í ^ÍÍt,^h)iBÜí'é^&'Li)ies¿: 
. .Segunda ••''-^'-•^'¿)tf ^tffft.- ' ' '"'•• '■ 




/>/«r;yrímeSjí)éráotíá;'fe'^'aíteW:l '=•""' -^"^ ' 

Segunda ULÍ-ZL ^¿t ^ÍWtrt. - ''""i-"^ 

Tercera illiÜ 6^ tRtffenr ^^•'■'■'"'' 

5/Vi^. Primera persona^. 3^ ^abe....^ \ . : t 

Segunda . íDu ^beft.. | 

Tercera j_^,^jf,,^íibf/.... \ í«^<*t» ^'^y*' 

Piar. Primera persona. S¿ir ^aWn. ¡tenido. 

.Segunda , , ' . . .. ■ ,V 'i v. %3!^.-i^ft...\i .,,,1 iM 

Tercei;A,v ,v , ; ñ .■ ..^Í<i'J^fl...-)l.!.,,, ,x 

n.17SQX;AlIPXKFXCT0. 

íyí»^. Primera persona. 2^^ ^ttc... 

Segunda li'i&tt'^arteft-.. 

Tercera ^ ,Qx\)CiiU,....UM^^Jtubiese 

Piar. Primera pefsoiiá. 2&ít \MtÍ. \ tenido. 
Segunda _ 
Tercera _ 



3^t battet.. 



WfS^SI^X 



'¿•4'«. 



j/i .«ni .'I 



Sing. Primera peffsonííi ^ w vbe 

Segunda ■ ti : ; íM metbef 1. 1 : ^^ 
Tercera iiQrt> twtbe.^! W^^i/M^<?^<? 

jP/ar. Primera pertóii».*40atr.t»wfciti^ní<i)^rtV^^.^-. ' 
Segunda ■ .fli.t 9If iwtkul Iíh»- >í'. 
Tercera , A\\i\ 0U toe«bciuJii'i^'>i>T 



r> !• 



' • ••• 

1 ! ■ ' 
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Segunda — írrTr^! ^* werbeft.. 
Tercera ' ,," , ,gy. tt>crbe/...r é^^tí^*^»! 
/^/«/\ Primera persona. JS$iV xotx'ttXKjf^i^rcíenido. 

Segunda — r^-r^ 3^^ Wctbct.. 
Tercera „..■■,.■ 0^ tbetbcn.. 

IMPERATIVO. 



. I 



> ■■■ 






*>^" .'.^ 



^abe ,'. ten. ^ • ' ^abct , /'^n^//. 

\ PARTÍdiPio; ~ 

; I 

Primerf). '^^vít ^ JiahiePHl^^ Hñiende. 
Segundo.- jjél^bf' \ hctbide , Hnidú. • ^ ' 









/ 



I ' ' ' • • 

INFIlJdTIVO. 

....Vl.'f)'.' 'i'. 

ffí,»»,^ «fr-ó ,<íA<i'-. 

' JNDICATlVo. " 









4$*¿n^. Primera peraóoft* git^ t9¿n<» ii«^ d i^^^/^jT-! 
Segundad i.-jít.vir 2Ml hi(L •'•-;: 

Segundal j íírvf;;,. 3H[t feib. _. .í.í)-n:j:: 
Tercera ' fcurfjtff 6fii finfe... _ r-i v-fTI" 



tis 

PRSTIBZTO IMPIA7S0TO. 

Sing. Primera persona. 3<^ wat, eru^ esiaba^ fk$^ 

• • • , • «' estuw. » 

Segunda . ■ t . ■ ©tt twuífU 

Tercera - -: <?t twnr. j 

Piar. Primera pei^sona. SGBit toot^en. 

Segunda * 3^^ *^^** 

- » 

Tercera ^ 6le toaten. 

•PRBTBRITO PERIVGTOL > ' 

*yí>i¿p. Primera persona. 3^ Mn.ü.. 

Segunda l-:_ ¡©u Hft 

Tercera li^x ift Id^iwfett, Aí í/- 

/'/íir. Primera persona. SBirfittb.;./ do 6 atado. 

Segunda _. 3^^ ftib;..; 

Tercera ®íe finb..w. 



PLXTSQUAMPSBJ^CTO/ 



', ' « • ■ • ' 



i . . 

•'I 



•f/jKi^. Primera persona. 3^) woff. 

Segunda / ^u tt)arft...7 

Ter¿ei^a ;//./ ^t. »ar.....'.1 9^^^f^*^ ^*^^ 
Piar. Primera persona. Í¡S\t XoáxiXi.\^^^^ 6 estado. 

Segunda - 3^^ watt.... 

Tercera @ie toaren*. 

ifUTUilO. 

Sing. Priipera pewpní. '^ »wjb«,.v< ... ,. /i ..< \, 
Segunda — ,444^ ©a tti£fím..l \(fi y. 
Tercera Uv>€tf:t8Íífc.»t.«J itíi»rí(tr¿ ^ es- 

Piar. Primera pew«»|.í561if,WflfJhmur/Airrfn¡ ¡<l . ux\ » 
Segunda — ,4444 Sft* lfilriXÍ«-\ : •ü;; "í 

Tercera .tuiil 6I« tPííbtn../ i/r 

8 
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Tcmnio sxACto. 

Sing* Primera persona. 3^ tt>etbe...*\ . 

Segunda "^ wítft I ^ . . . 

Tercera ^r mi:t^..MMU^. ; .,' 

^, ^ . ,^. 4, \ habré siaoy es- 

Piar. Primera persona. wtt\jtt)trpe_n.7 i, / 

Segunda ..; -. ■ S^^t ,íwrfee*.. I !^:f\ 
Tercera .— - ©f e wert^íau- /: : , : 

' coid)icñ>iffAX^ — j» 

Sing. Primera persona. 3^ »u?W*m. 

Segunda..,^ ^ Ju WutMt. , |ein , sería, 

Tercera l ©t würbe f ' , ^ 

-,, *^ . «i>. ".r^^ \estaria^fuer€y 

iVar. Primera persona. 2Bit wurben. / , ^ 

S^^nda 3^^ ^i^^^^^*"! 

Tercera ——— ©w-»ftl*^l^- ' 

COraiCIONilí PASADO.. _ j,. 

^íwg". Primera persona. 3^ »ui?W*^.\ 

Segunda ' % ®u tourbefíJ ,. 

Tercera ._ Ct tt)urbe...J deióefen feín, 

/^Zbt. Primera persona. aBittóutbeñ.í ^¿«Vr^ sído^ 
,, S^gvu^ "\"' 3'í>^ íbutbetT. \:stado.^ 
Tercera ©it tourbcn./, 

. .SUBJUWnSCL ...;.■ 

PSSSENTE* 

^/n^. Primera pefáoña. 3^ fei^^^^ra 6 esté. • 

Segunda ^.u ^ íDtt feift. — ^ 

- 'Tercera - « . ■ Qi fei. - 

Plur. Priinerá persona. iQMr feif ni ; '^^ ' • ' * 

Segunda ••"•'"" ; , 3l^tf feict. ^ 

Tercera — — . 6U fele». 
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pretuixto impbrfscto. 

Sing. Primera persona. 3^ toAttf/aesej estuvi^st*^ 

Segunda ..-...^— _ ©u toareft. 

Tercera <?t »&«• , 

Ptar. Primera persona. íIBíy. loaten* 

Segunda 3'^^ J»aret. 

Tercera 6ie »arett* 

PRETÉRITO PEIUFECTO. 

Sing. Primera persona. 3^ f^i 

Segunda , ©u feífí...* 

Tercera <gt fei I fietoef en, ^uya 

Piar. Primera persona. Sffiit feien-(^'^^ ^ ^^^^^^' 

Segunda ^_ ^x feíet.... 

Tercera 6íe feien... 

PLUSQUAMPEBTSGTO. 

Sing. Primera persona. 3^ »&«.... 

Segunda ;__ 2Ht tváv^fti^ 

Tercera Cr «Sre f 9<»<f<"» ^«* 

Plur. Primera persona. 2Bir »aren. p'*** *^*'^ ^ **" 

Segunda ^x Xo^x<t.,.y^<'' 



Tercera .^-— «. 6ie ttdvittt.../ •: , 

FUTURO.-* -- ^ ' .. ' • 

Sing. Primera persona. 3^) ^íwrtr.;.. ' 

Segunda -; ': ©tt toktbefí.J' ' ' ' * 

Tercera j^ — \ — <£% t D ri' bg: ;;v.r ^tixi y/aere^ 

Plur. Primera persona. •SBírtDrTben./¿^^iiv/¿rtf. 

-S^unda -.: ^^ »etbtt...\ 

Tercera ,,■■' ' 6U «¡etíben.;;; 



->'6;<^;.í El^fuftllEiiígéliapklj y h. ¡I ií.»íi!í; •■ rWMV.^^-^^ 

7'»f'viEl\céiadífdtrtiaJJn¡ ¡ -.- ^.^^.. . ,jr;;rhr/ :'\'^>-.v ^-^ 
Hi« Mwiiiif)el>feR¿Ío )úb\íe*|taifableii)ide .pretért^o^ ¿Cbso- 

acción ea g;eaeral sin deter minar liempo vá'jpermAui 

1.® El participio ^e'|i!iv8Stot6jíyv<r;nívp ;\ n\ vv\ 
'2;^ ElNpaptííci^k^^de'pretéríicK !i < 'I Mf i .r 
£1 yerbo tiene la voz activa y la.'vóz-pasiya;] lá 
nUsniaiB^iiwiiia; por:w»<|iadeii ierit>oiaiixiliaF iOer^ 
beby. j^rv comó'en <es^)á&cdL; a'' r í'í •' ' -; ■ i • 
Distinguimos tres conjug^aciones: ' ^^ . '. 

1.* La conJtf^aéíonéüaVe. '^ -^1 
'i";9i?<-r'La¿!co]ijkigfu:ionbfoeitei '•-; •': f''''!'>7 ^^f^'l' 
íii.dj*'MLa!iMm|iigi«ioniítr^ '-v^ ' -• - 

-L liai conf|agaMM0C| ^mve es 'langenf raL ; ^ ; ^' ; • í- > 
La conjugación fuerte es solo para cieictO'üiW 

i r 



En cuanto á la.áociiiáciaDr<déi'Ciítaoioiiía| 
sdikaldQ<obMPÍisutil¿)9Í^akynb(:n ívívxí\^\<:^i ü^: 

.Lai>voc£d'^ jal roas d€ri^>veirta»i]qedlaii)nTarv 
y se h^á^iiiiot|án€b)lk(«letta'>en{'del¿'ttffi^ 
betetii rezar \ raíz, bet: toben ^ ¿3(¿dfo»^9qii^ilotf..Í 

A la)orai»40(añádeavpafá>lai')fónifioiolQl dé.üos 
demás tiempos ciertas teitmihacpoiiefi|iá']Sfitt&*: lÍKfii t 
para el preseatbp'iy*i^(sfla}Miriiq |Ktr¿Jeh<^I^ierfi^o^ 



<in 

para el imperativo tén(biái*Uhá ^ » y al plural (t ó (• 
Para el participio primero se añade una b al 
infinitivo* Y.P^ra el participio sef^undq et ó ( á la 
raíz anteponiendo al mismo tiempo la silaba ^e. 

Todas las termioax;|p^es.46. la- conjugación sua- 
ve van sentadas en la tabla sig;uiente, que sirve 
para todos los verbos que<?sigueii lesta ideclinacion. 

PRESENTE. 



SINGULAR. 



lon^atirv. ' S nbiuntÍTo. 

Primera persona. e ..-« e* 

'i- >rr>íj r'i^M:-;/ ;<of' -PL^BA^m; ,íj<..v';! i¡tr'> 'Umí ¿oít 

Primera persona. — en, . m ! i »--*,•(?«.;, ol i u > > 

Segunda persona. _ et, t et. 

Tercera persona, lí-' Vrt/ -"^ — en. 

'"IñStcaÜTo. SnbjaMiTO. 

Primera persona. -y..,t^^.j^t, >_ <t(, ((. 

.%g^^da,p9r^l^a(^.^.,^f!t,¡.í^ft,.Jf„f,<fU/t,^ft(í;^V. 
Tercera per/i^B^.,/ ¿rJíxJí*; 4;l,.irr77,^t<> *<• 

•iDfl ■"teT.ITBAT. J¡I'J >l >T 

Primera |m^&Í^'.L.-i|wt^if<|(t^i'!iui-ifk(n, VmiíA'X 
Segunda peHbl(uK;l4..a«t,-«tety' >ui.,«(et, tet. 
Tercera pélMlláñda^'^iL..4«4^-4UnlyIxu >'Üm , tm. 



ttfl 

.1 .. n li.v.'.U' \i I , -IMPKRAJJni^Q.; •, •.• • ,¡,.., ; , ,.;., 

, .Singular. Plnral. 

Segunda persona. «.. e. ' . .-,. et ^ c. 



i.yj . • > . '• 



'■ }i y. .11 > ••!• \i}« 

I 



t ) 



' PABÍTiclhó. 



' • • \ ' ; > ! • ■ •-• I • • • '1 . X . • . * . . i- j ... - , -. 






Segundo, ge ... et| t. 



•í ,í 



t t 



INFINITIVO. 

.^ cu. 



• I ( I < . 

Todos los demás tiempos se forman .con los ver- 
bos auxiliares ^aben, haber 6 Icjtier.l o fcin/>tfr ó 
estar; y toerbcti, 5^r; cuya conjug;acion anticipa- 
mos por esta razón, autíqüe' estos verbos pertene- 
cen á los irregulares. í .' — ; '^ > q 



INFINiTIlQ. .M.)..- ^ — . 






INMCAirVO. 



...-;•: rr 



Tercera Li:i_u'iCt ^t. 

.Jil-, lvSegIind^j-;4i-,4ii_^S;,^(dKv([ r.l-.:'i;;-,H 



laa 

nxttttta iBtPkR!PiCTO. 
Sing. Primera ,per8pnB.' ^á^ífktitfñabiáó té^iajM^ 

. Segunda ¡fttt ^tt^t>- ^' ' 

tercera ¡ £.i-± ét>tU^ 
/>/iir. Primera/pórsoiíli. SBir >rttcn7^ - n 
Segunda ul-i^ 3^ ^tttt. ^ * 

Tercera L: 6iJe ^tten. 



I I ! . I > < « ^ t 



• I 



PRÍSTBRZTO FSR7BCT0. ' 

i). I 






Sing. Primera pierspna. 5(!^^<it>e..¡., 
'segunda lli:^ íDtt ?(íff....:) " 

Piar. Primera' persona. ^r"^ett;./«/<fí>. • ' 

Segunda '' ^\)x ^cibU.A '"" ' 

Tercera ' ' «^i» hafetn...) 



.' !.<• •• I 'i ; . . .■■ -^ 



VLvaQvjMvtxncso. , | 



Tercera / ..^.^ 6r |^tte--..A 9^9<tW , Aaíia 

/>/ar. Primera' perwna. ©it^atten./ ,, /^^'^^" 

Segunda 31^^ '^**^***\ 

Tercera ; 6te paiten../ 






.» 



^yiVf^;^; Primferá i)er8ÍQlnar. 34) toett*.. 

Segunda ^^ 2)tt toitft;*.. 

Tercera •• - ' Cr loitbr....J í^tíkiif habré 
Piar. Primera personaii SS^ir i^etfeen. 1 6\ tendré. 

Segunda — l^::^ ^j^ ieoevbef*A ' '^'-'^ 

Tercera — -_1 6tc wtfccn-' ^ '^^^ 



lio 

Segunda ,, :.^ ,-, ,^tt wirft....! 
Tercera ,/;,,,,,)- ^;^ »irb., . . . . I , rfte^tt^ ^kn, 
Piar. Primera persQ^^^J^x Wt^n.í'^''^^^^^^ ./^^"^^^^ 

Segunda , ,,,;, , , , ; v¿^ .gS^y.^t J.-..¡'>.ri'-.'i , v'^ 
Tercera „ , ;, , .; #j< ««Wn.. j, ,,„,,> 

«yí>2^. Primera persona.^^ , J^^^Kv 

Segunda ^^ ¿u tt)iirbefl 

Tercera , rt— r ^í tt)úm... 

í t ' ',,'1 tf r; 

/^/«r^ Prknera bersona, áKír'tóürífti 

Seffimda/ — . ■ 3§^ tt)urbet.'.\ " ! ' 
Tercera i ^.,_ @u tDuvben../ 

'Si'ng. Primera persona. 3^'^ tt)ürbe....\ 

Segunda -_-I2ll '55u wüBeft. J 

Tercera .^i:j21}lá^^ 
/>&r. Pr¡gie;ra beAo¿í¿ Í(Sit^Kmxbm.H^^riaÍenídi 

• 'fer^era i:ü2íHl.'étif ■mm'tiú'-''"'''''^ •'''■'■ ' 

..ívlír;.'/ Vf)r . ;;i,.!ii7'j< 

..n^íJwjiyo. . , ,;, 

^m^. Primera pej;fíW-(Q* M^^j^ffyA^rfíW^i. .,' 



o. 



Segunda j.^t,^,, . j, ^jjp; J^t^ Bfanoga?, 
Tercera ( .,i)j„ui ^^t.^jaben.. ..^..^^-jT 
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PRSTk&iTú 'irihrasrabio. 
Sing. Primera ípe'ríohá.' * ${ké'¿ 6^ tuviese: 




Tercera ^ '¿llí^ — — < 
Plar^ Primera j^ifersotíá, 'S 

Segunda ■r-'-^''' ^ 
Tercera ___ l-iL ( 

PRBtUUtO SBHIlKfra 
Sing. Primera persona, '^i) tfabe....^ 

Segünda\-;,i,.— i 2)Íi ^beff.\ 

Tercera ^-^ |(5jc..ybt..... 

/•/ar. Primera persona. Séit ^laWn. 

SsgUada , , ■. .,. , V, .,.3.^nN'ft- 

Terceya- M' . . '" ■^jtjJWJ^^P- 

FLUBQUAKPnLfBCTO. 

lím^. Primera persona. 3(!) ^Sítc... 

Segunda ij:'2tó^^árteft..l 

Tercera Cr ^ttí..."!*^^''?' ^'«^^""^ 

/"/ar. Primera persbiiá.' 2Sit ÍjáWtií. [ '«"'^^* 

Segunda '^^ tjatttt.. 

Tercera :lli''éi¿'^SfÍen.. 



íí'ng-. Priflaera' persoiiiei S^ »n*tJ...;Ui ^ini .'f , .,>'. 

Segunda Lii,'¡&fi wexbef U i ';■;■■ i^ 

Tercera ^iOñtí ttahe™.l!H*í'*.'lSo*í«r«? 

Piar. Primera perAKii.dEEttr.iWfWn^/.'iííi'íft'f^fi-- '■ 

Segunda iíi4 SKí JWJ4<t-VÍ'"";;'^- 

Tercera aiL4 6íí w«beiu/i;»y>''T 



Segunda ^r^-rr^ ífJÜ wrbe ft.J 

Tercera ' ..' . . ¿t. wrbc— I ¿e^bt ^oben, 
/^/«/•. Primera persona. JQ$ir ptxUn.l^^^r^í^^^o* 
Segunda ,,,.. . 3^^ wrbct.. 
Tercera — „r— r- i®^? toérbcn.. 

IMPERATIVO. 



f ' t 



A' .\\ 



\^htf^ ten. ^ ;': ^Obet, /^n/r¿/. 
' PARTÍÓIPIOT ^ 



Prímerp. ' ^benb y M abiendo , Húiende. 
Segundo.- ge^f-; haéide ^ Hnldú. ^' 



fii ?j'.i 



-«■•' 






/ 



í ' 



, ipiwnvq. 



f f Wí <f r -p estar. 

.7 J^i^•' íi 

„, INDICATIVO. 



fl»» 



I 1 • < • 



•^'- r. 



Sing. Primera persona* ^ 1)ín<^ ^10^ d ^/^¿JT*: 
Segundad {r^wv 2>tt biíf . 



i . Vi-í , f 2>tt bifL .:'•»';.;;:' 



/>/ar.']hf'iih^a;p07tona//S&tT.|inb.-^ i . ; ; ... 

Segunda/ 1 ?r 7 rrr gtf» (tüL, ^. j-l n > : 
Tercera '■ íívrrjfa Sfii fitt^,.. . «•. r-fH" 
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PRSTBUTO XMFIRFBCTO. 

Sing. Primera perdón^; 3<í> w«t, erUj esiaba^ /iii, 

estuve. » " 

Segunda , ...r, '■ 2)tt tootrf t. - 

Tercera - -: ^t toar. , 

Piar. Primera p^sona. SBir toaren. 

Segunda \ — . 3^ ^^**' 

Tercera - 6le loaren. 

• P&STBRITO PSRTSCTCX • 

Sing* Primera persona. %áf Wn. i . • . 

Segunda -— ■ ¡Su Wft..... 

Tercera __ <Pr ift (dcnoefen, he íí- 

Plur. Primera persona. SBir finb.-.( do 6 estado. 

Segunda -I 3'^^ ftib;..; 

Tercera .= 6íe finb..w. 



PLUSQUAMPMÚFKCTO/ ' 



Síng. Primera persona, ^á^ xoc^.l 
Segunda . iSu toarfí... 

-P/ar. Primera persona, tffitrtüáten.í ^'^''^Z^^^^*'^* 

Segunda - 3'^^ ioart.... 

Tercera ...^ @ie toaren.. 

Sing. Prii)aera persQq9.> ^ »rxt)e«.v< ¡.. ,. /i ,,.< \, 
Segunda — ,¿^ SDg tsisfj»»^] n, y'". 
Tercera U*f€t.t8ití^«j j^tktkiftrétes- 

JPlar. Primera pew<«|uí®.ir.s»i(írJíeiv/Awyíii ¡<l . uv\ » 

Segunda — ,4*i4 ^ tPltíxLJ mu.; ^ 

Tercera .ti -.i a 6ie wtvbm.. / c . iiiT 

8 
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nmmo sxActo. 

^ing^ Primera |)ersona* 3^ »ei:be.,.*\ 

Segunda íDu toirft i ^^^.„ ,. 

Tercera ©r tPivt^,,..,. /. \ .y 

^. ^ . «r*. ^ w ) habré sido^ eS' 

Piar. Primera persona. S©it ».irbi;nw i, . 

Segunda .,•; -, , ^t .IO^IT^mI : r/ : 

Tercera — ©ie ttf r^üt- . /: í - 

* 

Aym¿^» Primera persona* 3^ toufi^e**^. 

Segunda .,,__ ©u tPürMt. , ^^ ^^^^ 

Tercera .:. ^t Wütbe f ; , ^ 

^^ ^ . ' /«>. "r'i."^ \estariajfaer€j 

/Vbr. Primera persona. 2Bir tourben. / . ^ 

S^funda 3^^ ^^'^^^^-l 

Tercera " ®« tt|urbett»./ 

Gpin>XCIONJ^ PASAPO.._ j;: 

Sing. Primera persona. 3^ toutbf.^^ 

Segunda '^ ®u tDürbeft. 

Tercera .—^ dx tt)ttrbe....í $ett>efett feiti, 

JPbir» Primera persona. ^xx^víibtXiÁ hubiere sído^ 
,, , Segm^ 3^^ iüttíbetT.^^í/'a^i?.', 

Tercera 6u touvben. 






SÜBJÜNTLYO. 

PRES£EffTE. 

Sing. Primera pei^soña. 3<^ \úf sea 6 esté. 
Segunda ,.r ., íDu feift. — - 
Tercera ^^ f^ ' 

Plur. Primera persona. S&it feUtli* ; 

Segunda ••^''"' ' , 3]^ feUt» -'• 

Tercera >- " ' 6ie feicii. 
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PRETXRITO IMPBBTOGTO. 

Sing. Primera persona. 3d> tMtCfJkesej estavii^s¿^<^ 

Segunda < _ ®tt toavcft» 

Tercera .— Cr tt)atp€. , 

Ptur. Primera persona. iOSir. teavett* 

Segunda 3'^^ toaret* 

Tercera 6ie tDaretu. 

PUBTERirO PEEFBCTO. 

*yi>2^. Primera persona. 3^ fei...... 

Segunda '■, Su feift.... 

Tercera Gr fci I fietoefett, A^ya 

Piar. Primera persona. 2Bit feictt*.[^^^^^ ^^^^^^• 

Segunda 3^r fetet.*.. 

Tercera 6ie feíen... 

PLUSQUAHPSBTBCTO. 

Sing, Primera persona. 3^ ttate....\ 

Segunda 1__ ¡Du tt&vt^tí<ij 

Tercera ^ <Bt W&u f S<»<f««» ^»" 

Piar. Primera persona. ^itmxtn.U^'^^" ^^'^'^ ^ **" 

Segunda ». ^t »atrt... p''*'- 

Tercera ■ „ 6ic taftTittt.;/ ..:,-i .-.,... 

' FUTOllO: " '^\j''^' 

Sing. Primera persona. 3^ iwrtrvr.. ' 

Segunda SPtttphbeff.lP ' '' • 

Tercera j_».^ — <Bf i»rrtrr:;7.r feitti yiw-tf, 

-P/ar. Primera persona. 'gBit m x ^ Xi.]estuv(^re. 

nS^unda 31^ totrbtt... 

Tercera ■■■■• • - ®ie -iPrtbni;;, 



\ s 






tl6 

■Funnio EXACxo. 
Sing. Primera persona. 3^^ mect»..» 

Segunda ,,,■■'.■ ^tt toevbeft.. 

Tercera «t werbe f 3e»ef<tt fein» 

Piar, Primera persona. SBií wctbítt. M'^'*'** «^''» 

Segunda _ 3^tttetí«U.\**^**''''' 

Tercera • '■ <Sit tverben.. 

JMHERATTVO. 



tti (ím) í/. . ; feib (i^t) sed. 
pÁanCaPia 



I 



!• » ■ »J 



(jfeienb, siendo^.* 'W getoefen, íwfo. 



ÍNFINmVD. 



i. 



SCBe^eñ , í^r ó llegur á ser^ 
> -. ' INDICATIVa 



rf < ' * 



f • 'FRESEim?.' 

aS*//!^. Primera persona. Jtt) l»ttbe,-5^y« 

Segunda . ^^, »írft» 

Tercera Qt xo\x\>. . 

i^for. Primera persox^ SQSir nxvben* 
, Segunda _^,,y — %hx toetbet* r 
Tercera , , , 6íe ttjeíl^ett^ ,7 

♦ El gerundio4tfcn1» no ae usa. ». : ' 
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PRETÉRITO IMPER7SCT0. 

Sing. Primera persona. 3^ tourbe ó toarb^ era. 

Segunda a>u tüurbe ft 6 warbft. 

Tercera Qx toutbt ó toatb. 

Piar. Primera persona. SBítr tourben. 

Segunda 3^^ tourbet. 

Tercera 6ie tourbett. 

■ 
PBXTERTTO PEIlFECTa 

Sing. Primera persona. 3<^ bin...« 
^ Segunda íDu Wf t.... 

Tercera ^ - €r ift ( getoofbcni he 

Piar. Primera persona. SBir \\xi'^....[sido. 

Segunda -; 3^^ \tx^.*. 

Tercera 6te finb 

• PEUSQUAMPEREECTO. 

4 1 

Sing. Primera persona. 34) ^<lt...... 

Segunda Su loarft.,* 

Tercera <Ft xoax f getoovben, ha- 

Piar. Primera persona. SE&it tDaten./¿;Vi sido. 

Segunda 3'^^ tt)art....\ 

Tercera ——^ 6ie toaren 

FUTURO* 

Sing. Primera persona. 3^ tt>etbe..< 

Segunda — •*- íDtt n4vfi«««, 

Tercera 1 <?t tt)itb....< 

Piar. Primera persona. SBit toerben. /*^^^^^»# ^«•^' 

Segunda ^ 3^t toerbet... 

Tercera , 6ie toerben*. 
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FUTURO EXACTO. 

Sing. Primera persona. 3¿^ toerbe.... 

Segunda ^ ^Ví tDítft...»* 

Tercera ' fft tüitb f flewovben f ein. 

Piar. Primera persona, fffiittüerben.p^^^'^'^^^* 

Segunda 3^^^^^^t— 

Tercera 6ie toertrn.. 

CONDICIONAL. 

Sing. Primera persona. ^<k^ loutbf •*.. 

Segunda Su tDürbef t . 

Tercera ^i: tüürbc.J »etbeii , fae^ 

jP/«r.' Primera persona. SGittüüvben./rf» $firia. 

Segunda 3'^^ ttttrbeí.. 

Tercera 6ie.ioürben. 

CONDICIONAL PASADO. 

Sing. Primera persona. 3^ toürbe.*,* 

Segunda „ Su würbeft. 

Tercera - Cr tt)ürbe..*;( á^»">i^^rt,^- 

Plur. Primera persona. Sffiír tourben./^^^^^ ^^^^* 

Segunda ^x Wüvbet . . 

tercera , — 6ie tüurbeni 

SÜBJÜNTlVa 



\> \ 



PSlSBNTl;. 

Sing. Primera peraona. 3^ toerbe. 

Segunda . . •; ,. Su tttyb(?(t. 

Tercera . „ n." •, <pt ID^vbc. . 
Phxr. Primera persoQ^^ 99Síi: ti^btn, 

Segunda . • -••, ,. 3^r tPiftbet* * 

Tercera . .-• - , iSie toerben* 
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PRXT8RR0 IMPEB7BCT0. 

Sing. Primera persona. 3^ ti^vbe , fuese. 

Segunda íDu toftrbeft. 

Tercera €t lotitbe. 

Piar. Primera persona. 2Bií toürben. 

Segunda 3^^ Wftifbet. 

Tercera 6le wfiVben* 

PRBTBETrO PKBTECTO. 

Sif^* Primera persona. 3^ í^^ 

Segunda Su feift - 

Tercera <Pr fei ( 9et»otb<tt, ka^ 

Piar. Primera persona. íffiir feUttv hf^ ^^do. 

Segunda — , 3^^ feict... » 

Tercera €ic fcim.. 



F£üSQUABIFSRFECTO. 

Sing. Primera persona. 3^^ "^^^^^ 

Segunda ^ — íDu wawft^r* . 

Tercera <Br toftw f fletoorben, ¡m^ 

Piar. Primera persona. SBlr witett. ¡^biese sido. 

Segunda y^t toaret. 

Tercera - —^ 6it»4tett. 



FUTURO. 



'•••.• 



Sing. Primera persona. 3¿^ ttetbc. 
Segunda , — ©u wetbcft.. 

Tercera <?t »«*«•••• v^^,^»^,yi^^^. 

P/ar. Primera persona. 2BÍÍ wetpcn. [ 

Segunda ^— 3^* ttwvbet. 

Tercera , 6i< »et^n. 



• < • 
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FUTURO EXACTO. 

Sing. Primera persona. 3d) wetbf.... 

Segunda -- Sutoerbeft.i 

Tercera ICrtDcvbc ráctDorben feiti. 

Piar. Primera persona. Sffiit tüerben. ( hubiera sido. 

Segunda , „ ,". ^x wetbet.; 

Tercera -,^.,^! 6ietberben.. 

* • - 

IMPERATIVO. 



wetbe (btt), aé. wevbet (t^t), sed. 

• • . . . . < 

PARTICIPIO. 



Primero, loerbettb, siendo. ' 
Segundo, ¿etoorben^ sido. 

Nota. Cuando se usa este verbo como auxiliar 
para formar el pasivo, y su participio se reúne con 
el participio de otro verbo , pierde la antesilaba ge; 
así V. g.: 3^ ^^ d^t^ t^otben , he sido álalmdo. 

VBBBO ACTIVO. 

iNtriNinva - 

t 

\tibtxí\ alabar. 



I 



INIMGATIVO^ 



i. ML^JLUV>AXAT\^.». . . K'> 






'/:" ■ :-L''. .A >..■• -i i, • M.-; *\ . »^ \ 



sing. Primera^ persona.' ^^ tobe , aiabp. 

Segundi "' '^^ g>tt 1^^% ' ,. 

Tercera (?v (obt. 
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Piar. Primera persona. SOBiv toben. 

Segunda . . 3K ^'^^i^- ' 

Tercera , 6íc tobélí. 

. /.' ■ ..' ■■ ' . ■ ■ 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Sing. Primera persona. 3^^ í^^írte , alababa j ala fe'. 

Segunda — — _ Su tirfrttff. 

Tercera -;., <?tr tobfe. 

Piar. Primera persona. 8Blt UbUn. 

Segunda ^ : — 3^^ lohttt. 

Tercera • •" , '" " 6i€ lobUn. 

• . PRirtBKXTO PSRZECIO.- 

Sifígf. Primera persona. 3^ l^at^*«#M« v 

Segunda íDn j^aft...... 

Tercera ^ ^x ^at., fg^lobt, Ae ala- 

Piar. Primera person^. 2Bir ^ábtrji.. [ hado. 

Segunda — ^ ^%\^^U^... 

Tercera^ , > > Su J^aben... 

' ',.' ' PI.U.SQUAMFSRFEGTO. 

Sing^ Primera persona. 3^^ ^í^ff^ 

.. .Segunda -_ — Su ^ííefí... 

Tercera !-__- ©t ^tfc.....[ getobf;, había 
Piar. Primera persona. fC&ir^ttcn*. [alabado. 

Segunda — . 3'^^^ l^tet... 

Tercera . étel^atten... 

FUTURO. 

Sing. Primera peleona. 3d) toérfee;... 

Segunda -_ iá>u trttft .. . 

Tercera llII: 1£t trtr^.T;¿.% ' 

Piar. Primera peh<>na; ©ir Wétbttt. T^^^^^ 

Segunda — _-L 3^^^<*>^><t** I ' ^ - 

Tercera 6ie infbcti J ""' 



i9» 

FUTURO (EXACTO) PERFECTO. 

Sing. Primera persona. 3^^ tücrbc.».. 

Segunda 2)tt toirft..^» 

Tercera <Bx toirb f gelobt ífábtttf 

Piar. Primera persona. Sffiit KDCvben. [haBre alabada. 

Segunda . 3^^ toctbet*. 

Tercera 6ie wetben.. 

coin}icxoiuj:.. 
Sing. Primera persona. 3^ wurbe... 

Segunda íDtt tourbefí.. 

Tercera - (gr tDutbe J loben, alaba- 

Piar. Primera persona, f&ix lourbeti. \ria^ alabara^ 

Segunda . 3^^ tourbet.. 

Tercera - ,• ♦ 6ie iDutben.. 

CONDICIONAL PASADO. 

Sing. Primera persona, ^á) toftrbf.... 

Segunda ^ ©u tütttbcft.. 

Tercera ©r Wüvbe f S^^'^** ^^V 

Piar. Primera per3ona. SBir tt>ürbcti. M^*^^*^' ^^^ 

Segunda y)x toürbet... y^ alabado. 

Tercera 11_ — - 6ie tourben.. 

SÜJUNTIVO^ 



PRESENTE. 

Sing. Primera persona, ^é^ \s^i ft alaffit^f 
Segunda _ — _. íDu lobeft. 
Tercera ^ _— -^ <?t lobe. 

Piar. Prítnera persona, -SiHt lobtn*. , 

Segunda ...,■ ■ . 3»y.U>!^'. ' ,,:;..., 
Tercera' ,,„i ,i , .6ie lo<>tn>. 



f . » . . * • » »\ « 



I • ■ • I • 
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PRXTIRITO IMPBRraCTO. 

Sing. Primera persona. 3^ lobté (tóbete) alabase. 

Segunda :: ÍDu lobtef t (lobefeft). 

Tercera ' 'J. <?t lobte (lobef e). 

Piar. Primera persona. 2Bit lobten (lobeten). 

Segunda : 3'^^ ^^^^ (lobetet). 

Tercera : 6ie lobten (lobeten). 

PRiTBarrp Piancro. 

Sing. Primera persona. 3^^be 

Segunda íDh IM^eft... 

Tercera -...., (gr ]^abe.....*f gelobt, haya 

Piar. Primera persona. SBiv ^ben.. [alabado. 

Segunda 3^^ ^abe t . • . . 

Tercera €ie ^aben... 

PLUSQlTAMPERrECTO. 

Sing. Primera persona.'3íí) %^iit 

Segunda Su^aíteft... 

Tercera — : ©r l^atte f gelobt, habíc- 

Piar. Primera persona. Sffiit l^atten. ]$e alabado. 

Segunda y^x ^ttet... 

Tercera 6ie paiten... 

Sing. Primera persona, 3# Wt^^M 

Segunda — ,:,,^ íEm ípet&eft. 

Tercera • <gt »irk.... 

Piar. Pritíiera persona. f&U.rs»t'm.r^^^^^^ 

Segunda :. 3^^ feeíiet*. 

Tercera — '^..^u:^ ^ ipetben? 



I t 1 



124 

FOTUSO (KXACTO) PBftVXGTO. 

Sing. Primera persona. 3^ tDcrfcev.* 

Segunda . íDu tt>eirbrft.. 

Tercera ". '. (Fr tüctbc.-f 3^í">'?t ^^n. 

Piar. Primera persona. áSBir tDcvben» ]hubicre alaba- 

Segunda 3'^^ tt>etbet.. W<^- 

Tercera , • ■ ©íc werben*. 

IMPERATIVO. 



lobe (bu) I alaba. 

Ipbt (il^r) ó lobct i^ , alabad. 



PARTICIPIO. 



Primero^ lobcnb ^ alabando. 
Segundo, gelobti alabado. 

FORMA PASIVA. 



INDICATIVO. 



PSSSlNTBf 

AÍm^^. Primera persona. 3^ toerbe.... 

Segunda _, : ¡Du loitrft.... 

Tercera, ... ■ ■ . gtn)Ub.....J gelobfi ^w 
/^/¿ir. iPrimera persona. SSivt^etben. [idabadó. 

Segunda. -¿- 3!)^ toerbet.. 

Tercera -■' ' ' , é*c iD^tbciu* 



PUXTBRITO ZMPERFSCTÓ. 

Sing. Primera persona. 3^ toutbe ó tDavb.J... ^ ¡¡j 



S^unda; 
Tercera. 



StttDiivb<ftütt)avbft./ "^ 
i£x tóuvbe ó tt)atb I 5 4 



»«• 



Plur. Primera persona. SBir tDUvben / ^ '^* 

Segunda 3^^ ^^^^^t vi !2 ^ 

Tercera 6íe tDurben / « 

PBXES&ZTO VBBTECTO* 

Sing. Primera p^sona. 3^ bin.«.... 

Segunda ..^ ¡Su bift< 

Tercera^ ^ 6r ift*.......[ 9^1">*t «sorben,. 

i^/ar. Primera pei'sóiÚL. SBítr fittb«.*M^ *'^^ a/íi¿a- 

Segunda : 3^^ f^i^ l'^* 

Tercera .r , , • ,-. 6ie finb 

n.ttSQt7AMPSRrEGT0. 

aÍíVi^. Primera persona. 3^^ toat...... 

¡Segunda '" ' íJJtt toarft.... 

Tercera . 1 <gv tóat ( ^ fl^í<*t tootben, 

Piar. Primera persona. 2Bit toaren.. M«*^« ^íofo ala- 

Segunda - 3'^^ toare t... y^^ó. 

Tercera .6ie toaren... 

. IfliTUJiO.. 

Sing. Primera persdna*^ 3^ tocvbe.;*» 

Segunda -.*.*:;.— i— ^£)Vi Xoix\t....\ . ; . 
. Teroera ' ...... ^ ^ toirbu*... J $ei«bt toerben^ 

/'/iir.. Briméva; petdoiia. Vüx.tátt^m.)wréialába€Rsi. . 
Segund^ ...V.-;;'.',,: S'l'r tnetbet«* V;! ií;; / ri 
Tercera -/íVí,-, ■; ¿CÍe ittetbttu / <j ♦-)».! 



^ ' V 



• 



t2# 

FUTURO EXACTO (PERFECTO). 

Sing. Primera persona. 3^ wetbe.... \ 

Segunda Su toirft-. 1 . 

Tercera "" <¡tx »irt.;...;f ' árt«>H »et^n 

Piar. Primera persona, ffiíttoérben./f^"^'*^*^^^''''^ 

Segunda 3^t werbet.. V^^*^^^- 

Tercera 6íet6etbett.. / 

CONDICIONAL. 

Sing. Primera persona. 3^ itWitb^.*.. 

Segunda ®u Wtttbeft.. 

Tercera - Vtt toürfec*.*.. f S^Ubt toetben, 

Piar. Primera ]f)er8oná. 2Bít tDarbetu/í^wr alahado. 

Segunda g^rttorbet.. 

Tercera . Sie tttfttbcJL^ 

CONDICIONAL PAS^tíDO- - ^ ^ 

Sing. Primera persona. 3^1^. ^íi)^^^m-x 

Segunda íDtt tourbeft.. 1 áflobt KDovbcn 

Tercera ' " ' . ^t ttJürbe..... [fein, hubiera ^ 
Piar* Primera persona. 2Bir tburben". ) hubiese sido a- 
. Segunda '7'.' .. S^^^ tourbet.;» Uabado. 

Tercera . 6íe toütben../ 

« • « V ■ . - » »— . » ■ II ■ ^11 ■ . « i ■ . . « 

SDBJUNTWO. 

PRESANTE. 

«SVn^". Primera perdonan 3^ ^^^^**Mv '"*' ' c ' 
Segunda :lú^ ¡Btf toerbtp;^ 1;Íj: •,; 

r.v /> . .Téltiara £íx- 'fff ttcrbc.>>.> [ jr¡ geloW , sea 

i?/ii^k Primera personan iSMtfi»«ben«.W4¿^ ^ 

Segunda/ ""Ar" 35^ JittibcL*. líuin-. )^ 

Tercera \ "--^^y-' 'j6íc .t&etbetit. Jr.vrtviV 
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Sing. Primera persona, ^á^ tDftvbe..;. 

Segunda iDu tottrbcft.. 

Tercera — ©tttütbe [ ^út^H^ fuese ^ 

Piar. Primera persona. SBir XoúxUn.l/aere alabado. 

Segunda J^^^^^í— 

Tercera 6te tttttfben.. 

PR1TEBITO PSRTXCTO. 

Sing. Primera persona. 3^^ ffi •- v 

Segunda íDu feieff 1 

Tercera <Pr fet J fletoW tt>orb<tt, 

Piar. Primera persona. S£»it feiett....p^y^ ^^^^ ^^-^ 

Segunda 3^t feiet y^^o. 

Tercera 6ie fetén / 

Sing. Primera persona. ^4 toa ce.. .<.^. 

Segunda .,-- ¿utoareft..,] 

Tercera <Pt tt)au....:( d^*^** 1fl^*ben, 

Piar. Primera peraona. Wcc toaren. Z^*^^*^^ ^^^ ^ 

Segunda 3^t n)Sret...V^^^- 

Tercera : 6ietD5tetu.J * 



! I 



'.... 



Sing. Primera persona. 34 ti>etbc< 

Segnñéa íDu loertef t< 

Tercera .u:..^ ^t toetbe«..*r geli^i tfet]tett# 

Piar. Pi^lm^a persona; SBitrtoetkn.(/atff^ a¿iía^« 

- '- Terana; ;';:■■ i- , Sitloetbtmi/', \- \ '.."'< 
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FUTUHO (EXACTO; PERFECTO. 

Sing. Primera persona. ^ werbeo.. 

Segunda , ® u toerbef t • • 

Tercera Cv n)erbe....[ %^^^^^ toorben 

Piar. Primera persona. SKltwerben./f^^^* hubiere 

Segunda 5^r »erbet-\'^^'^^ alabado. 

Tercera 6iett)erbett.. 

IMPERATÍVO- 



werbe geíóbt^ $é alabado. 
mtbet gelobí , $ed alabado. 



1 * • 



I • i » 



PARTiaPIO. 

' I ' ' 



gelobt loerbeiib ^ siendo alabado^. 
gelobt toprben i. sido alabado. 

Conjagacion faerte. 

, :: ' (%A, cpi^ju^a^ion fuerte , antes llamada conjuga^ 

^V^\^^f^¿*í:j jforma.sus, tiempos no solamente 
por las tQlp^inacioQ^s ,que tiene la conjugación sua- 
ve, sino que mud^ la vocal de la raíz en lá segun- 
da y tercera persona del singular del presente del 
indicativo, en el pretéíttó imperfecto y en el par- 
ticipio segundo \.'-\n : .\ j •-. j j/í.^j:. ' . : .. 

El pretérito ídiMrAst^ no acaba eÉ)da'tú^mina- 



ijngaoii 



vé>^^á ^hcTÜj M^'(fíiéié forma i^udaiicl^ 
vocal de la raiz;>ta fti^i»h^a4)ei!SQna.-del(^ 
toma ft, y el pluraltíeaeilas mismas tenDVD^ciones 
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que el pregenté^ Bl participio segundo se forma 
affadiendo en á U raiz y aüteponiendo la sílaba ge; 
así y\ g.: el iafinitívo f|)ve^n^ hablar. Presente: \Ai 
f|>re(!f)e, y¿? hablo. Se^. pers. bu fptíd)ft: Tere. pers. ex 
f^viid^tr Plural: Pri£gu pers. xoix f^ted^en: Seg. pers. i^v 
f|>red)t: Tere, p^r»*^ fie f|>re(^en. Pretérito imperfec- 
to: i<% fl)tac^y hablaba i hablé. Seg. pers. bu fi>rac^ft. 
Tere. pers. tx f |)racl^. Plural: Prirai. pers. tt)ít f |)rac^ett: 
Seg. perst i^v fi>tacl^t: Tere. pers. fie f|>tac^en. Par- 
ticipio se;gundo geff voceen. Los demás tiempos se 
componen como. en la conjugación suave » con los 
verbos auxiliaras respectivos. 

Con arreglo á la variación que sufi^ la vocal 
de la raiz en. los tiempos indicados^ se han dividí* 
do los verbci^ que. siguen esta conjugación en wa 
clases , coma se verá en la siguiente lista? " 
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ni. Ferbos irregular et. 

Los verbos irregulares son aquellos que tienen 
en parte las formas de la conjugación suave, en 
parte las de la fuerte, ¿ también formas diferentes 
de ambas conjugaciones. . 

Estos son: 

Presente de indioativo y subjuntivo: reg. i<^ 
9<^e. Pretérito imperfecto ic^ ging: Subjuntivo ic^ 
9tnge« Participio gegatigen. 

2.^ @ie^ni estar d^ pie. 

Presente dgl indicativo y subjuntivo: reg. ic^ 
fte^* Pretérito imperfeao \t^ ftonV^ Sulyíimivo i(^ 
f tatibe. Participio :$rff4tnben. . 

3.® SrenAen, quemar \ ftnnelí, conocer \ ttennen, 
nombrar \ retinen , correr \ fenben, enviar \ toenben, 
tWi^^r, .siguen la conjugación suave, pero en el 
pretérito imperfecto y participio segundo mudan 
la t del infinitivo en a: así i(f) brannie^ tannte, 
nannte. Participio $ebrannt, getannt, genannt, &c. 

4.** 23ringen, iraer. ^tnUtif pomar* 

Presente reg. iá) brtngf;.i(^ bcnte. Pi^tériio im- 

pepfeqto id^ bf od^f ei; i(^ bod^i ; én el subjuntivo iá^ 

bvac^e; i<i^ b&c^tr. Perfecto gebrac^; geba^t; . . 

5.^ Los verbos auxiliares bfttfett f. debeé^ ; tff tmeii, 

10 



poder\ tnSgen, gaeren müffeit, deber', foUen, esiar 
obligado-, »t(í;5n,,,fí?¿<fr^j_^l¡¡ípj!l^«i|, g^ifr^r. El pre- 
sente de indicativo de estos verbos tiene en el sia- 
g^Mar. %l9>Tm-^. mpr^itO)^? M!<?99JH&?cion 
jf^e^tp¿, p^rq ^. pliii^l,. ?1 íS^^m^ ^.W^é^Vf^^ n pl 
prj?t4r¡,tcKÍ9ip^i;fecto yt el ¡p^rtjpifvW slgVlW> WPt 
jugacion suave, mudando. ;lft..,yQ94-fni%l^¡ 9;, J^ «ft 
el imperfecto de indicativo en o, u, y,la,.i^4^^»ifFeft 
en tt/Así: ' • 

Presente de indicativo, singuíáV; i¿^ ■y' eí Kitf , 

|^nnj;Uíaft,.Jí|V|«,ífjai„tt?ífff,,t#ÍÍÍ> •>{, li,:,. •.:'l 

Plural wir bürfm, tonmp?iJ|l$8<»w¡WÍ»ff4»'» f<^Bf.», 
wiffítt, tooUen. * . 

Subjuntivo ic^ butfc A f^tíe,' ^S&i'i' «lüjte , fottt, 

(telff«';i¡2|»i>Ík<iJi"'Í>f"¿ 'í oíitfi .il)ni li¿i rrí'i'j,!-./!*! 

(bi QPi«i¿q/loaii]jÍp«i»|edlb (i^i%;'ii<rt^ ^Vkt^{f;}'k0iái«é, 
mocóte, muffíe, foUte, »«#lf7<ttMfeeii'-:.'"^''" -'^ •^^'•'■•''"• 

[j i!Í?aFJtfepip)v§§g8iijdp.;..;^f^HFJf( , ^tmnt} 9fm»l^i 

ñfmñt» «rf<>í^t;»)¿eW^ifft»l«^^»i^ít<)lr)•;;■l.•.f¡fríi ».I¡ ;■,» ;r¡ 

•::.-. jí.'rn.'.-.Tvr- (h'rjfíh.o ,iru"/i''-:fi oup-jir.j/^í .•»;-::i,i; 
Pierde en el infinitivo y en el preséiitié 4P'^~ 

dicativo la- edelkWi^é^ Codas las tS8Ó'náfnte8;*así: 
¡ti^ut),.'fiKáÍ^bipPietéritq itripek-fectosi^it^dv bUf^f^ 

,ii«iM<^1t^¿^N&|W7BaLi4icipíó[^e«%m)'ÍT*' '<<! '•'' 



ááM 

Pertenecen á Jos. N^i^er^f^^^^ffegulares también 
^kn, fein y totvbeni cuya conjugación hemos ya 

dicho. .'^/n/:»ín^.i 

Ferbos recíprocos. 

Los yerbos recíprocos . s$giv^qjüwUpti qMli9 expre- 
san una acción c(ue, req^^, ^qi el, sug^eto mismo. Al- 
gunos verbos 3on por su j^t^al^^^j^mpre recí- 
procos, otros son trjapsiUyos.^y bqIo pueden usarse 
como recíprocos; Y«.^.;fi^C^ tifxlú^tp^^. e^f^gqAfrso. No 
tienen conjugación particular, pero los incluímos 
aquí por el lugar ^en q^j^ s^ ^^i^R^^ e^^.p^onombre. 
En el infinitivo se poi^e est^ delante del verbo, al 
revés que en castellano ^ ^en ^o^^ \^\p¡pff)^ ;S9|Dplea al 
fin, y en los compuestos ej^tU'^.^l auxiliar y el infi- 
nitivo d^^^ar^ ejemplo 
tomaremos el verbo siguiente: 

6tC9 frenen, alegrarse. 

Presente de indicativo: tt^ frene wic^, hi frenft 
btc^, er frent fic^, tt)ír freueA'iiw; i^t frent enc^, fie 
frenen fic^. PretéHtó^ pei^fefcíS' itli '^obe mie^ jefreuf • 
Futuro ic^ werbe míe^ fre^trtii ÍVttówS'íüpferitecto ic^ 
tt>eréc mic¿ flefrent^l^Wm <^»i:^^ -» * 

Los verbM^^lklfef¿^y»xKjd'^ft<|áy^ solo 

se usan en el infínitiv<»^y<^e& la tercera persona de 
todos los tiempos. j|&'«od[^»4ÉKtMlé^)1b¿ líe la voz 
pasiva. Se les antepowerelcpmnsmllre indefinido e^ 
asi:.^VvjcA\ v\mv\uí\ ,tMt4 í^nfimfe víii^íí ^'5' 



. > .. > 



148 

€ 

Ttegnetii llover. 

INDICATIVO. 



PBESÉNTE. 

■"■.,• 

ÍH XtMtit t ííoviá. 

• ': - • , 'MtKEEBlTO PERTBCIÍO. 

* ^^ ^ Sttegttct , ¿/r llovido. 

• » - * 

<?* ^ffe QtxtQtittf haÜiá llovido. : 

rtrrüRó. 
<F* toírt re^mn, lloverá. 

'-- ÍÜTtmO BXACTO. • . 

C« toitb getejttet ^t>en, A^iírá llovido. 

*- ...» 

SUBJUNTIVO. 



V - 



e« vtdllCí llueva. . 

PBXTEBITO WBnCTO.' ^• 

Qé ^be detegnet , Aaya llovido. 

wasQüÁMjnxnció. 
Q* ^ttc ^tx^nttf iabíem üovidc. 

w 

9$ totx\K smsnci ^obetii hubiere lUvüh. 



«49 

. IBfFEI^TIVO, 

PARTiapia 

te^nenbi lloviendo. gere^neti llovido. 

Ademas f^den» nevar \ ífa^Xtif grmnízari HH^ 
)fn^ relampagníear) banmrn» tronar i tl^uen, des^ 
helar % xt\\tXif esearchar. 

También se conjuga con ftin, (?• V^^^i* J»* 
c^i/^ ó acontece. Pretérito ímperf. t% gcf (^. Sub* 
juntivo te^ 8<f<Í^^* Pretérito perf. e« ift gefc^V^n* 
Plusquamperfecto es toat scf^^ctit &c. 

Algunos verbos impersonales son al mismo tiem« 
po recíprocos , como v. g. e* fragt f i(^ ^ se emestíonai 
tt }¡i^n\ fid^i conviene ó es decente {en hxin de^i); 
tfi ifXf i^^t ,^váiiacaoe^ y acontece] c«bftmmerf| alAo^ 
reaj ^aya el día j ó anochece^ pues tiene ambos síg^ 
mfícados. 

. Qtrofr ^QQ yerbos objetiyos que se unen á un 
pronombrfi persQnai de oada una de las tres perscH 
ñas ó á un acusativo ó#dativo. Tales ^on: es ftiet 
»i*# ^^^<>yrfo. PrejérUo inaperf. es fwK mid^, M^, 

i^n. ^uli^untiyQ.ef frifre tnidf) 6 ^ loftvbe m^fvict^n* 
Pretérito perfecto e* j^ mi(|| flefvoun* 
. ; ^^ graut «itt, tengo «iiWi?. Pretérito imperfec- 
^f^vd^^ ^^ Pi*etéríto perf. e« >it miv ge^iiftut;' 
:;r].^*|ÍlHtidlv^1ili^f\/<t9^i> hand(re. ¥ve!tér\lü^ im* 
perfecto c« I^BMigerte wic^. 
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butffete miá). 

e^ bantí mi(^. Pret.'^ííitíiéVft ü-íi^r^t midj j * 
Q^ baudjt mír, Pret. imperf. e^ bauc^te mir ( ate parece. 
Q^ fc^eint miv. Pret, impérí, e> ferien mir) 

©5 aefaUí tnit, me place. Pretérita imperf. ee 
ge)tel tnu. 
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bre, y etttott6és«%(/''<ita£aW'íhdélSnl<IóiV¿V ii^^'¿¿ 

ll»ili^^*8*WrittiV"fi^wy&c;. •"' ^''■-^' .- >-^"--V'; ' •; 

impersonales en castellano y que en aleü&áá'é^ 
JMe(ÍiBil(éft^ré«if^^>pM" titt&'fráSÉ! ,'^oáí<drp6r 'l^]em- 

.'•i'íiáí fe^aSá? á«rítiatiy¿ <dél'>i^érfco Wv.tt*a*iX» ^íói- 
verbo en losCÜtií»^ é'iiñpl^, ^ éá ik-doÉhlpikfst^ 

íhas dormido? «J'"' 'JJv;f;ífii(? 4í ojoj1í>ji¡ 



Qt\)t nié}tf no voy. 3^ ^abrnix^t 9Ífel^V>í¿.fe 
- ^ : Eq la* íbrma' intevpoji^aítiva] Qiegvilva laei pone la 
ae^cicQ '^«spueé A^l pvótíbtatti^: cómo ^Sr^K ' i^ 
«í ¿^ . í>6rt weinen '- ^tmk? 5 </ no Vád aflí^ k> wí^ ¿»;tóij 

goP- ^ft ®u ibn tucl)t gefel)|t1 <Jtw£? /e? >}^^f visfo?. 

Sí la negación se refiere a un sustantivo, se ex- 
presa jjor el pWtibiAíbPe ■'irrcíéfittfdo •Uiti i^'ningano: 
V. g. <St ^t teiti (Ríñá unb iá) \)aht ana) Uim, éí'ha 
ilené'fóHttñá'ni 'yb'MMpúéú ('Ifteíateiéóie ^ yo 
teríga^tit^lfien'iiiñgitntíy "'■ -•'■:•')'•"[ { : !'■ • • ' i 

' l¡a3'déiba^"rikg^1cineé t:o«!ld>H^lt9v <*tddá\xi\it 
titiinV, n«rf/¿;'Wló «ietttirtf ,-rt««<JrtVya^<^í ; 8¿^ píineü' 

' E|>partiei|rio ieg^tiaQ^tlé'ilos vetin^ 0ie¡k;deila^ 
Gónjugacíofi-éiía^ dUe la'^faerté 'éúrit^nlarv tienfe) 

hft-0«ite8^iab$Ltde;f^--'' r/-'^-)j;-..j: ;: ::.-' ;y^.«.•^.,•. ^^v 

Se exceptúan de esta regla:. ^ \/ v». Vs;\ i\ ... \:\ 
n; k^> > rrodps í li^<'T9rlki8' qiiel tetmíhaa éoT' lítíXi ó 

btiÍÍ)fMMi«n, deifiVMfW asi tv J^a( ftuHit, íí&sí^^j^ 
tírtKr^nol^ imrbM'^üeic^imeinwíptmiasiank^ 
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v^txahf tentn^ ^ y mifei $i eata última eílaba no 
tiene el acento ( véase el acento).; así bef (i^riebctii 
participio de bef^veibeni áesúrítíri^tt^titíf partÍQÍ* 
pió de ^erftov^n, desiruir. 

3*? Todos los verbos *€(HDpueatos con las pfepo-* 
sicioaes htvd^^ l^ínfeír, ubtr^ ^m, unín yt^o^U, ai éstas 
no tijeúen el acento (véase estos verbos en s^ logar)^ 

Sobre la separación de los verbos en la conjugación. 

liOs verbos compuestos son separables ó inse- 
parables. • 

Los primeros se separan en el imperativo, ea 
el presente y pretérito imperfecto de indicativo y. 
subjuntivo I posponiendo el primer miembro de la 
cpmposicion al verbo simple , si la frase cieñe el 
orden natural: así el yerbo aufffe^n, leviontar^y 
imperativo \i^ auf; presente \i) ftel^e anf^ meUvanfof 
pretérito imperfecto ic^ (tanb auf ^ me levanié. 

Si la fbase está precedida dé una conjunción, 
como ole i bdi I9ann^ inbem, \n^hj ^i>b*lb &€m queda 
el verbo inseparable; así aU xé^ nuff tanb i cuando, 
me levanté \ »eil ber ^ru^Un9'anfSn$t|./wr^ m^ 
pieza la primavera. ' > . 

. La adBttesílaba ge del participio, y! la pai^fícu^ )tt 
del infíni^tivo ae anteponen L los, verbosfíipseparar 
Uieaj^sí muti^MaSlm , mp^ñer i partii^^^io ^txv/ííifí^^ 
¡nfinítivo 3n niti^m4&tn. v- 

En los separables se Intercalan ^VL\jt^\o^ I9i<s09* 
bros de la Coc&posícioñ; así iiiifiaitivo ^t^miRcni 
¿feyaiTf pftrlipipio atidetiomiiim., infifthti^o í^ |«^ 



aniiitmnmcn* ButlKiUn^ ^tr{buir\ participio )ttflc^ 
t^cilt; iofiaitivo )U)uf^eiUn. 

Para hacer nías percepiible esta cualidad de la 
aeparacioQ pueden aeryir las reglas sigaientes: 

1/ Sop inseparables, (tqviellos verbos corapucjs- 
tós cuyo.' pripier fnieoibro es uo SKStantivo 6 adje* 
tivo; como ^imb^bcn, manejar \ presente i(^ ^anb 
^obe; pretérito imperfecto i^ ^nb^te; partici- 
pio ge^nbl^bt. S&a^trfageni decir la baena ventura\ 
presente i(^ tD^^agr; pretérito imperfecto idji toasts» 
fagte; participio denni^trfa^t; loci^f agen » pra/Ui%ar\ 
tt<l^^ixti^n ¿justificar i ftft^ftuctetii almorzar ^ax^^ 
tool^netii sospechar. 

Excepción* Todos los verbos compuestos con un 
adjetivo de tfti manera que no forman con é\ vini| 
aola. idea; sino que a^ Iqs puede i considerar m^ 
b&ep como una comhúasiqkH^ de palabras , son sepa^, 
rabies; así ^leic^lottimen^ igualar \ presente id^ tomni^ 
glelc^; pretérito imperfecto id^ Xcm gleic^; partici'* 
pió gtei^^rt ominen: i^od^ci^tcn^ estimar mucho i, pr^ 
senté i^ ac^e ^od); participio ^ocl^eac^td: ioi {^xtá^xi^ 
libertar \ participio li>« gffpvod^en: lOP^UVun^ hacer 
baenas obras f &c. 

2** £n los verbos compuestos con una particun 
la , la separación depende en . general del acento* 
Si este carga sobre la particula.es el. y^rbo seps^^a- 
ble, y la .antesílaba dt.éi^i participio y lap^íoula 
^.d^l infinitivo se^ inteit^9 , entre los mieis^bros 
deja ^eomposicipOL.; poro sijiÜ s^ntQ carga sobre el; 
verbo rsimpte^ jbtcompiMcioa es insepa^ M 
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ne la partícula ju al infifeitíVo;*: 'f "v¡: f.Uii .üi-, ■< 
'■' átelbnífettrítídíiíafelijtal-Stíttti v''>- >■ '•'••i '^uvl . 
^: ' Sej^Mbles' lódó^loft- fcaribds (X)aipwiBUM< «911' 

^^V^^iit (<y4ós' 'cii!iñíit)áíéfttioift cdiii^^ró ^ttV'ocpi(>;^ab,) 

pretérito- itíip^pfeétól ii^' tttÜ ^tl^ \] pmidipidi ^tóh* 
gctommen. '\>w.-^ ■•\- . ,.;•,..;-' 

"<!N&ti. '^^Oííák^d' dig^e 'ái'lá «^panlícHia.- acentuada 
6tttt Áíit^a$labíi:'daUciiádt0p<|O@da'«ii>réi'lM««i«Vf^^ 
Ut^i élp^iáip'ioÁú\te\>á}kú»}aa^ U'-ift áicádsa:(le 
eam -añti^ílájbáv >iiiáb '1¿ ^líe^'|tt'«diiflt«(«ftkiie»i 

pití'Ml^Mtnt V-ittrfiViiti«i& aHitt«A<tlMei»:j v H|v|(lfi(j^ 

ébifésar ; ^r^señfé íc^ ''$«1^^^ = <i«f 'i >^Mf^ ^t^t* 
ffdttA^tt) infinitivo «Wjiu^f Ul^^'}ui)f flé^tWi «miJn&fr^ 
presente íc^ dcftcl^e )u; participio- )«íg(ftoiiVetit;nikfi^ 

-J'^<PiSié¿'<icts¿^r^fe4é^ :)d« Wb«is Witf||tt«itoá' ooor 
t«ib«tf^^4liéíeSm'l(iáH<(eiild>8ÍlíDipl^itíéne «I ^oeti^ 

lii^fi^i^ f¿pittíólpia- lrtl»ecf|p!(tf{^tt(ti'y »}<ttf(:veirbdá 



iHire , ic^ \^W^fftti1^t ; i^ t^ottenbe ,W^^'t mtnUu 
. hGC Soft HQA^vTteesIsépsMfi^)^ jijeÁnaJiíngapayaHí 
bles loa 1;erbtí>a.90oifxeie8toB con burc^^>l^tyct^y<ul(er9 
vmlf^X1íAttr^V.'}fitci^ tiJacdMk) eü 

al . y^tbQ A. jea W.paMibula ; ^ > deoir y se^a : |>JÍeira- 
lezca la 8ÍgaifiiJákios£ del verbo ó la de la párAícalai 
• lo ciulxfi^i^itáaQíbíén'^l ébnttdo^^Por lorftá«tfa'te)nr 
separables si carga el acento sobre la partíoi&lct^ é 
4fiséf>aimb|es;:kir>oÍÉ«r/el verbtfy.asñ:. f ; y.\ v. 

l^intetWingen, X^CW^i^' i^initvbrindcn , referir » 
v6 atrás, . 9lac^vi(^t, »i« dio la 

tv.péüdi'ai áhétáígo,^ ' < ■■■^■-■'"fidíiíf^eifé^jiiínie^ 'iín,i$i 

puente. lencio. .inUrt 
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SEPARABLES. 



INSEPARABLES. 



traduje ia obra^ 



tx fefite tttxr ten $luf e^ 

pasa el ría^ 

fie f inb uber ben <Eana| er ^aí t>icU Sftc^ér 
gefe^t , ^2;i pasíuío el fe^y ^!¿ traducido ñm-* 
canal. ! ' cA^sMirós»\ 

tDieberl^oIetv , Wt;^' rf »t«brrVolm(,i«/>íf/á?',; 
traer. '..(■.••.;:'«''■ j lí i-.i . 

er ^olte ba$ @etb toiebet, . eir toieber^atte feine 9tebe, 

volvió d ¿raer el dinero. repitió sa discurso. 

er ^t ba$ itieib toieberge:» fte ^ben ;ebee SSort tDie^ 

^It f ^úf vacilo d traer 

el vestido. 
unter^Uen, tener debajo, 
xi^ \fiXit ba$ ®(M unteri 

/^¿^e> ^/ vojí? debajo. * 

' ciedad. ^ 
Ic^ ^obe t^ unfer^e^tfen, ic^ l^be i^ tttifetri^líen, 



>^\)^X\i han repetido 

cada palabra. 
tmter^Uem , entretener. 
ie^ unter^lte Vie 9efell 

f cl^éft, entretengo lá so- 



lo ñe tenido debajo. 



le he entretenido. 



Todos los verbos derivados coa uoa aotesílaba 
¡foi^centuada sod naiuraJinente ins^p^ural^l^^) y ^^ifí^ 
bien la sílaba aceutuajda ant en antworten, contes^ 
tari así Uphaá^Un^ observan %^ ^<!^ ^^^^ í^haS^ 
tH,9 k he.^observado muchas vecey^xX;:}^, i||ir.itnii^er 
gut geanf toortet , m^^, h^ contestado siempre bien. 

ai^emo Q noi es ya insepai;aU€i>s^^MipfWable;del 



yerbo. 






.■i\>A-.AV\ 



Elv;^59r^f»í.^0i:^p9fi«to es ÍB89|i^^l^,^;)».|if 
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laba mif« tiene el acento principal , y erltotaeea se 
lie antepone la partícula «{tt al infinitivo, y se oínite 
la^ en el ji^nicipliot así mif»fatteni desagradar ^ 
t% mif^^fiet taem iKdnige , desagradé id Bey; te ^ brt 
ganjen $tiit»t mifefAJHeni Aa desagradado d toda la 
ciadadi mifMlil^eni malograr; feln Un(ttu(i)mcn ift 
i^m mjif etttii^trn y ^o enipresá ha malogrado*, mi fetenas 
wxif desconocer; ti ^t mciiu 9(bfid)t mifefannti ^a 
desconocido nd Mención. 

Algunos verbos sin embargo admiten la antesí-» 
laba ge en ^ pat'licipio; tales son: mifebíSigeni des-^ 
aprobar; mif^f vanen ^ desconfiar; niif$bvan<^en ^ aba-- 
sar; mi feben ten , explicar mal; mife^dnenji envidiar; 
m\\^\íCiXiS^{% maltratar; así et ^t biefee Untent^men 
gemtfebilligti -^a desaprobado esta empresa^ &c« 

La ánt^éíiaba mife lleva el acento principal en 
algunos verbos intransitivos , cuya raiz sigue inme- 
diátaiiiente á la anieblaba, y en este caso es el 
verbo separaUe, iptercalando el ge del participio y 
el yik deT infinitivo entre los dos miembros de la com- 
posición: cerno mtfMineni disonar; participio mif$« 
ge(0Áf; infinitivo tnife)ut9nen. En el presente y prei- 
téríto imperfecto se deja el verbo inseparable; así 
é« mifMiJ'nt f disuena. 

Auxiliares ^vx y fein. 

Según ló didio arriba y sabeinos que todos los 
verbos^ se conjugan en los tiempos de la V62 activa 
(menos el ftitiíi^) cóH los verbos auxiliares ^ben 



m 

te la aptiyidadví, i^Us^^ám de.fhftW: {40o;.y /jCtn el 
rieppso,, ei e»t^ , pa$ÍYPv(iS in^ííjí) Qi^^p. 
; Porfío regalar /;«e:«»4 i^e.^^il^^í!;.'' { - ., 
, i.° .Con, todo» Lps .Te{;^ftfiaj^ 
é impersonales:; por ejjeii^lo : ' i^ ]^ ..gefd^n , ^g 
viseo; iá^ ^tt( miá)i¡,<ivtntf:ttfe.K^^'i¡f^Uigrat(o'yté 

_ ; Seespepláan .i^.V£if|^9.)|»p0r#o|[^aÍ^.qDe ¥Íet 
nei?, dos injbraasf tiy^ : .y, n^e^ ta». ¡f f^iit, p<»ibo (« i|t 

tí i2.^: C.9ir Í9?^;!«erbo#. ¡]ptf aíwit^Y^J^ ^quí^ ir^^Jf ger 

así «ntfattín , caerse de las mqm^^i^\ i^^vU*. i|í 
mír entfalltn , el papel se me caffó de las manosi 
entlttufen , escdpkh'é^'.^kXk^^Mi'f^etf^, desplomar- 

H9Tffí?»?Rff »íJ'Wir.<.fflfiáíf'íi»l^4«»iij;;;(JÍ.iio> •íh soíh )•/ 
actividad ó efecto, un estado duradero ó sentifi^iir 



to del sugeto, v también un movimiento sin índi^ 
car al 'tóíshió'ttóihífo'-ferfírii^^sf ár6rttrtt,Vrb%flr; 

Sje j^óo^j^a fein.ea.l^is jecbos subjetivos j({ue> ^i; 
di^n, nn.^stado pa9iv9,del sugqto, cqfpn9;faUcn, r^z^r; 
»<^;. W«.flefatten ,. /4i? , fa^dp} it^tÚtxví', nmf cagar \ . b*f 

IPor ^8t^ , r^oa; . a,dopt^n; . algunos ; v^bos. unas 
Vep^s :ll^n r y. .ptros jf ein , . sin - que y arfe por. .e^^^ 
significación : ^aben se refiere 9I, tiempo, a1 ar(e ^ 
4,1^ ipiqncjon» Y; corre^ppnde, á las pregunta^ he- 

.tt»iie»¡<-í'^í,;+7,í«}n :e8[:mas ,prppio,^^yugaij y,f!?,^» 
Rreg»nt^8i . q/iq ,ll,^vap , ipoljitt, ' a^m^e^f. W^"?»,'; <íf 
í/í^Wtf; »i< m\U^cf^a,nJt^osÍ^áfil^sJe^ufli^^^ 

m?n*>^í fl<W¿í?^i? n»'í i^.^^i pero ;b^y ¡q^^ ¿efliri.^l^ 

«<?éí«,4feiolií) ,W«!PP •.fp9ede.,c9p. los.y^r,íío^,,flÍ?^ 

* o * 
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... i 

L C/sa de Ja$ personas y del. mtMro* 

í.® Los verbos personales tienen siempre rela- 
ción con una de las tres personas gramaticales; 
pero no se puede expresar la idea de la persona 
solamente por la forma del yerbo, sino' por medio 
de los pronombres personales , á no ser que haya 
en la frase un sustantivo que represente como su- 
geto y en la tercera persona el agente de la ora- 
ción: V. gr. tx na^t^ se acercado ber ^fi^Ung na^f, 
la primavera se aproxima \ xú} fagfe i^iít, le dije. 

Solo en el imperativo se omite el pronombre de 
la segunda persona: beobac^tt, bentt tmb^nbUi ^^ 
serva , piensa y obra. 

Los verbos impersonales se usan con di pro^ 
nombre neutro i^ ^ que está entonces en lugar del 
sugett) ; mas no hay necesidad de emplearlo en \q^ 
objetivos si anteponen el caso al verbo: así t% 
fríett mt¿^ 6 tnlc^ ^íetlt , tengo frió. 

5.* Sí ocurren dos ó mas verbos seguidos que 
se hallen en la misma persona ^ dependan de un 
mismo sugeto, solo se pone el pronombre personal 
delante del primero : v. gr. fie tüurben geboveiii a^eti, 
ttantetti fcl^Uefen unb ftarben, naderoh^ comiermij^ 
bebieron j durmieron y murieron, ©u l>ettttgft 9líe« 
manb; toirft aber t)i)n Stnbern oft betvogen, tá ha en^ 
gañas d nadie\ pero oír os. te engañan á ti machas 
veces^ Pero si se muda el orden de las palabras se 
debe repetir también el pronombí^ así , conservan- 
do el antecedente ejemplo: ©u betrügft Stiemanbi 
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ñas d naJU^'piro ¿rásehgttitadó machas» wces 
por otros. 

3.^ El veroo debe siempre cóncordaí" en núme- 
ro con el sugéto; como ^^t Sttigehbltit ift foftbaVí 
benn ^tugcnMiite fiMb IHc iBeftanbtVil^ ^^ tiUM, 
cada mqííic/^oráe.pór d^'et ptetiosá^ perqué mo^ 
metUos son Iq^ partas de qaesec^impmije iaifida. 

4.^ Sí el verbo se refiere á dos ó mas sugetos, 
se pone cn'plurálj v\ gr. SSal^^eit máf ^redHi^fcit 
fiu^ Vie ®mnhpfditr tint$ 6hiiitc^, ia ^>crdad y la 
jastitiu s^ los apoyos fandamtnt ales do^iEs{ado\ 
Hablando de cosas y no dé persona» potete po^ 
nerse ei verbo i én «Insular; así : S3rt$an^iíf^ ift bic 
3Dlaí«f(át de» €^cepieti, tHe trlesetifc^e S!^(|)t, .9lci(l^ 
tl^fttin Mitib SSQvbe ; mir tíoa^ gvof$ ift an ®cif t im% 
®emüt^, ift tDa^r^ft grcvfK unb cioig loit tit ST^fi^ 
^f It,' pasagerú es^ ta' magéstád éd oetro f ' e( poder 
MKeooo^ 4a ríqtíeta y kí¿tigntdad i soto í& que es 
grande psf^saeopirí^ yilma es verdaderámeñfé 
siM^me^y ^erho^j <cófjkf el género humana. • ' * 

' b.^ Si^el^ verba' tiéiié relÁdMl icon stiget^ 
rráte9^\Be aniepoin^' la pií'iihera peií'Mna á la: ^gfun* 
da f esla^ la. >teM!9rii: ast i^ tkn^ b¿ (Wtt) ^mbeti 
aUfdl^ei^ridd^iji^ tenemos í^átsdértéi 

^ ilnb' ér: fílb/íímeihe ÍJWttiAc , tú f'él sois mii 

^ Paladar iibai^he^késurá y tfxpre^íbñ^fc 
«:iia«e mncha^ Véóes üh'cambitt éb'lWtitíttij^ 
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paciendo el pireoenteied"^ kigar dd pretérito t coaaío 
se ve en el Mgüieiite;ti'oza <te Scbiller: 

@Ul(^;t9Ub^fi Xigevn fn^jten fie; f« rei^t 
5^ ftttvwt SBibeiífíflttbjiie.Urtfrigín:, : 
Unb c^t tiU^ (vfHgt bé« i^ompf (« (?nbe , 
$(U H» ^r te^te «Olátttt aefalííH ifí. ' 

.5 . .■''',*• • • • • • • 

Ya no pierna nadie en m prapia\ Áolvacianí pe^ 
lean auU .,/erúc^í tigresy.m. remienda obstinada 
irrita dhs. nuestros y y no se Ofulns la lucha Aasiá 
que hmnmerío el.AUinio hombre-^ ^ < i 

C0n.^l%mismOt fin.se :pone también id. present» 
en lug^r d^l fq€Uro;.$E^»t^,tttfri^ tuu^ fSúpántítf 
0mñana voy: 4 £^úna,J^iij^ UvMiat \n 9(usenUiit 
tAi^X % vuelvo . al momento* . / 
• , £1 pretérko imperfecto alemán >sir ve, de pretéí- 
rito.abs<[^ut€i,y.de pretérita coexistepte en jcastétlaj^ 
uq: así.^cijHo. fa^te ^ <r fn nie i(wmgeti>^iw^^»ef^ 
tígung I ^ , %tx^ %x ni^t» )H xt^p^ ^^ I Esdpim 
deqia {^ (ii/oyj^\^j^\^\\^n^ dar á 

la fip^e) ¡ ^^^. , mof^i, e^tKtba ^enos ^ íwr , ocupación 
{nunca ,esta^ mfíf xP^ap^o)^que,\cuándoi\no t^ma 
nadif^,ga^:^c^r:. ^(Ux \Ut ®r(te, iffrtl* fedánta|ig 

man i^m fin tlelrte^ ^rü^fínd; uta elf U^r ffwtfíe er 
)tt STlittas; 3(bM^.4f^ ecN^átr tut^t^^íunb QxtíQ ftu^ 

í^r^,]^^lli fmmmíitilas^ncfi Uif^aian rnijrw^ 

1 1 



gat, AlnmtfMi. eomia 4 (as ómeiino cetrnta^^ y se 

. 1^\ pret^ito p^rfeotQ sirve para: expresar un 
hecho concluido ó enteramente pasado . respecto ai 
tio^po. en que se bajbja, y su uso es. el mismo que 
en Qasi|eUapa:.®0itt,lH^|Me 9BfM eirf(Í)affcnf Dios. ha 
crea^ity ti mfind^:. p^rp se dice €fof t \á¡^\ itacf) bem 
^xUUtxtt VU.S^U in fec^6 Za^iii />iVi creó el 
ffwndo ep, seis dios según el iesito de 7a Biblia, u 
£) pl^qua/^per fecto representa un: hecho pasa* 
do ^ateripr , al tiemp4 q^e denota eL pretérito per* 
£eGto;.el.f^ti^Ji;o .exaotO;ó perfecjto uq beb^o que está 
por venir, p^ro qqe se coASfdera como plisado 4on 
^elAcipn ájotro hec^ c^alqui^a• El>pl^squa6^peIv 
ie9tQ tien^ sieippre relacíc^n «on mi pretérito ishid- 
ple^.ppr ejeiQpH>;:9(aij^^9( i4^ mcine (3S(((|afte bef*r^ 

l^af te f ging ic^ aus ^ después que habia despachado 

mis negocios , salí. > ' 

.:.Jp, futuro exacto se refiere; al /futuro^ y; gr. 

cu^d<\ t^iVendrds J^feof^ai^^ habré esct^ito^ : : ! • 
, : J^ lugaiT) del ifutMro exaotoise pooe.iegularBi^v 
te^^l p^f^iP>ea la frase dejfieadiente.cusaaddctaa»* 
pieza.c¡qHQ( mis» qoi^jonsoi^^^^paria evitarieste gtrnipe- 
sfidp.; 4SÍ.: ,3d) toe rbe .»it íDj^ ou^sge^^tii tofnn..iá) ben 
^y^i^^\^\%\t}^u\^^tt x^o {saldrá cvtttxi^a haya ei^ 

eri((^,f4'tafffift't\::'í i .'-. -"* .! r.j - ,:.^ (;>!.ríi'.. • n, 

.., .]^ifi)tjWQ)SÍ9ip)e seusa )enJugfir, dbl r pnesente^ 
y ^,f(IjtprA)fmi«t(Q^ iSQj lugar del ipretéritoimpenfetí- 
4Q» «VNiy^<ld^¡frA4(|tieoe.eUentido!derpM>aU 
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asít ©tt* toim niá)t ftiti, á)u »iVft ¡Dit^^^^^^ (enhi^ 
gar de íDu írrft toa^rfdjeinUd)) e^únó^paédt'^^^ 

bre habrá m¿^HiJ^\ ''-^ ' - " '-'' ' '' '- ^•- * ' ' -•' ■•' 

S0 detéi^milná'dégfiíh'^l peásárinénto g^éMral út está, 
y lío piiiedé fijarse^ por ' reg^asr lalssóltítíi« y apltcábiéi 
¿^ todos lod' '<3aád«| ^¡n^ >átób*^ nfertutól' poner 
unidor >a^ui&llod tiéftatk)syinié.|faai^kn^tetití*fe^ sí ai^^ 
na (E\ía\bQÍd umi ^l preseiníeí fe jbiita ^jdd^I perfecto; 
el pretérito >t)[n[)ei^fee%o^cúftíjei J>retérito itoperfeétó 
¿ oonjel plteis(jüam^ gn ^ balite tl^in, 

mil eb 8^1; eiMtv ^Un\ittíoit^tn\¡iatfti agradezcas 
funnffoe í|w¿P ^a ^hécho ifk faí>ér. '5^ lobte nieftten 
{^iintiiVv:mil lerdeé t^ettHente 'ó t»etbktit>it(e , alababa 
4:m(i''kp¿lg¿i p'aráéé io merecia ^ó io 'habiaJneredihk 

Uso ae losmodof* 

.;•; El indidatlvb es el modo que exptesa la ^ reali- 
dad w^ .cehiiiitbibré^ él súbjañtivd lá plósibYlidáa y 
la dudac aquel «s' dé tuatqratezaolbjetiyk, porque 
üepreseat^ la «xp^esioa coido véridádbi'ífc y efectiva; 
€sle tiene una; inátura|eÍ0as^«gétita',' tódio que da á 
larfrasg ciertoi Sentido pFd^emáti^^ é itidéfitiido. * 
;f .< jkinbos ;m(Mlds; pniedéa ;¿«tapléEirsé tanto en la 
<(rase>\prin¿^>al' cóníb en '^la «óutibrdlMéa^' porque 
su uso no depende de la forma exteriók^ de tá fi^á^, 
nirmenqs !d& alguilaisx^onjuncioiij^' oMikb'é^ '<^iste- 
ttatiD ^1 rBinoi ímtíeapieñta ^$11 ptsusátei^té. Taib^iócD 
la: i4bái delqvÁ^bd 4n}iai f rsm ^ ^ittei jál l<j)^ tiá 



ioüuJQ. infnedjalD. tobm pLvipodo^ d^.htlfraae.rábop» 
duwda4^^a)^olaUNG;^^ tes {K)pt /ef: indieativo en la 
6raiso 4)9peadi wfe 4e9(H^HB8 (k; rarbós que «xprettá 
owtidqinkre:5.éii]fQ}lftinbíepI deapuea deáqnelk^fqtia 
df!nota:ii;cl*eeDcUl)idUdft^6.>^ai aq rep]fe«6afa>el ccfá* 
imidQ i^:ldLfiré^'átp6sxdifítú»p epoioii^ ahecho. Aaí 
•e- diqe3^ - Wif * jitH)t r. <* t\Atkt .o*et^ f ifct ifí\ ^ si 

Pera .84» lelr contenida dé^.la fraae^N dependiente 
^ presjeiUa.eQxoodickoittídavía, problemático ó Jbu- 
poaicipn,, :iB^;ti8a.fl4l mo^ adbjuntívQ: aaí nianfagf, 

{A0) 0llf€r^b C»}lá b^Mlfa.' .^/n)!..''' .••«>.•: ^- •' 

',.' ? Següiü est6 debe :halieii caaos enlqae éh «ma nbisf- 
niía; fi?a»e pue^a lUaarée dét ; iadicativo. <S deli , subjiin*» 
tiVp) per.ie^mptor;ilD^^ ifat mlt txii^\jUfM^t tt at| 

fae se haya muerto 6 ha tmierio de.'éna ;}¿$^erfm$ff^ 

l^tl.é'i^titt £íaiiüqíidesm6ii^íáyel iprimeri0 q,ke \fú)n^ 
fpr'J&^iá\¿eñgJa(Janas.b >vv /iv i /'ü;.'.» i .- :.''i/) 
En cuanto á las maneras difemátes^^eAiste e|té 
«M)|dpv)ae!lé<ponb pciBoipabneiités; u, oiiu ; > \i 
jpJC^ .J^iistibjinUiwo^ip^rkletpt^ 
cia en la oración indirecta v' después «.(jet loa' ^^bdil 
qiifiiiSÍgbifióaai/wnsimyiyiMq»^ Mft/ilnrcoiqotiniHneni 



tl^tVkf acmiBefar^ f^deiii tlfcir\ tt}jSÍ^tií ^ cüniar\ má^ 
^m f: mnmeiwr y bttiújitmf Téf^rír. £d isa a{^aeíotl 
se empléala las farmaa delí présente 7 del fotaró dúss^ 
de eá español se: pone .el sabj lint iva' del pretérito 
imperfecto^ por . ejemplos 3^ -. iKit i^itii %a(9 tt tnit 
>elfe f lÁ \pwdíqai:mie' ayudare: %\f^t\ «^fl '2)«/ ^# 
Mati 2)i4^ nie iilblt^ fo tíefie^^ baf# mén ftoi^ wn 2>it 
f d)tt>eige I n^^fV? , ^/ quieres que rmnca te'^lé répren^ 
dú^mand^ qtte <se caite de H'^fetnamlenie* * 
- 2.° Se usa cod|o condieionali para preietHar .un 
hecho, suceso ó estada cOmot flépendiesite ó cotí-^ 
secuencia de otro; < Toda pro{tdítfi(íioii tcmfífeñé ddi 
frases: la que encierra la proposición^ ó' faipótesikf 
y ia jque * Ueva.^ la; ccmdicionl En i anhasi 'üórjnas se 
ponjs'.reg^ulannente el subjúntlTo «n ¡precérito ó' la 
perífrasi^cpn él Terbo auiiüar'torf4k|ii; per^ej^mploe 

.c.ftb^.: G3nio'potfeneiaI.|Nua^ eiqn^dsariél'ipóder ó 
Volülitad, en myo^ casos sa émpléáv^ .etfpáüebd 
futuro condicional en ra ó rMi^^^j.^U(>tti0i^Íhtfl 
^a^U f.Jbien.qm$ierai / \ . ..^a-a .1 í í o|íim¡.. ;í.< 
4.^ Ck>mo optatrro ó (ebcporesícaoi de^ lop^desep ;' per 

®i^tt'9clMti|- j^aásn^ 2}i(í?^i,; /:-il>>>: \: /ntw ;! <;< ilt 
» r \ ' lEl: ámperativó no fi^spreefi ^unasNií^sídád ; pbjei(^ 
Vav^sto esyun^ coqriujque^por^Bperieripid/xS jKir %ni^ 
1011 te ha i^eco9Vxt)do coinoviii^c0iatm^^ cfoial 

áe^sltép alei^a^:el^fe|*b9 «Hi^cn))iM^^ vMu 
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Uea una* nee^aídad suelva, «Blaes^ Ja que 
peAdo dé la Tplualf4 de una p^irfimá^yi ¿orregponde 
atTverfaói>ausiliafi ftttenv delíet (yéaóte vloé verbos 
auaúliáre»^ ipor Io< cuál ae ^n^ea !f atei .vei Jx> müohaa 
veces eobiq oírctmlobaofróa del íniperadvQ) y 8e dioe^ 
pok* ejemplo: fd^»eib> (i: íZ)to f «Of t f K^rcSbcn , : üeríh^ 

Ijas .fochas' ]del lífupéDaiívo no. kii^eA «olaÉteate» 
pat^tnaadatd pMb^btifi'^itto Hoítbim: pai^ i>s>gar; 
exhottar), > jépDéndeí*^:; :ammai; \ >poir tefjémplp t &a||»t 

• ¡ Por. esta ^»ion ae . kajla muefai» ?eecéa' eDmo op-» 

Se espretfk fiaunhieKi ^1 itíkpeitoliyoeo Jfomia eHpr 
tica por medio del participio segundo, conio px. 
ejemplos /9U^n||. ^t^itíf atendímy Vü^trgtft^en t cui- 
Jada} ó por yhí ysegijíúddi pirscma del preaeAie del 
indibaiiiyoy.oomolpw ejeibpb: ;bii i^^ bu Mci^ft 

. , Ufo ae los verbos auxiliares. 

V Xfi» y^rlii^fmm^^^^^^ roa» 

8^^^ i*ri!iba>;Jiewftá.q?cpu9ato; ^nf^Aa^a-yititii 

4^;^ A<i^^/!< fi9f^*nf(^^d^di,^^%f 4^hry hacer ^ lo 

. j ,liQ>i]íerba» í<*fn„ {^i», y. mfjP^en jao^on poJ^naes^T^ 
tí»,ai^iUftneai.e9)oq«e.j|eiii»aja^^ como verr; 



tes 

bos* propios •* ^meuaiidií^'ijenotaílá 'poses km; coiv^' 
ré^to^íendoval lespañol i¡ener y patr éjem^léi ti^ñ^^ 
iSiiW^j ^¿ene dinero; fetn cuandoí no - ésM solaviente 
eopulati vo> t smo) ^que < djsnota él \$qv consií^íeradú co^* 
mo Pesiado V ^córrespoiúiieiidó^ zl htbr iespafiol } por 
ejemplo: ef ift |i^ in (ñt^lánV^ e¿tá ahora m Ingla^^ 
térra ; ó la exis¿eiióía^ ea ütüyo^ laso^iibsvvaleaios eó 
Gdstdllano ébimber; poi^ «jepipldtiG^ ift éin @otí, 
ka^un Z?/<;^; 9(sc^ ift ®ete(^Ugtíii im S^htie; ioda-^^ 
ifta^Hay /ujfiícin en )ekpfiis.^^tf\ktu deqota ^ tiabér^ 
si llegar á ser > la ^ri^ionyaá de/poi^sfjá en re^ 
unión con^un predicado^ Em '¿sitos /x^sósi se émjdeaa. 
eq>espa&0l los v&ho% ser ^ fi^er é'haceriooxsLii^v 
ejemplo: orñmrtc t^ r 4^ )pn^ Wfloradoy f^ xA^ 
ft^bb mtWn yyase AarJi VS^ mtxbt^tíL'baiti me hiré 

' Los demás verbos auxitieú^ 90' neioiáen epi su> 
áplicaékm Gqmua con el infíbii;(Tp< -de'' otros Verbos> 
pira/ expresad ciertos^ modos, para; los cuales laieD-M 
gua alemana carece 4® '^orra^ ikiitíple»'enNsü' ooO'*:' 
jugacion. En general denotan loi» tres primeros una 
posibilidad, á saber: tSttnett, la posibilidad física; 
Witfert y 1ttáíiett';.;lá ^rii6i4l j dépéñaíead 'dé ^kíley 
ó'áéflá prc^a voluntad déla^é^tfeV'ó dek'deíotío; 
"' ' Eétiúí snpúi^stícñ cómpáreásé^la^ frasies cff^i^tdiK 

gün su: riatúráfeiia()f ^^Wf ^itft^i^Uéj^ríítttV «¿^ dabÁ^ 
fáfíÁr' {poríjúe- le\ eslá; pí-ohíbiáe); . ti?l'iW4gí li»íAliW%i^ 
etí bUyó'lüg&r' sé é^^fóa't&tídbiéta %1< «ttti|añt4vd^, (t 



vmíq nit^ it#rn I np fufého eomér ;:.fi^ teñgú gúnm , dk 
r¿i7i#r {por tni: propia' ▼olbntad)^ .. :íS ! 

'£iOQ otrosí rres ! denoilBLa ¿n géiiéral xsúk ' nebesi^ 
dftd^: mOffen I ileoesidad >niorál ; f 0lbii I neoesidad que 
depende vdé la TOlünUd' de otro ; imiten / necéaidaí) 
que se impone el sugeto por sí misnKx Aaí puede 
Térte eu Ibs sigiliieiiiw ejemploft:. Wk SRcnfc^n 
ma(fm ftevben, t^doi h$ kamkées deieri morir lipok, 
su liaturáleto^, pdrque soi^ mottales); cf foft füerbín^ 
dei^e^oririiéffsm la ley ó la vy>luntad dé uni. peri* 
soná)i e^^ WUI ftétifcni ¡jmdre múrür {^v ^n propia 
Volctñtad)! ' ' ^ , : :>;* 

£afflm expresa laiüto la posibilidad civmo .lá ne- 
eésidaidvt>^^o"sí4tíipre dependíenies de la vplunta^ 
del sog^iBio; ^& decir, ó como admisión i ó^como dr«< 
den ; así se expresa este verbo, en oaslellano po^ 
deját '-y ma^Sar^^segcaii su sigtiificación respbétiva; 
p6i^ ejemplo: tv (ief^^n 2)íf( latifeii) dejé e^icapar 
átlüdrwí% ix Vx^ÍK^%nK\tXif mandó prenderUi 
' NotA.' ' A-demas de 'éstas significaciones fundan 
mériíalés' s^ émjpIean>4tclios verl^os de «lifierente ma ^ 

iK9nnen> iit9()en y bftrffn (éste iMtíriio; sin; é«H 
bai^gO sdo en el preif^rito imperfectO'dé sobfunüvo) 
ii»^icafi una posibilida(] lógica ó AiposioiÓQdieLqtifi 
)iial)Ii5¡[Vpoi(''<ei|€ftii^}o: tv f«n||i tt^^^x^t^ví\iihtúi puiulk 
^áe^ÜÍ io Áayú oMdadú\ tt ÍÍC19 eitt haf^fi SRahlt 
fcin >) puede qufi^ A s^ Aúmb^'ydB\\iien;^ jü^t Mivf^ 
ce )u f p&t fein , ahora pudiera ser demasiado* tónAÁ 



Unperfeeto de 'Subjuntiva:, ñrvfda pai:^ i^s^praspir ^Um 
inódos del ifuturo x^bndmboal, iad^finído ábc^uiq 
é indefinido cbndicipñftl derla cotijugacÍQii .^pallóla. 
' Aiúntn se qsa láoilbteaien bl aenjií<^o de.sai^er» 
JK* ejemplo; títim^. 6ie Ikuffc^ f^íwc^l </«*i#,ií^, 
kaUar el:\aUmí$nS \ / \) r :': ^ .. 

. . En lá coturersaek» 8e UMnteiii^á. v^rbo^^n wí^ 
jontivb 6iv.el que habb .qtiíerte ^ii;pre^ari Mj'ppJfU.Qft 
QoaMiípde^m;: po^Jej€»Qpk^ icj^ moc^t^ ;f4wcti tu 
uber)tJkii> ffitt^i!^i^i/^«?h/^ se. nt:e ffidrija perma4ir. 
iDie^itnbefange^ríe aiaid^^tt .^^ dWic^«l9!^l S^ebentcn 
frageni la posteridad imparcial tal vez dudaría,^ / 
- í SEufÍRit etpjhésa también una neioesidiid inoral 
que . dép^Qidei de^ ima ley general; pórf .^emplo.; ; \k% 
J^inber. miiffm il^n (Fltc m gfc^Ptrc^n y lo$ \hij^ 4^ 

ben obedteerd sms padres, j^.-. .u/ i > , ... :r. h 
> / Ademas llenóla. mttffm como .fp^fH una neoeaiv 
dad. fóg^cav éáma^fmáda: müffcn,i«;in(^paUnwte uq^ 
afírinadon que ^ funda ^. el juicio: d^l que ha^bls^k; 
foQmi una -áfirmacicm ó . dicbo de.oiro» que. m ,|ra- 
dnee en oadtdIán(K poi; di$úhqae\ a^tf^fnn^f^f ÜTAJlft 
fein; debe estar malo (lo juzgó por las circunAtWT 

eias);icv fottittfdnt fñitt, divtm qup esté pmh* \ 

/Laififeoisibn d ñeeeáidad c|ue ddnqian len ge«8K 
ralj'Cfafbftdóa ¥eiÍK>s y si^ expresa: t^K^^ cam^ailQ'PM 
hahery^d^ áitvñer fuei, /par ejefnpJoft;|k^Ml^9f<f 'Wf 

ifÜ / i fingió ' yae <Áaépr Va^ €OiUfm^> "pi^rf^e $^ . m^ : Aif 

{do'^lú^ codnerU; ^* ^-^ . ' .'•'^\ .^ \*. >■ - ^/'i'r ■:*.';. 

)i íA%upahiyeoes lirilcÉ^M >^ 



ITl 

mati^o)ji poti ; ejemplo t ét «M 'S>k^' fefi|fii -¡l^ibth) 

donde en español se usa de ir para manifestáis 

carleyMI^'^MHXi^ i^ti jkc%f:nfu'^id]pr¿gania^ht ' <" 
£a{f(n sirve también para •qsBpiieBarpnk áiiima<^ 
cien 9 y se usa en lugar de la primera persona del 
imperativo en piüm ,' de ^üe carece la lengua ale- 
mana ^ para lo cual nos serviifaos eti^ castellano de 
la voz namos: por eiemnlo: ¿afít uni htUn* vernos 
¿í r^zar. £ant un^ in (^trieben ¡i^pn^ v^f^n^j^ ^» 

< iEji ^vcwlv» :;i«í>pwtonal(>tíastellaibQ :^y i m. trbdu- 
fíeien:.füb»aiiipofc gifttiüjij i¿if ^^Usi^ ccüAq imperiMH 

^tittnf ht^tx aU bie^unf^igeni Aql^o tiempos mejo^ 
res que los nuesíroL (tÜ^at t^uU ¿tute gegeben, ha 

^ ^ ' < i^ñ a)|»tiitt¿fd/<^éos "^e ' puedfttt 'bnUtt« i hri 'véíhiiÁ 

1.^ Si se refieren á algunos veriaíób^jüiifosi -Éü¿ 
pone el verbo auxiliar^' 6¿lb<iáktlkitelí'; f)tír^ VjeiJIplo: 

' '^'^No sevf^éi^ otííiítlr ebautíikttr (SQatt^ 

bo se conjuga con ^aben y el otro con feltt;^^ ^ ^ ^^ 

Il)í)ÍM(sériifépeiltlÍ<^te ^ef %lilái«af < <M' «t^ü^iUllH 

si no daXte'id MQ\td<>^dt^^tflraw^^ Klé 



ITt 

-,- jSn ^ po^í» pjrmtiipdllMettlie se,; suprime; omchaá 
veces elv wxíljkui^*. paRa;\d^4^rit ütáseitaMdfií^riavy 
hi«!raiadi^pQr.:^Qf(iplQ;!^-'; íík-íuü.i o7'!!j> n /*'... 

II : T - . ' 



,::í 



Jtgiii dónde nada 'me ka quedado : siria /« , aú'eií 
^í na ultima patria. 

' ' Bl panii;^^ío^d6y v]erWftü9iíttar<«kykér puede 
mnkir 'tánd[M€iii én los pretárilóÉ de ila>V0zl|)asiva; 
Cómo por ^^j«a¿{íilcM: geftéi^'i|t ihtt crfi^i^b^f»' ef 

Usa deC mhnitivo.^ s 

\\^^ ,\r. .i'iif :,;;;'.■; o/v,v ,íáí*^k y .omA w.v.«.s v.^A •'v--^ •...-. 

Así como en castellano se pQQ^i. 4^^q|$ d^lviiXt 
nitivo alemw>Í9i^P&r,tM»]^/4H#iWp 

3lic^t#, boc^ Uben unb nic|^f<l)ím* >«<i4(lvíio Un^ 

aesgrailíHií'i ik,-, o-ho [.-.v f.-v.' ' ; (^.; í;„!;Íi!o.. ü.-; t.<i 



mandar)}; nenncnv Híamá'r; '^Iftn» étyudari^'ítíííinl 
éftséñát^Uxntn'f apt^éHdét^iitíhié^ttít ñaee> ypot ^¡etú*- 
plb: tDa^ ^£tbcn 1(^( imii ti>eii»9er init'llti^' i^^^ 

tevn ftctnge fetliy /a 'VuÍa n&é, enseña ú ser.menat 
Severos para oon no$¿tr»í y los défmté. S)tf^ ñenttíl 
ttaüxiUni^sto llama eTiMba/ár^ 
> 4.^ 'Coíi «%áfii«' véfrto», coaio f e^ti , Ver\ \j^ttXki 
lóíf'y^X^V^f ^kéir\ fubcn, hallar \ ^{ú\f€n ^ permita 
9Í^co9*^ ge^otí «n^r; fs^tmv /r ^/i r¿^4¿; tetféfij 
montar d caballo \ por ejemplo: 2)en na^ tniv ®D^) 
h^ \9k¡ il^ft ftctbíen ^ lí aqMt me le llevó Dios^-^e vi 

morir. SSMt. filien ff^a^ittn, fiúmoi len cocke ú 

• * • • . "■ ' • ' 

p€tseár. • ■••' »'''•*. . . ; •, i 

• S. ES infiúiUlyio Vá aicoaipaffftdo de ^: 

»' li*' Para expresáis lá inténcio'á) ó ti fin v5 dora 

éián dé uní acción tS éxiBtelicia, ptív ejemplo: ti 

tttfri taÜf }tl iHelbeh ^ vinopárá anunctarmi^^ ^tí) ^in^ 

t^ úVja^Un, /ífí^rf bastarle. 

Regfularmente se pone antes de )U la partíbulá 

um para dar. más fiierta i lá^ipresiota; por éjem* 

pío: lito gtütflitVitt fkt« # ^^^) tódtt nut Bu/rftberrí 
^ítí pat)k ^eirfeVi% $e Mcesiia^oíé tonteñfd. » '^' ^''^ 
2é^ Guando pot^ medió ^^' ésia paVCíchla' se ei¿ 
presa '¿ ^uS se rdfiére 6 dirígé.ubá acción , uh de^réó 
Vi un sentimiento, pWncfpahnenté: ' ' ^ ' ' 
V tf. Después de los Vélrbbé ti)ttlifc^¿hV"<fe¿¿«H 

tar\ ffttc^tén, /<?i»«r j \jlattWil ,-nv^ 9^e*^ «¿¿n- 
dar\ tKtglffcn^ olvidar \ \xt\ ftctttn^ a&i^^hir'iy;' f{^^ 






m 

gcomejavy ^etjbi!tl(^« pmhiHr ; <Yi9«^|fen:> iraj^'or/i»^ 

pío: 5^ ffftt* t|l^4\<S«^v3^^f«l^».i\#8^f-«/<¿r<5•|^</r«ffr 
4;^>¡<Su,(^e ')tt: fdtitt «>A4 ,¿D«i7 }ii Chinen toftnfc^ft, 
tKitiq.4^. f&fí Iq -qifX^dfiSMr: (iparentetT'. Sel^ínwfttt 

Oigr^ívrM^ T .'■•': ;!•!■;; ■ •; . • . i ,- .^^^ ■ ^ '.. •.• - 

9?lttt^, vo/ari ^Ifw, ^(!¿e?ír.®tttf1^«f>,-<í?/tfriíw>MH- 
ciW; fBorfa^, /^<7/7(7«iV&; Sleigung, inclinacioni "^xit 
tiempo ; .®fU^í^^Íí:,,;0<í<?«V«ij ,S5J^t^t, d4titey\o¡c 

fí^eni f»«a'í d^lfif^vW^ 4.'ivi:homk*!f:grmdAi, SpRw 

no se debe dejar pas0r:m^itJV^PCfl^onip'f^ñflfm 
r'^'í*. f- i !•" ■•"-' " ■'■ - •'■■• .; ••■'■ 'iM. .!•• '.'.•.■ •." 

ben etrotn ju fa^w,,ítí<^a;,;;|fl ifrifi.pfífikkp^af: 
desviyir¡,.fim ímffi^mmM^^^ ;<WfeHXfí¿<nr>ftv^ 



vn 

1 i¿) De8INK»^4fe,al9lmb9 verbos que defaótati' ima 



detérmioáduki. de U6m(lo ó de madd^ cómo' bcig|lnnefi| 

^¿tor ; áttf^9itm^ ' ces^r ;^ff Un». #p*^ftimy^réf ;'yfte$eni 
s^^; fic^^em^neii^ acosiambrarseilMHttf en el 
a^Mido de gustfK^ytKtm9¡9J¡mf poder \ bfauc^tti usaf\ 
t»if|pen I saéer^y f^einmv parecer} por ^em{:do: ¡Dct 
dttein tft glütfllci^rti^et w(íbev )u^^et«f<^en.^^ft^ }tt 
ge^Dvd)(n braud)t umetiQii» )tt beft^n^ aqaei solo es 
feliz que no necesita ni dominar ni obedecer , para 
poseer algo. í^u fSietnft mt(^ nid)t }u t)etfi.(^(n^ /^n- 
rh?^ ^¿¿¿f no me entiendes. ^o^U^tett ^Steii'aufi 
SBd^lt^tcn jufeln, toemt man fúc^t, flt^ für /le be* 

jd^tl ; )i< nta^en I los benafitiols cesan de ser benefitiáé 
¿i sé trata de haeerse\pagá^ por ellos. •> • • 

£1 infinitivo con )U tiene también la- slgpbifita-' 
cS'téyn de v^rbó- u$aídb eni sentido cié gerüiidio;'e6mo 
jfwíH- «éjetoplot» ber ftei^ge ©c^ler ift: jü Wbe'n; él 
discípulo aplicado iielté ser alabado. 2)te¿ fíoljic -^cf j 
ift nid)t jjtt btred)m^ ^^(^ corazm orgulloso rió se 
puhde romper. ^ • 

Después de ^en^ eipresa* el infinHivó cóú' jn la 
precÍMoat5 posibilidad V de uha aédo'n cuya parfí^ 
culft's^ tk'^dúité émodces étí/castellailó jiór con ó 
^e; poi" ejéinplói^^irl^t^in niá^t* ya b«fe^lcny dqaíí 
né éíénk hada qué mandar.' ^á^ \^ triel ¡úil^hi 
iéhgo fñückó que haeer.' ^' ^ > . »:• 

- ^ Los • verbos '• áu&Skré3 tSn^eñ , ' tíürfen / xai^t% 
mfttft^i, foOmi tt^'en, úffeii> como' taútibien ^Vttí^"; 
mandar; ^elfcni ayudar; ^Sun^ ^r; fe^cn, vi^V^t 



á . yeces; W^rien »í úus€iÍMr.y y< t€tt^cli,o^Mi^^ tienen 
|a ;p9i^|iciilaridad de toibárv Ifi. iforina ;dél .iofittiiiV'O 
eti lug^r .d^' partieiptp 8ég^^do9 tt^^ hallóla «^ 
velación con olix>sJBfímtiVD8; por. ejemplo ci(^ M^ 
ef ni<í)t ^H* fí^í^wíw (en lugar ciegetoiittt); no 4o M 
podido hacer: 3(^*JH^e. má^ tiH t^icl §tf»dj^tUn .Utfmen^ 
kp aprendido 4'avo$tMfnkraFme^'A\mmckas ,€o$as^ 
2í)trtK*t .(« untet euc^m(fkoaci^en,fr^irtt| vo$olm$ tm 
k^bUs,ifi$lo^necer^eú¿re vosúlrüs* 









¿7i^? ¿5? 7í?í participios 

; Xios p^r^ctpios 80 usan en .alemán conio adjeli* 
vos ^ predioatiyos y sbiri^utivos , en cuyo caso tte*^ 
nen la ja;;iUma dedínacioa que «stos; aaí. por ejena* 
pío: bie ®efaj^t:^ft "^T^tHittXí^ ^^l peligro es Hit^natador^ 

< , JXoT A*: ^¡a en^^rgQ ^ uso del parAicipio prio;^ 
XO no 49» muy iPrecaente;.«MÍ'Di.o ^e/ dkse Jbíen boé 
^inb i(i f<^tnb^ ^ni^o e$t4darmÍ4ndo\ aíoq bM 

4^inb f(^iaft, d( wtoVaw»^ a¡«e finiere .sígi 
nifícar con mas exactitud la duración, de una acción 
ó, 4e:ua ^9t»{)ft A^ papi el partici|>i<^; JKT t^eijapte-: ber 
jRtftttte if t ,f tf«jytt»,, i^ er^erfM^sAd .moribundo. . j 
Ff ef ue^teEc|$i^;.$€^ ^%^ el , ps^r^ic^pjo (H^mer^im 
(ornaa . predii^{r¿vai /C<m v^upo. .vis^bp : ^p; Hi^aP; ,dp qnf 
%W. ^Pt^^, ;€^mQí;p)r^nRp|p:,.$icijfnb Cí4flh. be? 
igetb , venciendo murió el h¿rA^^\ 3i*ív^^^ *l?í^ j^*W 
.f ^tf w, ^^\ #t^ 5»í¡*ííame: í IR ?mi5irH9ítt«f tt Jem- 

•• • • 



El participio primero tiene una sig;nifícacion 
activa con la idea de duración; por ejemplo: Ux 
iefenbe @c^üleV| el discípulo qae está leyendo. 2)ie 
aufi^e^enbe 6oHne Dettreibt ble 9la^f ^ el sol que se 
levanta disipa la noche. 

£1 participio segundo tiene siempre significa- 
ción pasiva, así: (Bmpfangene SS&o^t^aten loetrben oft 
Ktgefpen , beneficios recibidos ■ se olvidan á menudo. 
2)et xoa\fct ^Ib if t bet|etttgc , toetc^ev f ein attgegYiffe^ 
ne^ Satevtanb Devt^cibigf , ^/ verdadero héroe es aquel 
que defiende sa patria acometida. 

Los verbos intransitivos que se conjugan con 
fein admiten la aplicación atributiva dé su partici- 
pio segundo, como por ' ejemplo^ bér getvefene SRinif^ 
kr^ d que fue ministros berigefattene ^ikfa,tt^ la 
nieve que ha caido. í25it abgebrmtutm ^uftti las 
casas desatraídas por ^ incendio. 

También se usan los participios como adverbios, 
y en este caso conservan su forma primitiva , ^«í- 
ein au^gejeid^ñet gtle^rtev ÜKann, ún hombre muy 
docta\ ein ^inrei^enb fd^dner ^^\^xi^^ un canto tan 
hermoso que arrebata. , 

Se Imce un i»o particular <iel pai^ticipio segun- 
do dé los veiix>a qué expresan un movimieiáto ó un 
sonido, cuando se jtiütan con el verbo lommen^ 
V. g. er tam getaufett, vino corriendo) bev i^^be t0mmt. 
gefvrun^en, ;e/ fnuchacho vienen saitáhdó. Sdgeímb; 
tommi bie S^tutift ^^etrsejogen , muy despacioHhga 
el porvenir. 






'. f '» 
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CAPITULO IX. 

Los adverjbioa son palabras que expresan el 
cómo, donde y cuándo de La adcioD) del estado ó 
de la calidad del predicado^ Se distinguen de los 
adjetivos, en que n6 sirven como e8tx)s para deter- 
minar ó modificar un sustantivo, sino ^e se üncsi 
inmediatamente á verbos ó adjetivos , sean estos 
últimos predicativos ó atributivos ,i y á palabras de 

su misma clise. 

En cuanto á su fSrbiacion son los a4vérbios prt- 
altivos ) derivados y compuestos, y tomados mu- 
chos de ellos de otras partes de la oración^ princi- 
palmente de sustantivos , adjetive^ y pronombres. 

|« AdVBRNOS TOjeifA.DOS ]»' OTRAS PARTES D£ LA 
ORACIOIf^: 

U^M^, adjetivos. Todos. íoa adjetivos, ccwno ya 
hemos dicho arriba, sirven de iMlverbios en su for» 
ma fundamental, como gut, bíen\.\)tííf claramente. 
Algunos £^dvert>ios s^ han lormado de la unión 
de un activo coa una preposiciop , como por ejem- 
plotUipüii^^cm mackff'i inej^tO^ ^ ^mísmo tiem- 
po ; H^e^roJK f ^n itodkf. partes ; 6 pospotlt^ndo la ^ver^ 
i^úúonyX^xSím\t>^rksMAandíincía*^ getabcdu^^ todo 
derecho*, i \ ■■. \ •. . ,'•,.■' -'.'.í .'.♦': < ' -- •'• 

2.*^ De sustantivos. Se forman de casos ya solps, 
ya con adjetivos ó pronombres, como por ejemplo: 
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SKorgen^i por la mañana^ 9ta(^t«i dú nocAé; anfang^, 
al principio \ Uxnt^X^i^ih i Se ningún modo\ meiner^ 
feite, por mi parte\ 9lü(tU(Í)et SC&eifei felizmente^ 
aQcjetf , siempre. 

3.^ De pronombres simples. ^t^XK^ paes^ bort, 
alld; \)ittf aqiií\ aví^tt ^ fuera\ t)or^er, anies. 

II. Adverbios primitivos: t)i.(l» macho ^ con sus 
comparaciones ine^ti.;;;^^; tneift, /^ ma^; d^nug, 
bastante*^ \x^^^ temprano \ nutii ahúra\ not^i ^¿7- 
davta. 

in. Derivados por medio de las sílabas tt(^ y 
Ung^; como n)a^rUd)i ^/z verdad \ muUc^i /^¿^ere? ^¿r<;; 
f (^tüerlíd^ , dijicümente \ f tütiMid^ , por horas , rtfrfir 
^<?r¿f; tftgUd^i diariamente \ bUnUing^i ¿í ciegas^ 
vücflingé I ¿/e espalda. 

IV. Compuestos con los sustantivos ¿ZHít^i ^¿^^a; 
JaU, ciTí^; 93lal, wz; S0Xaf6| medida^ @eitei Zfl¿fo; 
X^elt, /^tíir/ij; SBej, camino*^ Sffielle, rw^¿?; ©elfc, 
fn€?¿/(t7; como afletbingd^ cier¿amenie\ ^txájüfiSi^^ igual" 
menie\ etnmal^ a;2¿i vez\ bermagen^ i/d? ^a/ manera*^ 
Weffeite, ¿i? ^yí^ fe</¿?; gr6§tettt^dl0 , por la mayor 
parteyltxxitmt^tt] de ningún modo\ tl^ttüdfe, 'en 
parte ; y con lá terminación to&rt^ , como auftoSrt^i 

• * » . * 

hacia arriba \ fcítit^rfe, hacia et lccdo\ ofttoárfe, 
^^^¿a tf/ este &c. 

G)mo los adverbios sirveU) por decirlo así, para 
completar la frase y su conocimiento, ofrecen cier- 
tas dificultades. Daremos aquí una lista de los mas 
comunes con su traducción mas acomodada á la 
lengua casteilatía; conservando al misúio tiempo su 
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división en. adverbios de lugar^ cantidad &c»^ admi* 

iidaen todas 4as gramáticas. r< 

' -. ' • • , 

1: Adverbios de lugar. 

donde. ^^\tx tl^t^^ a/j ai arriba, 

SBo^ev, de dónele. . 53or .^ícv bif Í)a^in, diside 
^ieV| aquí. ¡Lqizí hasta ullL 

^ievl^et, por ¡aqui. SSan boirt bi4 bovt^ín;, des^ 
¡Da.^.j de allí hasta allá, 

^^tt.) ^\^ \ ^^Xí\¡\uitXí^ por detras. 

Oben, arriba. . %\xpxotXf^\% ó ton qu^rn^ 
tttiteiti abajo.. - ,. ; por^dej^aera. 

£intf I ,€/ 7a izquierda. \ ^Xít^vcí^i^ , jp<?r dentro. 

9le^t5i ¿f /a derecha. ju ^ufe ó ^tinii dcasa, 

SjfiX f.^ hacia acd\ , , . ^ pJo Watt ^ *, . adelante { . 

-^{iXi hdcía allí. SRücttoartó, a/ra**. 
S&orin^ í?;í queden dó^r QSf^gcnübet , enfrente. 

de.\ ©erabe entg^gm, ^j9«^j- 
SSott^ l^icr ,\¿¿ o^a/. tamente¿ 

^iev btinnm/a^ii;' </^^ ^tet unb ba, (iquiy allá. 

tro.- r. Sié l^ierl^eri 4^^/a aya/, 

^ietp braufixtii .^ftt/^a^ Jlirgenbf , ^« ninguna 

ra. parte. 

H; AbTERBlbs DE TIEMPC^ 

3e$f# ahora y al presente. 6onft, antes^j en vtro 
iSiQititoaxti^^ql presente. tiempo. 



m 



if fuY^em, ftosdc^ poca 

tiempo d esía pttí^te. 
ItntSngff; no hace mu-- 

cha tiempo. 
ff^emaU^ antes. 
6t)at, tardec 
SRotgetii mañana. * 

S(u9enUi(!títd) ^ al puntoj 

al" momento , al ins^ 

tante. 
©eftem ju SOXitíag-^ ayer 

al media dia. 
9lun, ahora. 
0lei(^, fi>áUid)^, ihmedia-' 

tamente. 
3n turjem, ^/i Ar^w, rf^/i- 

/rí? de poco. 

SBorgef tetit,<i/i^tfí déayer^ 
^tvXx^.ypoco hace^ rf/- 
¿e^tl^in, \ timamente. 
®eitbem ^ «¡/^i^/t^ entonces. 
SSor SUkt^V aníigu^men- 

te. 
Jrü^, temprano^ 
1lb(vm0Vgeii ^ pasado fká^ 

ñanétn 
3u 5l!HiHevnaét)t I é media 

noche. 



maflana. 

¡DamaU^ entonces. 

Auxi torcer , /^¿^r^ a/t/^^. 

Cft> ¿i ménade f machas 
veces. • 

2)ann ttnbtixinni de cuan- 
do en cuando^ de vez en 
caande. 

3ttjtt)if ^en. \ mientras , 

3ttWffen....ltf«/rtf tanto. 

SOBa^wnb, d(ir<ínte. 

y lo^Ut^ , ¿/tf repente. 

6elten, rara wí.* 

Unauf^orlíd), sin cesar. 

¿angfami despacio. 

6cit einev 6tunbe, a«a 

3(ittgi ¿í tiempo. 
^ünftigí tf;2 /í? venidero^ 
en lo sucesivo. 

nunca. 

3tnmer i F«' w , 

3(ttf (inmal ^ «¡^ un^^ ^(^^ 

5^. I ^^^*^^» jamas\ 



^a, corriendo. Stttma^U^ r ** " ''^^^ 

9lO(^ , aún f todavía. 

IIL Adverbios de cantidad. 

^itlf mucAo. íB^ni^f poco. 

&1>ütU........^ ©anj^ S^tiiUí^, entera- 

Qhtn fo t)ul..i ^^ ^* mente f totalmente^ 

Sei IPoeUem ni(^(^ m ¿r¿>» ^m^xú . ^ demasiado j con 

macho. B» f e^ • f demasía. 

ftberau^ i extremadamen- SSenigeten^ ^ síqmera y 

te. cuando menos. 

^d^ffen^i cuando mas. ^cAh^ medio. 

í^a\t.......\casíy poco mas &tiixtVc^tQ/ít ^ de ningon 

Ungefa^r.) ámenos. modo ^ de ninguna ma-^ 

IV. Adverbios de calidad» 

©Wt •••),. ©ctDO^nlid^ , ordinaria- 

2&o^l.i ' mente ^^ comunmente^ 

ftbel 1 regular fílente. 

Qá¡^tá^i...\mal. 9JlM(5leíf^, t)orfa^Ud|^, á 

6d)Umm.*.) proposito^ adrede. 

9le(^t , way. 9íu^ toottem ^alf c , rf í:ar- 

3itmU(Í)^ medianamente^ cajadas. 

tal cual. ^^XQfíio^ f d rienda s»elta. 

@0f así. Stuwenbtgi de memoria. 

ttmf^nft f en vanúf dp %uf bem SHü4(n# hoea ar^ 

balde ^ gratis. riba. 

%tx^t\Sxt\) ^ en vano. (&V^i\x^^ de meras. 



^f oQcn ffiicvetii d gaias* na gaaay de buen gror- 

ÍBlitítííxtifi^fáiiegas, da* 

^miiéi f. d hmréadiUasy S$crf<D^en *•«. | áharta* 

d ia sordina j en se^ Sevf t^^lencmeifie. I ^^* 

cfetv. SBi^emittcn, d pesar j d 

ttm bie ^OttUf d porfia. despecho y mal de mi 

9eni I con gastoy de baé^ grado. 

y. Adverbios de afirmación y negación* 

^f si. . Bnniti on verdad* 

9lfiti| no. SSa^l^ftid, verdadera^ 

9lH^r^^* Viente. 

SBetiig i poco. ©OH) u^b ¿av nic^i de nin- 

3<t ^9á^f que sí. gana VHmera. 

9ldn bod)^ que no, ^benfom ni j , tampoco. 

9li(^té| nada. ^^x\icft\vX\^.\ probable- 

83iettei(!^t^ quizás ^ acasoy S3ennut^U(^..«.) menee, 

tal vez. Itnfe^lbar , infaliblemen-- 

Simutn f apenas. .mente i indefectible^ 

^íxiá^ nxij^ y tampoco. mente. 

.VL Adverbios de comparación. 

^Ú^ty mas. S3ie(me^V| antes bien. 

S(m meift<n, ¿o, mas. SDlcifUiié .... yApt^ria m^ 
íB&mtgct, menos. . »5cíftentí>íiUv. > r^^ P^^^>. 

®tti(fyfíato. ! ^á^««^^<^^^^- <gbenf , /í. mismo , ¿ai»- 

mas. 

TUqtá 1.* Loa adverbios que admiten U compara- 
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cion expresan su eamparat i vo ^regularmente por la 
terminación eV| y el superlativo por la terminacíoD 
(ten ó eften con la partícula am que se antepone; 
así por ejemplo: brr í&ütt tam fru^er aU i^ tttoaxM 
li^tttf el mensagero vino mas temprano de lo. qae 
había esperado. (£x befu^t xsÁá^ tM)tt meitien (^reuiu? 
ben am ^aufigf ten , él me visita mas /i'ecuentement€ 
que todos mis amigos. 

£1 superlativo absoluto tiene también delante 
de su forma particular las circunlocuciones auff^ 
junii por ejemplo: ttntet aUen Solterfc^fttit ^ben 
bie ®rie(i)en ben £r«ttm bef ¿eben^ am fi^#tif((ti gt^ 
trdumt i de todos los pueblos los griegos Áan soñado 
el sueño de la vida de la manera mas hermosa. St 
gnt^i auf6 freunbti^f fe^ él salada lo mas afable^ 
mente. 

Uso del adverbio. 

* « 

El adverbio se pone regularmente delante del 
adjetivo ó adverbio para cuya detecmtnacioñ sirve; 
mas en el orden natural de la frase principal, se 
le pospone á la forma simple del verbo. Sí el verbo 
está en una forma compuesta ó se halla en la frase 
dependiente, se pone el adverbio delante de él, por 
ejemplo: Qx toar fel^t fro^, estaba muy alegre, üt 
freute fid^ fe^ti se alegraba mucho., @r ^t fl(^ fe^t 
gtfl^ttfé SS&eil er ft4 f^^ frcufe, porque se oiegraba 
mucho. 2)iefe S3lume ift au^eri^tbenltii^ fü^ t ^sta 
flor es extremadamente bella. 

Nota. La nc^cion nid^t sigue Jas mismas reglas 
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que. acabamos de iodioar, ai ae refino al predicado 
de la frase ó á toda la proposición , y ocupa enton- 
cea entre otros advei4)ios el ultiqpío lugar;- pero sí 
solo se refiere á uaa sola palabra eo la frase» se la 
poue . siempre iniíjiediatabieme delauie de estay por 
e^niplo : (Bt ^t tü^ nic^t set^n^ mitcAas vóc^ nt^, 
h ka hichoy^ Gtí \fii. t^.^xií^ oCt^lft^Wa nQ vmchas 
veces, lo sha hecho. ; . 

ííoffi. 2.* No sigue testa colocación regular el adr. 
verfaío.gmug; é»stante^y ifij^ se pospone al adjietivo 
6 adverbio} por éjetaplo: <ÍT iftühtg ^^^yxüf^t.^s ba$^ 
tiiáie pradentó.4ítt^vmi f(t senug^ nene eon i^a,^ 
¿ante JYecneñcim^ 

Hay. .cierto nuviaro de adverbios que .perecea 
sínóninioB y ^ue se^haín;de'dislingujr en ^ uso* 
Tales son:; . . ■ . 

1 é"* StfttUi^ ^ t&tjU^ ^ ^nn^f i , poco kd ; sign(^cat^ 
todos tres un tiempo imíximo pasado» i^KiUA y 
Iftngft un tiem^.mas prdsimo pasada que. x^tvitiijrí 
y tttr^lu^ el tiempo pasado que es€¿ mé^^ ii^qaediato 
al pri^sente, por ejemplo: ^er Stuvnuoitijb neuU^^ 

^ fáü^e SB&ibev au^ci;tf[ent la tempesiad^ueMk^ 
dias pasadas.^ o\xo>dx¿) ha deHraido^ heéqw&$eny^ 
te)nos. SBta bicfer ¿inbe.faf^ ic^ jUn^fti n>i0^ ^u4 i ba^ 
fc^n SSottbvdtf^c fteub)^ ftbevWn|en^> delante de ^Ue, 
tilo' :efttatéw. sentado poce tiempo hace^^ cQtno hoy^ 
meifitandoicon. alegría lo^-^aeJí^n Mla^etkte , &^ 
Aatía eénduidp. 3^ ^bf i^tt tUiHljcl^íyfif^li, V^iA? 
visto poco tiempo hae^* x \ , x .,» ^ ^ ,,, . . >^ ,; . 
NoffA; Delante de t1íV)U(]^ se smc^?;. ppnejr ^Igu- 
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ñas veces la palabra gañj para dar masfiaerza á I9. 
expresión y fij^r con mas exactitud la época; ^r 
ejemjplo: íDu Ihuft i^ ganj IfttjlU]^ d^f^W k^n, 
debes haberle visto muy poco tiempo haee. 

3.^ (^beUi ¿embe^ cabalmerUe^ denotan en ge- 
neral la identidad , la coincidencia de hechos 6 stt-» 
cesos en cuanto al modo , g;rado ó tiempo. > Ezpresaa 
ademas el tiempo pasado que antecede inmediata-* 
mente al presente, representándolo eñ cierto modo 
como presente; por ejenqilo: (í^t mác]^ e^gctabefo 
(ó ébenfD) fvte U'^j I0 hace úab^Umente como ya^ 
(St ift QttaU (eWn) f^ dUf ato 3>Mf éiehe igual edad^ 
que tú. @i> eben bving ein (Filbote im$ bk 9lac^TU^^ 
én esté momento nos trae un carreo la noticia^ 

Ctiatíd(>^ el que habla qníere denqlsa* la jnten<^ 
cion que le mueve ó la inclinación que sieikje. ha- 
cia álguím cosa , se traduce eá castellano con • la 
firase estar po^^^ov e^em^Xov^á^^V^^ fhtti iwif^ 
Xúntvx SfOVí^t^t'^tn^ estaba pcr^ ir dHt casa., 

£1 adverbio eb<n con un pretérataée traduce/ ea 
casteltanty por acabar de^ p(H^ cijeinplat 3>it ^^i^^ 
ifl eben ahgef omtnen , ei principe "acaba de ü^ar.. 
^á) \)Cib€ f o* eben ge^eflen , acabo de comer. .> 

(Fben se usa también cmno adverbio vde rnoda^ 
para expresar mas la realidaíd del^predicadot y en. 
este caso lie se traduce en casteÍlano>- sma que se- 
le expresa por uiia circuhlocucíbit; por ejemplo:: 
S9^t toetben un¿ eben nic^t feí^e etr^^^^ no^Aay cui^. 

dado que nos vayamos d acakftar. ^ ^ • \ ' 

El prónonítre demostfaítivt> coa elín tiene la 
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ttgnificaoiOD de ^x\tiht, el mismo \ así (£Un Ut 
^^iúXí^^ d mismo hombre\ ^ht^ Mcfc 9la<^ric^ bM 
fvSftigen oUe SCSoci^di, esta misma noticia confir^ 
man todos los centinelas* 

3.^ 3e0t, x^n^ ahcra. 

' 3^ denota aimpleEoenie el tiempo pi^esente: 
«ttn el tiempo en cuanto :á las eircunstantías i por 
ejemplo: 3e0t fecl^ i(^ ^t ttíún ^oupt un^ fuv tiriM 
¿cbetif tf A^ra combato y ó por trá cabeza y m( vida* 
9lun ift miv tttte^ Ucb, gef i^et tmr (?tlM^ » oAortf 
/^p »^ ^f grato y con tal qac^ se haga algo. 

4,® 9tttf, offen, abierto. 
9luf ee encuentra solo en los verbas de que 
forma parte como partícula separable y como pré*- 
posición, y en estoa denojba la abertura por la ac* 
don que significa el verba' . ' . 

jDffcn es un adverbio y expresa. lo. abierto i por 
esto se dice: 3Kac^1Kc Sl^iáuf^ abre la puerta. 
3cl^ 1^ bie ,£l^r au%emaefyt; he abierto. la paerta. 
¡DU X^ftv i(t affetii la puerta está abierta. £af« 
X^ven uíA ^tn\Ut offen, de/a ^éiertas Im puertas 
y ventanas. 

Entre los adverbios de lugar se han de notar 
los siguientes: 

1*^ J^in y^ev. 

J>in expresa el movimiento que s^ aleja .del 
que habla; ^fx^ al contrario, una aproximación A 
lugar que ocupa el que habla d escribe & jen ambos 
se deteriDiina el fin y la direocion . del movimiento 
por otras partículas reunidas ^on ellos, edmo ba^in 
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bott^itii alldi topl^r ádí>nde\ y prÍDcipahnente la» 
composiciones con adverbios de lugar , coiiio ^tttu^^ 
hacia afaeru\ ^inatif, arriba \ ^eroAi y ^inab, ahajo^ 
l^eteín y ^inein , hacia dentro. 

SegUQ las explicaciones heefaas arriba dice uno ^ 
que está en^ su casa á enroque está fuera; i^omtnen 
@íe l^reiti, enere Z^.; y el otro coMestaítid^ Uxmm 
\/iXiún^ entfú. gctr ÍUf i»íe e4t¿: SGBlefel H^r^ unb >0rf^ 
l^in, in^Ti^en M^naiif ' unb'^tniít^ cvrri coma ana eo^ 
madreja altí y iXÜd , escaieras^ at^tiba y '• abajo. 

2.^ Igualipente se distinguen ^ctwn y um^,- 
^inum y um^in. ■ ' .'' 

• : ^rum denota él moyiinieato>^l derredor de un 
objefLo , d el nKKvimieato circular en toda au.^iteii'* 
sion al rededor de un* objeto; * por ejenaplor^fc gtn^ 
um bie 6tabt ^etum^ se fad aWededúr d^^iaí^Uidnd^ 

Um^r significa up movimiento que se extiende 
á dtferentés^pavteS'Sin. volver á su punto de Mlicb,^ 
a»í se dice: er jitig in :b(ir dtobtitml^eií ^ sé paseaba^ 
por la ciudad. -»*> 

'Umi^iti |)e^H denota ÍMLsfir por un^objeto din t6« 
carie; de ahí viene la frase nid^t um^in tintinen ^ nc^ 
poder menos. 

3-^ 2Bie, SÍU, como. 

IC&ie significa de qué modo, y sirve como par- 
tícula de semejanza para la comparación de. dos : 
ídbas según «u,igualidad; por ^¿mpld: et fíngt toi< 
áni ^iüáfú^ctíf cania di^99fiiÁ umruisá^r. 
' StUidirve de partícula dé igualdad ó identidad 
para igualar^ dos iéeas ;'pór «ije^nplcf: er ji»ík (A^ eín. 
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^elb, murió como ^n héroe* 6ociratf* blü^te aU 3üng:^ 
\Xv^^ loie eine SRoft, \t)At áUSTlimii toie eín (angelí 
unb ffarb aU (Bvei^, tDie etn Serbt€d)er^ Sócrates 
Jloreció cuando Joven como una rosa f vivió cuando 
hombre como un dngel y y tnurió cuando anciano 
como un criminaL 

9(U significa en estilo narrativo o/ tiempo que^ 
cuando*^ por ejec^pia: ?(U xoxx nad) ^aufc din^cn, 
ciando n^s fuimos á ca^a . 

CAPITULO XII. 

» * * * 

Xas preposiciones son aquellas par^s de :1a orar 
xión que expresan las relacione^ en que está un 
objeto por su estado ó su acción con otro, al cual 
se refiere esté eétado ó esta acción. Ponen por lo 
tanto la palabra que depende de ellas en una rela- 
ción fija con otra palabra que se dendfa ' por lós 
diferetítes casos de la dependencia. ' 

En cuanto i. su formación disitinguimos : 

Preposiciones primixivas, derivadas y gphpuestas* 

Primitivas. 'Las monosílabas, coligó an, d\ bei^ 
^cerca ; f üt , para &c¿ 

Derivadas. De palabras antiguas por medio de 
la sílaba er, como fibet', sobre"; yox'^x ^ contra &c. 

Compuestas^ . Con .Ql;Fas partículas ^ como 9f setiü? 
bev, en frente\ nnio^tti no lejos^d. . . . ,;í., r 

Las preposiciones rigen distintos casos». 
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I. Rigen. Qtsvnvo. . 

Las compuestas con l^lb» conoto ou^etr^tb , ^^i^ 
ra; ober^lbi encima. 



traft, en virtud. 
mííteU ó Dettttittelfí, por 

medio ^ mediante. 
jenfcít, del otro lado^ 

allende. 
tt)a^tenb, dar ante. 
t^etmogei en virtud f por. 
untDCÍí, no lejos. 
troj, ¿í pesar. 
innerl^alb, dentro. 
tmter^albi debajo. 

II. Rigen dativo. 



Uuf, íTíW arreglo^ con-- 

forme. 
bieffeif ^ de este lado, par 

acá. 
f f af t ó anf tatt ^ an lugar. 
toegenó nHQeHi ttm n>itteni 

¿í causa. 
ungeot^Mi ¿í pesar. 
lang^i 4 /e' largo. 
jufolgei conforme. 



iunad^fti /^^¿ly cerca. 
fammti ¿r¿;n. 



beí 4 cerca. 

^ntge^en, ^72 contra de, t)on, ufe. 

fl/ encuentro. }Ul[DÍl>er| <?w contra. 

au^eti fuera, ademas^ mit| r¿7«. 

btnnen^ dentro de. 
gcgenuber, enfrenta. 
gemaf^i conforme. 

. . . IIL RlG£j» ACUSA.T1VO. 

gegetVi contra, hada. \ ^ >i»^neV^/>^¿ ' 



nac^ft, después de. 
ncbft,' r¿w. 
fifítí d^sde. 






\\ 
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IV. RlG^ OIU DATIVO y ORA ACUSATIVO, 

atíf dj en. unteVi 60/0^ enire. 

^inter ^ deiras. B^^f ^^^9 enire f en medio. 

auf y sobre ^ encima. ubeVi sobre. 

nebéUi al lado. Mv, ^n/^, ddanie. 

Nota. Las preposiciones del genitivo ^Iben ó 
l^lber , un^ad^tt y loegcn se colocan también detras 
del sustantivó que rigen, como Gl^ren^lbet ^be id^ e^ 
get^n^ /^ he hecho por honor. 6eimr ®ef(l^t<tU(^teif 
unb feine^ (^leige^ ungeac^tet^ t^ut man ntd)t^ fiír it)ni 

d pesar de sus ialenios y de su aplicación no se 
hace nada por él. 9(0ev feinet Semil^ungen ungead)^ 
iet ^t et ¿ie (^einbe nic^i au^ ber 6tabt t)etfreibcn 

tSnnen ^ d pesar de iodos sas esfuerzos no ha po^ 
dido echar los enemigos Juera de la ciudad. ¡Deinct^ 
tüegen unb nld)t tneinettoegm ^be iib e^ getutyan ^ por 
ti y no por mí lo he hecho.. 

Preposiciones que rigen dativo. 

El siguiente ejemplo contiene la mayor parte de 
las preposiciones que rigen dativo* 

¡Dap^ni^ an bie ¿XueQe. 

9la(^ biv f d^mac^t id^i )u bit cilHd^ bu sdiibte üuet^ 
Ubtt, 

9tu» bit fd^ffid), bei bit tu^Hd), fe^'bem €|>ift 
ber SCeOen ju, .1 

991U bit f(|<t^'^> «M biv \mC^ ^Kix buvd^ ba^ 
£ébtn tbaUen, ' 



> . i 
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Sttigelaíd)t t)on jJrül^tíngíMumett útib kgttí^t Don 

Significación de algands de estas preposiciones* 

23on denatg. en general la direcci(>n;\ de, donde 
procede el principio de cada movimiento, el OT%en, 
por ejemplo i <5in D^itig von @olb, una sortija de 
oro^ ©r t^inmt Vvdh SDIÍAÍ^rib , viene de Ma4rid. Ñtx 
befaub fid) brei ©d^ñttc tw)ti mir, ^d ^a//c;' ^r^^ /;fif^¿?x 
de mí. . . . . . 

3^> denota: 

í .® La dirección hacia una persona. 

2.® El término del movimiento, el lugar del 
reposo. 
. 3. "^ Una intención: y ....... 

4.° El tiempo, en <jue sucede algo, , , . 
Por ejemplo: ^^j^i^^ iw meinetíi Svttbev,.aU We 
SDleffe jtt énbe ging, um i^n ein SC&ort jur Síu^un^ 
terung unb jum £roft }u fagen , fanb il^n abet nic^t 
Jtt ^axx^t f yai ' d ver d mi hermano cuando se con- 
cluyeron las ferias para decirle^ una palabra de 
animación y de cojmifelp^.perv n^ le encontré' e^ su 
casa. Qx too\)ntt bamaU jtt Se\)iUa, vivió entonces en 
Sevilla. 

5.° Un estado, por ejemplo: jtt ^fcvbe, d cakft-^ 
lk\V9^ ^ttff, ^7?^V;)tt.©djl¿c,>?i:4i«i; buq^e, ^ fi- 
nalmente, ,í7j; ../: . r 

^.% La rplapi^^up j^ppj^n^; pp^^pc^ Ptr^.S en 
cuanto á su valor, como por ejemplo r^ítt tftd^íijffr 
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2>i^ |U í^, t0it ein S^^^d 3^ titttm 9liefcn ^ ¿ú com- 
parckio con él^ eres como un enano d tm gigante^' 

Algunas veces se pospone )U al dativo que rige, 
como ^tm SQ3albe )U| kdefa el bosque. 
9tad) significa: 

1.^ Un movimiento hacia un lugar, usándose 
principalmente delante de nombres de lugares y de 
paisas (pero i^o de personas, donde siempi*e sé debe 
emplear ju). 

2.* Impropiamente se refiere á veces á una per- 
sona , expresando en cierto modo un movimiento ó 
una dirección hacia ella; por ejemplo: er frdgte nad^ 
wir, preguntó por mi. ?ld(^ tneinev ®eto^tt^it 6 
metner (Bebi^nl^ít nod^i según mi costumbre. iSi^i^ 
3tmanb ^en, f(^c§m &c., pegar ^ tirar á alguno. 
^e artiten^®atfen fd^teiett noc^ ©irob, los pobres 

huérfanos claman por pan. 

Las preposiciones entge^ett, )Uttibe!^ y gegenüber 
se posponen al dativo. - 

9 

\ ■■■•'• • 

PREPOSiaONES QUE RIGEN ACUSATIVO* 

Ejemplo: ■ 

^ . • * .. . • 

^^ilemott au f ciñen gyeunb» . ^ 

2)iM^(t) 2)id) x\i bie SBelt thit fd^Sn, o^né S>id^ 
»iitbH(^ fie M^n. 

Sur 2>|(^ Ub'i^ ^an) aSein, um 2)ici^ idíU iil^^vvii 
crblaffen, \ \ •. 

fSíi^x^ 2)i^ fott f e^ SStttntmbcv utígefttáft ft^ \t 
t)er9e^n. 



<•,•!■ \ 
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Signijicaciún propia de algunas de estas 

preposiciones. 



0egen I tt^l^etr. An^as preposiciones significan 
una dir^ocion hacia un objeto y y por esta razón se 
les puede usar indistintamente en muchos casos; 
V* g. típibcró 5tgen atte (3cxt^^KixpíK%\ contra toda es^ 
perama. 

Sin ^bargo 9C$cn denota mas generalmente la 
/direecíojí hacía un. objeto , mientras Itoibcr envuelve 
la idea de una contrariedad ú hostilidad. Se puede 
decir £i.<be j ^^\^ fiC^n 3íwanl> l^bcji , tener amor^ 
odio 4 algufdni .pero n>a^ ^ft 2)u, uHber má^f qae 
-tienes contra mí. 

Um denota: 

1.*^ Un movimiento al rededor de un objeto; 
por ejemplo: um We ©tabí ^t^tn^ ir al rededor de 
la ciudad.' '" 

2.° Un cambio; por ejemplo: ba^ {J^ber fommt 
immer eincn Xag yxvx ben anbern , la calentara viene 
siempre un dia sí y otro no. 

3.^ Determinación del tiempo, número, tamañ(^ 
por ejemplo: er X<m, um brcí Zage ju f|>5t, vino tres 
diíts demasiada tarde. iDe^ÍSQ{Drgenf tim fe<(!^ UH 
d las seis de la mañana. 

;: S? üñ fin, un precio; por ejemplo} ttfli ®<lb 
f pieUtt f yag-ízr /7^r dinero. ' ' 
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5.^ Gtía pérdida, como ttm« £eben t0mmen ^ per- 
der la vida. 

PRBP08IGtONSS QUE EIGEN TA EL Í>ATlVO, 

YA BL ACUSATIVO. 

Estas preposiciones rigen el dativo cuando se 
puede preguntar en donde ^ y el acusativo cuando 
se pregunta adonde \ es decir, cuando hay un mo- 
vimiento. 

El siguiente ejemplo hará esto mas claro. 

Stn bctt SJlottb. 

Stuf ©íi!^ bíictet, auf ©it weilet oft tneltt Síii^Hn 
fü&et £ufí; 

9(n 2)it l^aft'td), axí ©id) fenVid^ mand) ®(fii^ au^ 
fro^er 23tuft! 

3tt ©id^ fc^, in ©ir flnbet melne ^^ntafíe Díel 

linter bie fie gem f ic^ trAutnet ^ unf ev bentn bort 
bie fc^otutn 

6ecUn^iibet: Wef e Qx\ftx^\itt ^ líber ^rabem tban< 
belti, , 

Sor mi^l ttitt banii, Mt nitr fte^ b«im btr 9nf« 
f (í)luf ^ , re(í)t gut jtt ^lanbeln 

. é)iHfd^.bitfcn;6tr&u(^rnfi^ i(^^ 3t9if(^ fie 

ftitIjU. fu^ ©e» etrd^L ' : «' 

-; 9;ehett mic^ fiAtt, nebeti mét nru^t fie, bie JJrninl 

bitfnmfitter SaSa^t; • i > 

linter mid) ftiU ^in^ef d^UiJ^n , ftimb fie^ Menb 



196 

^n^ uHt v(^n t>«it ^n @íerh(h, unfevn &ití>tn 
uttb wn Siv. 

Cq sigaifícacion impropia se emplean muehas 
veces estas preposiciones donde no siempre se pue- 
de hacer las p^^eguntas de dónde ó adonde. En ta- 
les casos se reúne aiif y über con el acusativo; an^ 
in, untet, Dor y jtDifd^en con el dativo; por ejemplo: 
!Du fannft e^ miv auf mein SBort glauben, ^^ puedes 
creerlo sobre mi palabra. 3^^) f^^^^ X^"^^ wbcr i^n, 
iwí? alegro de él. Q^ íft tcín Unterfc^ieb )tt>if(l^en í^m 
tinb feíncm S3ntbet| no hay diferencia entre él y su 
hermano. 

Significación propia de algunas de estas 

preposiciones. 

9(n xleii(^a: ^tx general .una prdximidád ó apro- 
ximación: rige el dativo si se quiere expresar la 
proximidad. de ;u;nia cofóieo puanto^l tugar, tiempo 
ó estado; por ejemplo: ^^í^t^ffwtí anbetCbet, Franca 
fúri sQbte ^yjO</í?7*; 4tt.eiliem.©cíeríebeni vivir en 
un lugar. 2tn eincr ©ací)e S3er¿nügen fitiben, t^ñer 
gusto en urm tosn. 3^ trlettne í^ an Mtt ®fimme^ 
le conozco por la voz. ' :. >" ).; 

Rige cJ^ ^cUsaitito cuando el. verbo ijue egtá re- 
unido con la preposición expsreísa mi movimiento 
h¿eia un objeto ó «uürdiredcioii .hiSciá un fin; por 
ejemplo: dXK ble Strbeít ^c^ctt, ir ¿l^trabaj^íy^nUn 
Aitíi^ j^ttiíbmf escribir al Rey. ; 

3(nf tiene muchas significaciones iih]irq>iá$¿ 



como 86 notará ea la lista de las preposiciones que 
daremos mas adelante. 

ftber demaestfa la delación de «U^ára- de una' 
cosa con otra que. edtá> debajo. " I • ;• ; i ' ' . . 

3^f<^tn srgii¿ficaien\medi6de dós,.y rige dativa 
cuando denota reposo; por ejemplo: i^ fof^ )lDÍf(()^tt 
meínem (^reunbe unb feinem SSatet ^ estaba unfado 
entre mi, amigo y su padrea pero, rigj^ aciisatiTo 
cuando denota un movimiento ó dirección; ppr 
ejemplo: tx fe^te ticn étul^l )n)i((f)(n He bciben Xifd^e, 

puso la silla entre las dos mesas. 

\ ' ... 

Uso de l^s preposiciones* 

Cuando en la misma frase hay varias palabras 
que dependen de una preposición , no es mettester 
repetir esta delante dé cada palabra; por ejemplo: 
mit ajlttl^e Uttb 3(rbeii , con pena y trabajo. 

Acunas preposiciones lópian en diertas sígni*»' 
ficaciones • para completar la idea un adverbio, el 
cual ^se pone después del sustantivo regido 'por la 
preposición; por. ejemplo: t^Mi-l^iif atlj desde hó\)\ 
t)on 3^9^^^ ^wf í d^sde la juventud^ tx jtttg \j\úUx 
bem (Jü^et l^tr, sigaió al guia] ix ^l^^ uúHx ber 
Srftcte butd), pasé p¿r debajo de la pajs7Íte\ %x \\i\ 
auftnid) m; corrió hdeia mil 

Es necesario fifar» constaMementié übl atención 
hacía este u^o variado de la6 preposiciones, poritjué 
de^^u aplicación depende eilgran' parte '-^lav diferen- 
cia del carácter propio de la leng;ua alemana res- 
pecto déL t:a8teUanOi» ' ' f^'' •••• ••**• -^ 
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2tn. 



í&ie 9lei^e i(t atv tnír. 
SU 9let^ tommt an xcÁá^. 
3c^ l^*t Mtt 9Í ecl)t au bet 

©t t)eaff uiilbigf ftd^ <m i\¡fta. 
3cl) íiabe éinen ^•teunb an 

(£x \)at H an ber 2(rt^ 
2tn ber 6onne. 
©f Uegt am Xage« 
gfranf frirí am SKaim 
Stn. ber ^anb fii^rt «^ 
Stn meine^ 6eífe. 
(F^ íft nic^if^ an i^m, 
<P^ ifí ni^it on birfn 
SlenigWt. 

ttn btr @í^tt)ittbfttcl¿t f fet* 

€* ff^t i^m a» @elb. . 
^wan@4ftr \ . ,v 
(Bx nimmt an 3^í>«^n jir, 
. 4kr nic^fc an $kr|foi«^^ 
5(m t>€rfIoi?mn ^iwitog^ 
3(n bi^v STlien^ atn<S^ng 

ten«en<. 
%n einen §3aum binben. 



Consiste en, el. ' 
' Me toca d, mú 
£1 turna viene á mí.. 
No tengo derecho en. es^ 

(a cosa. 
Peca contra él. > 
Tengo en él an ékmig^ 

» * * 

jEs. sa modo. 

Al sol. 

Es claro ^ manifiesto. 

Francfort sobre el Mein. 

Conducir por. la mano^ 

A mi lado. 

No vale nada. 

Está noticia carece de 

fundamento^ 
> Recréame, con a^^o^ . 
. Morir de tísís^, 

' Ze -/alta, d¿tierv¡. 
:, \Po6re de espfyritm. . 
X Cr^e m afíos^ petó no en 
,:.t,. entendimiento*. 
] El domingo pa$ado*. . 
: C^f^Qcer, pon kí'éaata^ por: 
el an^am ... . 
Atar 4 m^éffidi» >■ 



J;i.' 



)5^.. 



la» 



2tn We.855i»«^ví>«it9t«. 
3(n tint S3lume neceen. 



Colgw d la pifred^ . * 
Oler ana Jlor. 
Poner manad, la obra. ' 
Dirigir s^e d éUguno. ' 
Cuesta arrib¿u 



©id) an feínem $rmnb Acordarse de su amigo. 
erinmvn.. 



Stn (kí«^oQ3kUebti bénttn. 



Pensar en su oáríño (en 
su amada). 



Stn ®i>tt glanben. 

6i(i) an bie úrbnut^ $<< 

tpi^nen. 
3d) U^xt míd) mi^t an 

S3i^ an ben Stbenb. 


Qreer en Dió^s, '" 
AcostánUfrarse üU^rdéHi 

• 

No hago caso de ét'. ' 

' É • 
1 

* 

Hasta la noche: 


SJon nun An, 


Desde ahora enaáeiéní^e^* 


(?t (te^t oben wx^ 


Está ^Uó.en&el'ospff^ 




meros. \ ''"' 


8$4n bovne an» 

%n 2iit ^obc id|) cintn^ 


Desde el principio. '[ 
En ti ¿engo: an amigoi "■ 

• • * 


Slttf. 


S3.eiiW9.'. ^' 
<gy ifl m\Ux 3«d^» <wf 


Depende de ^mi.. 
Apenas puede sostenerse 

en.píe^ . . •::.••/:•; •.. ;v 
Esid en. lpi,cMiis^C9n(ielt 

baile. .:vyr.:u4 




Sev paspa )fn' d pét^M 
plaza. 
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ex ift auf ba« &anh Qt^ 

QatiQtn. . 
Qx Ubt atif bem £;anbe. 
$(uf ^atiben tvagen. 
$tttf ber Cvbe liegen. 

auf bet ^ÍStt Mafen» 
Slttf felner SDleinung b<^ 

garren. 
3(uf bem 6|>nnt$e f tel^ñ« 
S(ttf feilier ^ut feiti* 
<gt ift auf ber 9lcife, auf 

bem S&ige. . 
$(uf ftif t^er Zm einen er^ 

ta|>|>en« 
(&t ift auf meinet €eHt$. 
9Cuf bie/^ft ge^ett. 
Stiif ber ^oft tommtn. 
S(uf bie Sktt toinmen. 
Qx nimmt ba^ auf fid)* 
iStxoM auf bie ^anb geben. 
<B^ ift bveitoiertel auf ac^it 

U\)x, 
.9tuf einen Wf e fein, 

3(uf ettDa^ 9(d()t gebejti. 
3<^ toQuue auf ben @e« 

banten* 
%ttf ti»Ki« brdierig feín* 



^<i ^¿) a/ campe. 

Vive en el campo* 
Estimar y querer muclu>. 
Esfw echado en la iier'^ 

ra. 
Tocar lajtaaia. 
Persistir en su opinión. 

Estar por. 

Tener cuidado. 

Está de viaje ,• en el eOr^ 

minó. 
Prender alguno m fra- 

gaath 
Estupor mi^ en mt/aifor. 
Ir al cotreo. 
Venir con la diligencia^ 
Venir al mando ^ nac^r. 
Se encarga dé esto. 
Dar señal 6 prenda, 
i^on las ocho menos cuar'- 

to. 
Estar enfadado con al^ 

gaño. 
Atender á í^na cosa. 
Me^ieneel pensamiento. 

Eííar deseoso d^ ^aber 
algo. 



aoi 



9(tif 0&t ^attc. 

S(uf tetooi^ f tol) f cin; 
(?d tommt auf ¡Did^ an. 
9(itf mrim Qéfa^r* 
3d) glaube e^auf f ein SÍBort* 
6eitt ©elb auf Blnfen ge^ 

htn. 
6ic^ auf bíe SBiffenfc^af 
■ ten legen* 

(Fir ift auf ben Zoh tunt. 
S(uf bie 6tunbt. 

2)iefe U^v tommt mid) auf 

^unbert <9utben. 
^ú) \)aht tt auf feine SBer^ 

tvcnbung get^tt. 
2tuf englifc^e 2ttt. 
SBít Id^t ^ auf beuf fd^? 

9tuf bíef e SBeif e- 

2(uf'^ neue. 

9luf einmaU 

9(uf ba^ )>vac^igfte. ' 

Qx macote fic^ auf ben 

aSeg. 
íDie (Jenffet ge^m attf ble 

6trate. ^ ' ' 
Gt ^tt t>iel ¿uf i^ 
^uf immer* ' ^ 



/>^ ¿údos modas. 

El lo entiende. 

Estar orgulloso d^ algo* 

Depende de tí. 

A mi riesgo. 

Lo creo por su palaira. 

Dar su dinero á réditos. 



'* Dedicarse á las^ ciencias. 



Está enfermo de muerte. 
Al instante , puntual-^ 

mente. 
Este reloj me viene d 

costar 1 00 florines. 
Lo he hecho por su inter^ 
' cesión* 
A la inglesa. 
^Cómó se llama esto en 

alemán? 
De este modo. 
De nuevo. 
De una veu 
Lo ma^magnificoí' 
Se puso en el camino. 

Las ventanas « da^ 'd4a 



calle. * 



• • 



Párii siempre,' 



• ♦ t .• « * 
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SievuttbjWftnjiig^tofc^tt Veinte y cuíaito grc($es< 
ge^en auf tvMXi £^a|let» hacen un: thahr* 

%yx\ ein ^wt X^axt tt ^e/^ Por peca hubiera cmdi^. 
fatten. : '. 

2tuf ben SJoter fol^te feiti Al padre siguw m tajo. 

(ix if t au^ Í9eutf cl^lanb. Es de Alemania. 

Gine @eleg(n^it au^ ben Dejar escapar una oca- 

^anben Uffem ^/¿^n de las manos. 

eincr oue eurcr lOlitte» Uno de vosotros. 

Ginem aue bcm S&cge gesí Echar por otro lado pa^ 

ben* rano enaontrar á uno. 

5c^ mac^e mir nid^^ ba< ^(C? ¿a^-^j; caso d^ eso. 

5c]^ tDeif^ e^ au0 (^rfa^^ Z^? ^^' pur* experiencia. 

tung. 

^r ^t e^ aue 9teib get^n. ¿¿^ ^^ hecho por envidia. 

SBon @ninb aué» A fondo. 

2íu^ SDlanjel an ©eUdeni^ Por falta de ocasión. 

^eit. 

%yx^ bet SDlobe tommen. P^i^ar la mo4a. 

3a^t ein, Ja^t <|tt*. _ Todos las otí^h: : 

S3eu 

25ei ítífc^e fijen. . , „ , Estar á la mes.a^: . 

2)le,^(^(i(|li«jl>!t;^ntl. La com es^úák» i^am* 

(ix ^t teit(^^^>;i^fi(J^« No lleva dinev9^ itmsigó» 



9m 






No las tiene todas ci>n\ 
(?riftbeli^min®iftnfkn. Le sirve. _ . 



(finen bei "Slavxtn r\^ett. 



'^\ 



©eim aJlonbfiú^ein. 
S^eí attem f einem .^^Uige^ 
<5r ift níc^t bei ®elbe* 
<Bx. ift n^c^ bei £eben« 
Sei biefen SSSwtett. 



J pm y agua. 
Tomar por la mano* 
Llamar á alguno por su 

nombre^ 
Con la ¿az de la luna. 
Con toda su aplicacio9u 
No tiene dinero. 
Akn. tiene vida* •/. 
A estas palabras.. 



SBei einem ^aav tt>are ers? Por poco hubiera caído. 
flefatten. 

Sei lobe^ftrafe Derbíeten. 
Sei meinev 6cele. 
23ei iag , bei 9lacl)t. 
SBei ©eUften^eit. 



2Jei tD^item reic^ev. 



Prohibir so pena capital. 
A fe mia. . - . 

De diay de noche* 
Cuando se presenta la 

ocasión. 
Mucho mas rico. 



Í9uu^. 



» \ » • *, 



2)utc^ unb burc^. EnteramerUe. 

íDure^ baí gwií. 3<^^* PqvM^q tktxHv^ 

2)ie ftanjt ^^i butc^t v TVoíír lamche. : 

3c^ ^be e^ burel^ i^n tx^ Lo he recibido por\4h 
^Iten. 



* '-• V 



5üt. 



< . . < 



(Fin fuT attemal. 



Una vez para sifmpff* 
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^ur ttxoat bugen.^ 

<Fr gieb fiel) fuv einen (&t^ 

U\)xttn aue. 
3c^ ^alte t6 fftf beffrr, 
(fvtebt fftvfic^.un^ffitie 

^amilir. 
2>ae ift tein S3ene^mmfar 

einen ffMmanñ. ^ 
Jure CrfíC; fute StDeite. 



1 j f . 



Lo ña hecho por nu. 

Expiar por algo* 

Se da (se tiene) /?¿?r a/i 

sabioé 
Creo mejor ^ mas bien, 
Fivo piara sf y sufami^ 

lia. 
Esto no es proceder co- 

mo cábáiter^» 
En primero , en segundo 

lagar* 
Esíe hombre me gusta 

machísimo. 



w « 



3c^ ^be Wefen SHdtin fatP 
mein ¿ebeti gem. 

*'©egem 

^eaen bie 9legeln f unbí^ Pecar contra Uas reglas. 

sen. 

(Segen baatre SJejal^lung, P^r dinero contante. 

®egen í^n Ifl er noc^ eín Comparado con él es to- 



SDXeifter. 



davía maestro. 



€r ift gegen Jtoanji^ 3^^^ Tiene ungs^ veinte años 



poco mas 6 menos. 
Enfrente de la iglesia^ 



<x\i. 
íDer i^irc^e gegenüber. 

Q^ f tectt eiisKié^^al^nlet» E?^ esto htfy ulgo^ 

S)xnUt bie SS^a^v^ tmn^ Deútibrir lú verdad. 

\, . . . . > j 

metí* -^ ' • , . j ' — 

3» ^t $5wtnb< um^etwis' Viajar por el extran- 



fen. 



^«Tí». 



.If.- 



"T; 
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j^ittH^f i}n\@iiine J^irt^n* Tener algo en mientes. 

3tn Segríffe fein. Estar pon 

3c^ fage e^ íDiv ín ©utctt. Zi? /<? digo amigablemen- 
te. 

%Xí 3<iulAe. ^ftlten,. y^iMr ^i3 . orden. 

3n einem S^ge fort* Sin interrapcicn. 

3c^ t^t. e«. in btv befíeti Z^? Afr^ con la mejor inr 

Stdfíc^i*. tención. 

3tt bt^ Sbtgeik (techen, \^ Saltar á los ojos. 

Gttüae in ben 23e$ it^tXí. Poner dificultades d, al^ 

gano. 

Cinmo. etlM^ itif C^v f as? Decir algo á alguno al 

gen, .\ . ¿?/rf^» 

6íc^ in bie 6onne legcn. Ponerse al sclj temar el 

sol. 

3n bie @nge gevatl^en. Hallarse en un aparo. 

3n ben Xag ^itiein Uben* Fivir d la ventara. 

3n^ SBert f e0en. Ejeealar^ poner en obra. 

3n bie fB^eite laufen. Correr d parfia. 

&ii^ in S(e^ ne^men« . Tener cuidada. 

(Bv f c^ictt fic^ in StUe^, iS*^ conforma con. todo. 

(Bx gel^t in^ %\^t9íUx. Fá al teutrc. 

SSHit. 

* 

'6ie if í mit elnem ©o^e Ha parido un hijo. 
.. in^bit SBotlKtt geNíh» 

nten* 
(Bi^ if l^^xiui mit i^tii% «y^ a^ü^^ ir^;i ét 

ÍSJlit Stnbvucl^ be^ Itage*.' Al amanecer. . ' 



^ <* f t t » 



» ^ • 



^Ú6 

3cl^ tt«t*< wtt bem fifttíj* Partiré" mity idé mañana. 
ffenobwifen. 



9lac^ 2)eutf<!^anb. reifen. 
9lad) bem 3lv)t f criden. . 



Partir para Aléihania. 
Ir d casa. 
Tirar al blanco. 
Preguntar por alguno. 
Enviar^ mandar por el 



medico. 

Qt fe^ttt fícl^ nac^ ^ufe. Desea estar en oasa^ 

(Bt burf tet nac\) S^ael^. Respira venganza. 

Wac^ f einem ©itine ítbm. Vivir Áepm sa capricho. 

9lacl^ ber 9latur , tutü^' bem Pintar al vivo. 
, £eben maleñ. 

9la(^ ber (fUe, nacl^ bem Vender por vara^ por 



®m|d)íe t)ería.ufen» 
@^ vied>t ttac^ 9láucl^/ 
9ld(!^ meinem.SB^unf c^^ 
6einer Slaíuttiác^. 



Huele d hunto. 
Según mi deseo. 
Según ¿a riatáraleta. 



^á) Unm .ifyx Vem flamen Le conozco de ñoníbre. 
¡Drei Xage.iKKl^ .eittonbetfi Tres deas en seguida. 



Sleben. 



r>, * 



i£x nH)^nt gleic^ neben 

Sleben beJBfl^ ttíet ^u. > V6 
Slebft bem* ■^v;',avsn^, v-. 



Vi^eflll^^'íte nosottos. 
^ lobsktg^ée la orilla: 



va 

ft*er. 



Paso la noche en ifn pae- ' 
blo. 

Reprender alge^ - 
A toda priesa. 
Tirar ai s&elo. 
Pasar el blanco. . : 



cinem 2)orfe. 
^x^ über rtt^a« auf^elíictt. 
ftber igaU unb ^opf. 
ttbejc btn ,^wftn tDerfm. 
ílber ba^ 3tel ^ínau^ge^^en» 
íftber eínen ©taben f i>ríi|f Saltar un foso. 

gen. " : : : 

ítber cine Stftcíf geJ^en. jP^ií^r a;2 puente. . ^ 
^r íann ei^ ntc^t übev^ No tiene valer para. efto. 

^evj bríngen* 
<?t tann e$ níe^t uber: \\úf Ifo puede ganarlo sfbre 

^XoxXíXttxu ^ :^ sí (no puede Viencer^ á 

sí mismo). 
1?r íft ftber ^arí|^ nac^ Ha viajado á Mematda 



©euffcl^lo^nb gerei&V 
!B5enn íc^ ubev íDic^ t^vx^ 

me. . - 

©ic^ ftber efwae frenen 6 Alegrarse á enfadarse 



por París. 
Si vengv sobre ii. 



argern. 
:i^er aUe 27l(t^n f c^Sn* 

fiber bie ^Ifte. 

<£x íft ftber brei^ig ^a\^x 

alt. 
^ent ftber aeJ^tXnge. 
tginenXiig ftber beii dix^ 

bern. . ^ ^ . 
5>etí«Btefet^ftbety 



de algo. 
Incomparablemeniéi her^ 

mioso. i ; 

Mas de la mitad. 
Tiene mas de treinta 

años. 
De hoy en • echo diüé^' '-- 
Un día si y btré^né'J 









Durante iíl hvíérno* » ?í 
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Unt. 



ltm\We 6íabt geljen. 



Qx ift beti ganjen £ag um 

Cr íft i^m um ben ^^ale 

gefatlen. 
SBív toerben um 9!Kíff<i9 

tommen. 
ttm bíefe ^tit 
€ie iwic^en <f ínet um ben 

Stnbern. 
©é ffe^t f c^Uc^f um ilm. 
3¿^ Mn um mein S5ermoí 

gen getommen. 
<?é ift um í^ gefe^eljen. 
3cl) betttmmevc míc^ nic^t 

barum. 
3c^ b<it i^n um eítoa^* 
3c^ tnufé 6íe um cfttm^ 

ftragen* 
Itmallee tn bevttSelt tviívbe 

ic^ ee nic^í f^n» 
e^ íft úm fo \)iú beffet. 

* 

Unter. 



Ir al rededor de la ciu-- 

dad. 
Está todo el día conmigo. 



Se le echó al cuello. 

tendremos hacia medio 

dia. 
A este tiempo. 
Están velando uno des^ 

pues del otro. 
Se hulla en mala posición. 
He perdido "mi fortuna. 

Está perdido. 
Esto no me importa. 

Le pedí algo. 

He de preguntar algo 
áV. * 

No lo hariapor todo cuan- 
to hay en el mundo. 

Es tanto mejor. 



9 «• 



Unter .fve;i(^m ^immej. 
ttnter bem SSovtoanbe. 
ttnter vn# gefíftti 



vv 



En fil cansino. ^ 
JSqJ0, 4I fíelo raso. . 
Con pretexto. 
Entre nq^^(fos uq dicho* 
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2>ae fott untet une bUiben. 

Unfer @egelgc^en. 
3(tnanbcn untcr bie Stugen 

iteten. 
linter bie @olbaten ge^en. 
(Finem etiMe untet iner 

Siugen fagen. 



jFí/¿> quedará entre nos-- 

otros. 
Hacerse d la vela. 
Presentarse ante los ojos 

de alguno. 
Alistarse entre la tropa. 
Decir algo á uno á solas. 



SBon. 



S3on »3<^ufe tommen. 
(£x gab tetnen £aut Don 

SBon £et)er iíel)en. 
SSon ^inb^it an. 
SBon nim an* 
SERübe Don bev 9lelfe. 
SSon ftreien @ttt(ten. 
<?in ^rinj Don ©eblüt- 
©ín aJlann Don 6tanbe. 
23on nenem t^n. 



Venir de casa. 
No chistó. 

Desenvainar la espada. 
Desde niño. 
Desde ahora. . 
Cansado del viaje. 
Libremente. 

Un príncipe de la sangre. 
Un hombre de calidad. 
Volver á hacer. 



Sov. 



©r ift Dot ber 3^it fletom- 

men. 
83or 9(lteté f tetben. 
8Sor Ginbvuc^ bev 9lac^t. 
Gv tniete DOt i^. 
Sor Getic'^t fotbem. 



Ha venido antes de tiem^ 

' '• ... 

po^ ... 

Morir de vejez. 

Antes de anochecer. 

Se arrodillo delante de él. 

Llamar ante la justicia 
14 
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@Ott DOV 9LuQtn \)aUtí. Tener á Dios ante los 

ojos. 
Preservarse de los vicios* 



@i(^ t>ot bem £afict wc^ 
toal^ren. 

etttHi» ^oben* 
S3ov (^uri^t )ittern. 
(?r if t t>ot 3ottt au^ct fid^. 



Tener horror , a^€r¿? , wiV- 

^¿^ de algo* 
Temblar de miedo. 
Está fuer a de sí de cólera. 
La cosa va adelante* 



SKiber. 

<?r ettiart fic^ tt>ibev i^n* ^í? declara contra él. 
SBíbct SReí^t unb S3iUig Contra justicia y equi- 
teit. rffl^. " 



3^í- 



3u i^aufe, iu 23erUn. 
3u '^tttt Uegen* 
3u SCBajfer unb ju íidnbe, 
Cr fi^t gut jtt oferte. 
3uv Stber lajfen. 

3u SJlittag effeti. 

3u te(I)ter 3^it- 

3ur Un}rít« 

3u ^ferbe, ju ^uf * rtif en. 

3ut Slotl^. 

3uv Genfigr. 

"^tx ftbevflufft* 



iF;2 é:<2íflr I en Berlin. 

Estar en la cama. 

Por mar y por tierra. 

Monta bien d caballo. 

Sangrar. 

Hoy en dia. 

Comer. 

A tiempo. 

A deshora. 

Viajar rf cabadlo , á pie. 

En caso necesario. 

£astante. 

Superflammente* 



3tl 



3ttm erf ten, pm Uf^ttn* 

mal. 
^(ommtn @te )u tnir. 
3ttm ^enfter ^nau^fei^en. 
Qimm itt ¿tibe ¿c^ti. 
£ttft )u etioo^ l^ben* 
3ur Slrbeit tttd)t(g. 

laben. 

be ten* 
(Fr tangt )tt nic^t^. ' 

3u @etbe mareen* 
3tt ^ttber ftogen. 
3um .S^aifev toa^len. 
3ur $rau, )um iiTlanne 

nel^tnen. • 
@tc^ )U £obe la^en. 
¡Dad ift sum tott toerben. 
Qx tata toUUx ju fiel). 



/*¿?r primera y por álii^ 

ma vez. 
Venga V. á mi casa. 
Asomarse á la ventana. 
Atacar á alguno. 
Tener ganas para algo. 
Robusto para el trabajo. 
Me ha convidado d co^ 

m 

mer. 
Le he convidado. 

No vale para nada. 
Le hace honor. 
Convertir en dinero. 
Pulverizar. 
Elegir emperador. 
Tomar por^ mager^ por 

marido. 
Morirse de risa. 
Es para volverse loco. 
Volvió en sí. 



CAPITULO XIII. 



♦ 

La conjunción €s aquella parte de la oración 
que liga entre sí las palabras ó las frases , determi- 
nando la relación de los pensamientos. Sin las con- 
junciones quedaría indefinida la significación mas 
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delicada de las palabras en la cual consiste está re- 
lación. 

La riqueza de conjunciones en tina lengua ma- 
niñesta el grado de perfección y de cultura en que 
se encuentra. La lengua alemana posee gran nú* 
mero de ellas , lo que la hace capaz de expresar las 
relaciones mas finas y delicadas de las frases. 

Las conjunciones se forman en su mayor parte 
de adverbios , y por esta razón son , ó primitivas, 
como anc\) f también ; "tOiXiXí f entonces &c. ; ó deriva- 
das, comp namlíct), d saber \ bet)or^ antes &c«, ó 
compuesta^ 9 como t>i(lme]^r^ antes bíen\ glert^o^I^ 
sin embargo &c. 

Las conjunciones de la lengua alemana son las 
siguientes: 



unb, y. 

jubetn, ademas. 

inqleiáen... ) . , 

. ^ - . V \isualmenle. 

bef^gUid^en. ' ^ 

nid)t nutüf onbem auc^ , no 

solo '-sino también. 
auc^y también. 
au^evbcnii ademas. 
fotoo^UaU auc^^ y-y. 
KoebevsíttDc^, m-m. 
evft'i al principio. 
batin ^ laego , entonces. 

\ttMX 



^ A ademas. 



t»ntev 



itibeffeni np obstante. 
t>ielme^ri mas bien. 
cnttDebetr í ober , 6-6. 
too I donde. 
toot>ev, de d^nde^ 
mo^ini adonde. 

t\jtx. . . 

)!MW.\ antes. 
Dor^er. 
bet)OV. . 

« 

"Vetnac^, después. 
t^iU^t^Uf en parteen 
parte. 
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)Ule0t| áltímamánie. 
enblic^, tílJin^JmaÍ7hente. 
einerf eit^ ^0xí^tix\x\X^por 

un lado-' por otro lado. 
abct| aUeitii pero^ empe^ 

ro. 
beffenungeac^tet I sin em-^ 

burgo , d pesar. 

^\)tx ^ de allí, 

tal^itt^ allá. 

bamaUy ¿í ¿a sazón y en^ 

tonces. 
botaufi liiegOy en seguí" 

da. 
I^etnac^, después. 
feitbem^ desde entonces. 

\íCi. . ..Xfiuando. 

twf ^ como. ' , , 
Xú0H)Ux(b^ dar ante. 
H^i hasta. 

a 

in.fo fem. 






en tanto. 



in fo toeít. 

folglicl^^ por eúndguiente. 



ol^i como y caando. 

bocí^ V 

jebocl^. . . í sin embargo. 

bennoc^. ) 



nun.*. 



ahora. 



um )U , para. 
inbem, mientras que. 
feit, desde. 
nac^bem , después. 
fo toie, así que. . 

je nat^bem ^ ^i?^»». 

|e tnc^r«bef to, cuanto mas- 

tanta. 
»ie fetín..,. j 

. . J d/2 cuanto. 
intDie.fernJ 

faiuic^..J ^¿^^ /¿? fanto^ 

bemnac^* ( ^^r ^^/¿?. 
alfo / 

bcnn , paes\ 

. tt>eil , porque. 

auf baf^ , /í yí;^ de ^xe:: 

bami t , /íara que. 

fallía -í 

ob9leic^,.\. . ,/ 

obfc^ott..>^^^^«^;^^^^- 



toimo^l.* 



do. 
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befrt)alb,...p^^^^^^^ au^er tomn, solo si. 

befwegcn.' ) * mnnglcic^, bienqacf aanr 

namlict), d saber* que* 

ungead)tet. • \ 

. U^^ embarco. 

«yí?¿r^ /a significación propia y el uso de las con^ 

junciones. 

9(ud^ 1.^ reúne dos cosas co;q la idea accesoria 
de aumento ó gradación; por ejemplo: !DZein S3ater 
^af mít eine U^t gef c^cntt , aucl^ l^t ev mir eine iSiettr 
baju t>erfproc]^en 9 mi padre me ha regalado un reloj ^ 
también me ha prometido una cadena para el mis-- 
mo (para el relcg). 

2.^ También se usa de aucfy, cuando se concede 
un hecho principalmente con toenn; por ejemplo: 
3&cnn icl^ auc^ SlUed ^txVixt ^ aunque lo perdiese todo. 

3.^ . Cuando va unida con fo , f o t)iel <5 f o f e^r, 
se traducen las frases, fo t)iel auc^, fo fel^r auc^, 
por la española por mas que\ por ejemplo: @D Diel 
tx auc^ (agen mog ^ /i¿?r ^¿7^ que diga. 6o tof tbar e^ 
auc^ f eín mog , /?¿?r precioso que sea. 

4.® 2íuc^ con un pronombre ó adverbio , se tra- 
duce por cualquiera que\ por ejemplo: SGelcl^r^ ó 
x^M auc^ f eine Sigenf cl^aften f eln mogeñ , cualesquiera 
que sean sus calidades. SSo er f ic^ auc^ befihbe t ^^ 
cualquier lugar que se encuentre. íS&tU\)tn ©egen^ 
f tanb tx auc^ betü^rt p cualquier asunta qw toque» 
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9lid)t oflein ó nicl^ nut^fotibern auc^ reúne dos 
cosas con la idea de gradación ; por ejemplo : Qx ^t 
nic^t aUein fdn <9elb| fonbttn auc^ feim <?^re t)erlo< 
tren I no solo ha perdido su dinero y sino (amtíen su 
honor. 

SlUein^ obeti fonbevti; pero, empero, se distin- 
guen en que f onbern se usa si la segunda frase rec- 
tifica la idea de la primera en todo ó en parte , 6 
la limita, mientras que aUx solo añade á la frase 
antecedente alguna otra cosa , y sigue lo mismo á 
frases afirmativas que negativas, lo cual se notará 
comparando las siguientes: (£x brficl^U e^ níc^ti fotí:» 
bem er tounf cl^t e^ , no lo manda , sino lo desea ; 1£x 
beficl^U U nit\)tf abtx tx toftnfc^t tt, no lo manda, 
pero lo desea. 

3(Uein se diferencia de aber en que limita la 
frase que antecede de un modo determinado por 
una razón que explica, mientras aber envuelve otra 
idea, pero no directamente opuesta al pensamiento 
general de la frase. Por esta razón se puede poner 
aber siempre en lugar de attein, pero no al contra- 
' rio; por ejemplo: ic^ t)Dffte e^, aOein ó abev ic^ fanb 
micl^ getSuf cl^t I lo esperaba, pero me engañaba. 3(bel 
tMV etn ^irt, .$(ain aber ein ^(tet^mann, Abel era 
pastor, pero Cain labrador. 

2)0(1^1 |ebod^; bcffenun^eac^tef , inbeffen, g(ei(l)t9ot)l^ 
indican la contraposición de dos pensamientos ; pero 
se distinguen de aUtin y aber en que determinan Ja 
frase que introducen en relación mas estrecha con 
la antecedente, reuniendo dos opiniones aparente- 
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mente coQtradíctorm; por ejemplo: 2)M SSetfev ift 
jtpar gilí, itibejfett ó bocl[> mir fe^U bw £uft f^jieren 

2fU g^^eiti tf/ ¿lempo en verdad es b¡3kétw\ per0 no 
tengo ganas de pasearme. ObgUic^ ba^ SBetter gut 
ift, fo fe^U mit boc^ bie £uft (pajieren )u ge^en, camr- 
que el tiempo está bueno ^ me faltan sin embargo 
las ganas de pasearme. Obfd^Dm id^ íDid) fo oft 0ebe« 
tm I ^af t íDu benno(^ niemaU meimn S&nnf (!^ tr^Uett 
tooUeni aunque te lo he rogado tantas veces ^ sin 
ernbargo nunca has querido satisfacer mi deseo. 

íDeffcnun^acl^tet se refiere á una frase cuyo con« 
tenida esta probado y es cierto; boc^ y bennoc^ solo 
á un supuesto; por ejemplo: G^rif tian ber SSicrte ^te 
f idj DerbitibUc^ gemac^t ^ teinen einfeitigen ^ricbtn mit 
bem j^crifer abjufc^Uegen, beffenungea(l)tet n>urbe bctr 
SUttrag ben SBaUenf tein i^m t^t, mit SSereitnHaigteit 
angenommetii Cristian IV se habia comprometido á 
no hacer solo la paz^ y d pesar de esto fue admi'^ 
tida con prontitud la proposición que le hizo Ff^a-^ 
llenstein* ^x £ic^t erfveueti biod^ tnad^t (^ i^ciñen 
reid) I su luz. alegra , pero no enriquece. ^^ili|>^ bet 
@&ti^ ^at? )u f e^v S3erf (^n>enbev ^ utn 6(^0e yui fam^ 
meln , bemtod) fanb (£avl |ber i^u^ne in f^tnev SJerlaf s? 
fenfd^ft (d Diel .^Icinobien , <»U btei ^uiftent^mer 
bamaU befa^^Ui Felipe el Bondadoso era demasiado 
gastador para reunir tesoros : sin embargo encon^ 
tro Carlos el Temerario en su /lerencia tantas al^ 
hajas como entonces poseían tres principados* 

, S>tnnoá) tiene una accepcíon. mas determinada y 
precisa que bo(^; así.bo(!()se puede poner siempre en 
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Jugar de bennoc^i pero no al contrario; por ejemplo: 
Qt ^t mi^ oft bctrogen ^ unb hoá^ bin ié) f ein ^vuenbi 
me ha engañado ^ aanqae soy su amigo* i£t ífoi vxiúf 
befrogetii unb bennoc^ bin id) fein ^reunb^ me ha 
engafkídoj y á pesar de esto soy su amigo. 

3)oé^ se usa también condicionalmente y para 
denotar una consecuencia; por ejemplo: 34 ^^^ <* 
bit f a^en , boc^ muf t ¡Du miv t)erf pred)en c^ niemanb 

mit (ttt^eilcn f voy d decírtelo f pero tienes que pro^ 
meterme no comunicarlo á nadie. 9(uf bief e 9t(( totifi 
man bod^, wa^ man ju t^un ^t^ de este modo sabe 
uno lo que tiene que hacer* 

Ademas se usa bod^ como adverbio para dar mas 
fuerza á una súplica ó negación , así |a bod) ^ que sL 
@o \fixt bo(^i oiga pues, ¿af^ mi(^ bo(^ in 9(tt^e^ 
déjame en pa%\ y para contestar á una pregunta 
hecha negativamente; por ejemplo: 6ie finbgeftern 
nid^t im (Soncert %tx^t\vx% ¿F . no ha estado ayer en 
el concierto? — 2)od), i^ n)at ba. SU estuve allí. 

3tbo^ se distingue de boc^ solo en que atenúa 
mas la oposición; por ejemplo: <?r tooUte mtc^ befu^ 
c^n; tx tam jeboc^ nic^t, queria visitarme^ pero no 
vino] y <Bx tooílu mic^ befuc^en unb boc^ tam cr nic^d 
queria visitarme j y sin embargo no vino. 

9(U| bai inbem, inbeffm ó inb^f», n)ft^r<nb| nuui 
son todas conjunciones que se refiereü al tiempo, y 
significan que dos acciones sucedea al mismo tiem* 
po. Se diferencian entre si en que 

%\t expresa la idea pura de la igualdad i y se 
refiere comunmente á lo pasado; por ejemplo: 9(U 
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ic^ auf bie €tra^e ging fa^ ic^ Peinen S3rabet ^ caan- 
do salí d la calle , vi á la hermano. Para el tiempo 
presente se usa lambíen tote* !Z>a y al^ se usan para 
contar un hecho, pero ba se pone con mas prefe- 
rencia cuando se agrega la idea del motivo ó de la 
causa; por ejemplo: ba ic^ i^n fa^^ erinnerte i(^ mid^ 
feine^ SSerfpvtc^n^i cuando le ví^ m¿ acordé de su 
promesa m 

^nhtm se usa donde ó(xnunmente en castellano 
el g;erundio, y sirve para explicar actos accesorios; 
por ejemplo: 9(U ó ba er ju miv tam, fo etrinnerte ic^ 
mic^i inbem ev Dorn @elbe fptac^, auc^ meinet @(^ulb, 

cuando vino á mi casa me acordaba yo^ hablando 
él del dinero^ también de mi deuda. 

Slac^bem i f eitbem , feit ^ denotan un suceso que 
ha antecedido á otro. 

9lacl^bem expresa que dos hechos han sucedido 
en dos épocas diferentes, uno después del otro, de 
manera que el uno ya se habia concluido antes de 
principiar el otro; por ejemplo: Dlac^m er feine 
©efc^ifte beenbi^t ^atte, gin^ etaue bet @iabt, des- 
pués de haber concluido sus negocios , salió de la 
ciudad. 

Nota. En alemán no se puede reunir nacl^bem 
con el infinitivo. 

€»eifbém representa el primer hecho como el 
principio de una 'época entera en que coincida* el 
segundo; por ejemplo: ©eitbem ©u in ba^ nvxt ^auft 
gejogen bift, ^ft bu midji nid)t befud^, desde que te 
has mudado d la casa nueva , no me has visitado. 
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etit tx ^iet ift, ^be iá^ i^n noá) nic^t sefc^en, e/^^i/^ 

^«^ ^^^£Í ¿i^ei/; no U he visto aun. 

®o es conjunción comparativa; por ejemplo: ev 
ift fo grof^i toie fein S3rttbet| es tan alto como su 
hermano y 6 expresa una consecuencia; por ejemplo: 
VMsaá^t^ Stifett ift fo tltin, baf^ man e^ taum fic^ti 

hay insectos tan pequeños^ que apenas se les ve. 

Estas dos significaciones de fo tiene también 
alfo. 

Sirve también fo para denotar las frases depen* 
dientes; por ejemplo: ob^leic^ er fe^t jun^ ift, fo ift 
tx bod^ f e^t t)ernunftig , aunque es muy Joven , es sin 
embargo muy razonable. , 

Ademas se usa f o en la comparaciop de igual- 
dad; por ejemplo: fo ^elc^rt er ift ^ fo eitel ift ev au(^, 
tan docto como es y tan vanidoso es también^ ó 
es tan vano como docto. Para el comparativo se 
usa }tm 

Tan^bien limita la idea de la frase; por ejemplo: 
®o n>eit id) i^n UnM , ift er ein re(^tfd)affeher SKann, 
en cuanto le conozco es hombre de bien. 

iDa^er^ barum, bef e^lb , bef ^tDegeñi um befétoidetii 
alfo, fotglid)^ beinnad), mít^in, sirven todas para 
anunciar una consecuencia , pero se distinguen en 
que 

2)a^er significa el efecto de la causa; por ejem- ^ 
pío: !Da6 01ut ift unbeftanbig, ba^ev fott man immer 
Urfad)e jur ^ViX^ im éi^ol^lf tanbe i mtb tSetoe^grunbe 
sur ^offnung im Unglücf l^en, la fortuna es in-^ 
constante^ por eso debemos tener siempre una razón 
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para temer en el bienestar , y motivos para tener 
esperanza en la adversidad* 

Qí^ ift f4)$ne^ SBetter, bantm ge^e ic^ fpa|iercn, 

hace buen tiempo ; por esto salgo d paseo. 

Silfo 9 folglic^i mit^itii bemnad)i se i*efieren mas 
á los actos del juicio, y significan una consecuencia 
necesaria; por ejemplo: ¡dM SSaffer frietti olfo muf^ 
e^ talt f ein , el agua hiela , por eso debe hacer frió. 
ÜT^ein Srubev tommt ^eute nic^t^ mit^in finb totr 
atteini mi hermano no viene hoy \ por eso estamos 
solos. 

'^inxii bann, fonft, n>eil| nuti. 

2)enn se distingue de "^ix^ en que esta última 
sirve como de introducción á la frase dependiente, 
expresando la consecuencia ;. por ejemplo: ffrft beii^ 
\t f bann ^nbU f antes piensa , luego obra. 

íDcnn es comparativa después de un comparati- 
vo 9 usándose á veces en lugar de aU ; por ejemplo: 
2&et ift m&d^tiget benn @ott! ¿^aien es mas poderoso 
que Dios? 

También es negativa y condici<mal en la frase 
e^ fet benn baf^, que se traduce en castellano por 
d no ser gue^ por ejemplo: ^á) t>er)ei^e i^ niájtf 
t^ fei benn 9 baf^ er 9teue jeige, no le perdono d no 
ser que se arrepienta. 

S&eil expresa la causa real ó moral , y benn la 
razón lógica , como se ve comparando 2)u tannff 
nic^t^ letneni benn bu bift nic^t attfmertfami no pac^ 
des aprender nada^ pues no eres atento \ 2)tt tannft 
nie^U letnen^ toeil bu nie^ au^rtfam bift, no 
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puedes aprender nada^ porque no eres atento. 
Acunas veces ae usa de benn para dar mas 
fuerza á la pregunta; por ejemplo: S&ev ift benn 
angetommen? ¿Quién ha llegado? 

¡Damiti attf bafi^, um )U| expresan el fia ó la in- 
tención. La conjunción auf baf^ no se usa tan fre- 
cuentemente, y aun es alg;o anticuada. 

2)aniít expresa principalmente la intención de 
una acción, representándola como el medio por 
donde se alcanza el fin; por ejemplo: ic^ ftvafe i^iii 
biimít tx fic^ beffere , le castigo d fin de <jue se en-- 
miende» 

Um )tt con el infinitivo expresa solo la inten- 
ción; por ejemplo: ic^ ftrafe i^iti um i^ }U beffern, 
le castigo para corregirle. 

Acerca de la colocación de las conjuncioaes y 
la parte que tienen en el enlace de las frases, se 
puede en general observar lo siguiente: 

Las conjunciones subordinadas aU, toeil, tDetin &c., 
se ponen al principio de la frase accesoria; por ejem- 
plo: n>eU bet 37lenf(^ ftevbUc^ ift| porque el hombre 
es mortal. 

Las conjunciones utib^ ober, adeiiti fi^nberní brnn, 
s^ colocan igualmente á la cabeza de la frase á que 
pertenecen, pero no tienen ningún influjo en la 
sintaxis , ni admiten delante de sí otras conjuncio- 
nes; por ejemplo: S3eibe S3t&ber ti^ttnen nut t^tnig 
3rottfe^tifte maceen, benn bet eine ^t nuv ^eringe 
^*a]^tgteúen I utib ber anbeve feiticti ^t\\t;i ambos 
hermanos no pueden hacer grandes progresos ^ pues 



el uno tiene poco talento y el otro poca aplicación* 
Las dos conjunciones abtr y namlic^ pueden co- 
locarse al principio ó en medio de la frase , . sin 
causar inversión en el orden de las demás palabras; 
por ejemplo: ic^ 9in$< fe^v gecn in ben SSklb, aber 
\M SBcUet if i )tt fc^lec^f ó \M SSettov obcr ifi ju 
f d^ed^f I ¿/i( buena gana iria al bosque^ pero el tienir- 
po es demasiado malo* 

Todas las demás conjunciones se rigen como los 
adverbios , colocándose por lo tanto entre las demás 
partes de las frases sin mudar cosa alguna en el 
orden de ellas ; v. g. : %á) ^abe |a atrc^ tiicbt gcfagf^ 
baf^ bie 6a(^e au^gemac^t (el; bu tannft mic^ alfo 
bef^l^H^lb teinet Unt^a^rl^eit )ei^eni tampoco he dicho 

que es un hecho consumado^ por eso no me puedes 
desmentir \ ó comienzan la frase y causan entonces 
una inversión ) como veremos en la sintaxis. 

CAPITULO XIV. 

Las interjecciones son expresiones del senti- 
miento; se colocan ya al principio, ya al fin de la 
frase, ya entre otras palabras. 

Las interjecciones propiamente dichas son me- 
ras articulaciones y no palabras ; hay otras que son 
también sustantivos ó partículas ó formas del verbo. 

Según su significación podemos dividirlas en 
1.^^ Articulación^ del sentimieqto; la exclama- 
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cion mas general o^ o^: de dolor y pesadumbre, 
toe^^ ad)t o m\)f a\Xf m toe^i — aAj ay^ ¡válgame 
Dios I 

De alegría: a^, ^> ci^ \\xá^f |ud)^ei ^eifa, a/i, 

hola 9 oh y bueno , ¿i/za. 

De admiración y aprobación: ci| a^i i^, l^o^o, 
ol^« ?o0^ b<t taufenb, po0taufenb|_¿¿¿^n£7, bravo^. 
vaya y vamos. 

De asco, miedo, indignación: pfuii ^tt,brv, — 
^>l , ya , cd. 

De duda: ^m, ^a,— ^.^^, bueno. 

De burla: atfd), ^a^1i,_/¿í tdy ah ah. 
2.^ Imitaciones de sonidos ó articulaciones de 
voc^s de animales, como: 

bau), ruido que hace una caida, un golpe. 

tU^ip, H<^f>?i ruido de un molino. 

t>ufd), sus! 

tnatf^, el ruido de romper. 

pijf, |>ajf, puff, tiro de fusil. 

miau, de gatos. 

qudt , de ranas. 

3.^ Articulaciones para dar á entender algo; 
para llamar á alguno, ^o, l^e, ^{ba, ^ola, — hola^ ea\ 
para imponer silencio: f(!^, \iy^^chitOy chiton. 
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aa^9tia ai&QVBi^iií^^ 



DE LA SINTAXIS. 

Jdn la primera parte de esta gramática hemos tra- 
tado de las palabras I considerándolas como partes 
de la oración de por si , fuera de su enlace con 
otras, y solo en cuanto á su formación y uso par- 
ticular; en esta segunda parte las debemos consi- 
derar bajo el aspecto de frases, examinando las re- 
laciones que tienen entre sí , el orden en que se 
colocan para que resulten dichas frases, y asimismo 
el orden que deben guardar estas para formar un 
período. 

CAPITULO I. 

Cualquiera serie de palabras que explica alguna 
cosa, ya sea afírtnativa ya negativartíente, se llama 
frase. 

Las frases ^ gramaticalmente consideradas , se 
dividen en 

1.® Frase principal. 
%^ Frase accesoria. 

Las frases principales no admiten otras subdi- 
visiones., pero las accesorias, como declaran ó hacen 
una circunlocuciqn de una parte de la frase que 



pwif teíi tey;4« fe ÍF2^^í pujo li^fií; nipi^aentdb.iiu^ 
^m i bfty Vx^ cjastes \ d^ frates j^i^e^visLs* t •} i j p.i .q 

crípciouesy principalmente de adjetivos. Se^diétíor** 
^u^íifUiMT lQriwlo;4e.lask,iwtjerÍQtfi%.cit>qu^^^ se 
refieireiv iRupuBdíat^niM^ta al penslin^íc^tp , 'prioeipoi 
4eJa»ifi^se,9S(SÍnQ,á'ibi^;j9pjlt$i prfabiPíií ^oífríiíTír.í-.í;';.; 
. , , , ^to^ sb ! m^nifi^ta ím^,, cl^rp . OGüaip^^raiidi^ii ias 
£nMeii!jSiigfiien(esv: r...v. i- ')jm;o <•.••■:': íi ;!i()í -...tívíoI 
= irJ íí? r ' f waíe -; aüsmntáY^ : \ áHifeí o w^flei^ : if <1 ló j* ic » 

quiene jdeícm tunfo^f coiaoí: {Á)^'í^\|Á^$^\iiífiSkplitíÉQion. 
5:.iíí>r5'';Frtóef!a4í*eftbfal;Ínit»'f>*1 -» ,!i,-»¡ji.í'::r;5 dK» 

tanto coai0,5jki^i9 iáJm^kifee^. ! j: i ;> i í l» 

3/ Frase adjetiva: n>el(^er fleigig ift^ tanto co- 
mo bet 5Wéige,é/ ¿/?/¿V¿igfcP ^ -^ 

CAPITULO II. i ;r 

ti t 

-. , M j fcas> ridpas, [q pfl , cpQourrf^ i^n í rnicfiti^ 1 ;€iiitéfidi^ 

15 



siempre 'dé - tal ' Kiánem' q^' • caési ^ idéa ' iqftie'* éítveí 
pofa determinar ó r^ír ióit^iéehk ^^it^ á eáfta^ 
porque este ' ¿rden ^ ^ ei ' criminal * ^ ^ m^é tí€iiut*a| 
paira las< paial)rtí«i y > piiíries de k fijase. Este orden 
se llama lógico ó de constniceioii; Sltl' efíibái^o tío 
tedafs ios (leÉrgfüa^prbód^en asi éü'la dispo^cion- de 

^gftQ/er gemo^pi^ópio de k lengua áfklaiáiiay 
én 'sa i slntátís ^ la» países deíbíéii r^presénflát los 

pensamientos bajó la ; íbk^i^á d^ ^ün tod(y útiidd, y 
como'iencerrado en'Si mf$iiib; poi^ lo cual subte co- 
locarse toda la frase entre el sugeto'^f^'eiipredtcadoj 
así Be dit^: IDer ^Mtt ^t ^eiit< i6o^fie^^M &3u^ tge^ 
f^flttt /^ el piX)dre hA al Ufo id \Hbr9 régcJúácL • ^ - ' 
A vAdéV^as^disiltígñelas &a»es segon^sfü idipdrtiífi^ 
cía gramatical, colocando Ia¿ pidabtas' de diferente 
modo en la frase pHncipál que en la frase accesoria. 
Seg^ii eslo , deí>en- distinguirse dos formas en el 
orden y la disposi(iíoti de lás palabras en una frase: 

I. £1 orden natural d común. 

n. El orden traálaticia'<)ide1aVfe^slMf.' > <> ^' 

En él, como dejamos ya dicho, se ha de dis- 
tinguir: i^ !. / • 

a. El orden de la frase principaL 

b. '^ El <5rdéh de la* frase accesoria. 

El orden dé las palabras dé la frase principal 
m Á «seguiente: el stigeto antieeedéf ^>le sigué4Ame- 
éiatáiMtíllb kli dolóla , y él pi^dk^d^^^sé ^^n^ ^át iih 
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tía 

áe Ik iVaáé;^ por' «Jénvplo'r 2^r 19^ 

' ' Eá' ét <5íd€»n de Ja frá^iacceaiopia sigue el pre^' 
dfctídbacl soleto, é inmediatamente 'de&pué&y' al ifiíi/ 
<fé' Jk frbftéíi: U tíópiíla 5 por ejemplo i SSett btr aKtHf<$^ 

Jtiii^'j$«f(l)Ufitn^af /^/^ cüunto el hiño Jiaya daifiniídú¿ 
- ^Á eWas paVteí principales de la frase se;aOade» 
las demás determinaciones dte ellá^ se^in> la ley de 
ainleeéder la palabra qué determina á la detéf mi-* 
nada $ por ejemplo: IDoe ^Ittb ^t tnit^tg g<f(i^bifeiv/<;¿ 
it//t9 ña dirtmido iranqaUamenló\ SSMt :tkt6 li^int) 
f ttl^fg 9#fd)ítiifen '^t / porqae él niño Ád d&rmdc^ 
iranquüameniú* -> • :..?.• ' ?! 

Solo en los^ t¡em[^os dímples dei : verbo leí j>os- 
IKinduen la ft^ase principal la» palabras ^úe Jotfde- 
lertUNvan; asttíiDoe J(tt(b fx^tftff tu^ig^ ^/ fiim ihk^ 
fde tr^un^Matneftte. Pero lio en la 'frase abeesoria; 
mlí! bM iJUnb ru^g f <^<Sl^i porqae d niñ^Mu}prn$¿ 
irartqteUawienie\ !•' *' m 

'( |fa.s^^i se an<]éponén á á»a' palabra ^larfisque 
<i6 se detearinhi^n entre sí j. sino que -se * refi^^n €Á)| 
Gomvín & esta V palabra (sea sugeto , predicado 5ie;)^' 
dk *^den: eti que deben coloeárse depende entonces^ 
•1.^ De stt mayov 4 méñor impdrtancíai gratuaf* 

i 2i^ Del grado de signifieácion a^é lienbii fidra 
a^fillav palabra; y ^ . » . . v^ >v\ ,rijj 

3/ tíDdia^Mo maé i^vssíkái fttél^fe.^'í f'i») íí»(í 
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' Las p^bbr^t ^tte vgf^maticiiimentQ . son de «pam 
iknportandá» . ó ^w deter/fiiof^a. á ptras >cap^ ij[iat. 
precisión, siguen según el grado 4^\aM ¡infK^rtaQr 
cia 6 significación á: aquellas 0[\i6. qq po^epoit psta 
calidad^ lo cu¿l ^e i»>tará^o..el ^jeoiplo isigqi^niet 
a>iefe ftine íwei ttO(^ flatt|^tiette.uii>J^5w;$aufír fí^ 

lDOtbcn.i ;tf^/ax >ff^ /r)?^ casas , i<^(i(ivíti: fmfj¡^amp0í/íf 
fwúva's\ y hermosas han st^fp: . fitemiíd^s en.la láUi^ 
ma gaerVa tan di^asiadoram ?. • -i. f , '. . . . !, . :.¡ 
- De festás jroglási geoerajes . podti(AQ9 ,4e4Mw:ir \m 
partículas para d orden, del régim^ 40 la Qractopb.r 
f El cobjeíto se: coloca de\ante\ del , pitefeéríto qae. 
concluye la'freaé, Etii el.easo'^d^^irttar.ríptudo con 
la cópula en un verbo se pone al fin* . ^ s 

- . .<£1 temitnativd antecede al objetOéí x. . 

Lak detenmtaicránes'adyerbialea/AQí H^oQQ.un 
¿ivleti muy fijo» pueantias i^j:^ ^6C :ponep:.esilre«l 
te^Boinativo yCl objeta^i y otr&s .ireoes'de^uajS de 
kcopúla. Solo .se ha 4e ^nder. i^qtic^fAyr w,^difi|>r. 
rente colocación no resulte un sentido jnes)Bii9lo^^) . . 
jSegv». estad indicMiohes, coippárense los.i^ljem- 
un. paisaje pwA $a aw/]^¿ii ^c^.f^vKWstpeíivm O^iÉi 
eimn ^lief, estajf Aéso^ihiendo tmaearta-A mt.tío. 
3^^ ^abe geftern meinem O^eim etnen S3rief gefd)riká»h 

ben, ^^ escrito ayer ana carta á. nñ éiaV.^vt^^^íft. 
^af f einem .@9^nt bie^ tSuc^ lurtahtfnmiittñin^lje^ 



fc^nHi el f^drc, ha regatiido^este libro 4 w hija 
nm^a sa estimuUi* ' i -' i 

la neg^aciopi- tif^tj en la^ frases iftegatívas debe 
colocarse deháitií.dé la palabrada qu¿ se quiere apli- 
car: pero si la negacipn-i^e-reft^re ¿ la (M*apion en«> 
tera, se col^aj nic^tj ioóiediaiámeqte (telante del 
verbo, coma¿niestÍas idos f rkse» : |f r ¡^at Xíi^ mcineti 
Sruber, f^nbem 2)ic^ d^dtr&^t Ni/'ha saludado^ mi 
hermana^ sino Ü tí. (Bx ^t metncn Sntbet iit(^ ^u 
9XVí%t i^nci ha sáhidado d mi, hermano. 

Lg^ pi^ogm^e^ s^uen gepeijalipente^ la tercera 
r^la^;pohfíqu¡p,;á:i^s2L su ajcei^to; suav% no. ocu- 
pan <Asi.nutlca¿ el lugar ooe tendria el sustantivoi 
sino (j^ierzabtecédén ^ las demás determinaciones; 
pore¿|mpl|o: 9DIeín ;S3ntber )ct(!^net fie(bte £anbf(|)afl) 
feinetA^ ^unbei va hermano le (el paiss^e) dibaja 
paraXia ^mij^o\ /, v, ^ ^ ¡ • 

Qi(ii3^ se MUQen, mas ¡pronombres <fepen3é el 
tfrden.jdeGftu mayoéló ;ipenor significacion^^int^ca; 
por e^ni^lol^r 1^ c§ mit d^f^d^ ^^ ^^ ^^ di^í^o. 

Todas estas observaciones sobre el orden natu«* 
«1 <tóa»¡p.l.b™ vden »>.«. p^ U. fo*. ^ 
cipales Qpmo para la^acceioriasv. 

Sejiotse exceptáan las izases adjetivas. que em* 
piezatf con un-telatiyoy ponfque encellas antecede 
siemih-e el pronombre á las demás palabras; así: !Det 
9Kann, tbelc^ 2>u Me^ 93uc^.ge^ra ^(t, el hom- 
hre á quien ,hatL dado este libro* ' ' : 

Para facilitar la aplicaoioii dj$ estas reglas , ser- 
virán los ejemj^lbs Siguientes ^ ^ 
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L II. De la inversión. 5: r 

;x . . ^ -,: 

Toda anomalía del órde»« natui^I se llama in- 
versíoo. Si£U)bjeto es da^mas fuerza á uoa pala- 
bra, ayudwido^o elto e| a^nto (& la in*acion, ó 
en generaL^rei^ntar ¿áayipr^var^ entre muchas 
frases. Las3jivm*sione¿x(Ai ^ue^e^rata^tle distin-^ 
guír solo ^gunascídeas pu^en dividirse en ^bi- 
trarlas y oiencialeí^ [K^rdue^ mi^chos^ casos ^ la 
inversión §t>lo Uiqt^ine^ícl oratotíi) |y delude dfe la 
voluntad (&1 q^e la emplea i^oiffun fin ^¿i^lquiera. 
En otros c^los es esencial, porque sirve para expre- 
sar ciertos Jgaodos de la pación , como p<H* ejettiplo 
la interix)gÍH;ion , el im'p^trativo.&c^ ^ r^ 

En cuamo Í los otiembrbs ^e |a oración £jque 
se refieren ¿^se' dividen las JnversiÍ>nes , in ptrnci-- 
pala cuan^ séunudatjíi miembros principales de su 
lugar natural ;^.y accesorias^ si se refieren %cSo á 
calificaciQí^s. ^- í ! ! ! ^ ?. > 

^« foi/^rsiéáes pj^indipales.j ; E. :^ 

Las-^ag uvales éiguen el (irden de éópula^so^ 
geto y pa*e(ficado ; por ejemplo : 3f t *íc Sonne gef uti^ 
ten? ¿hit 1¿4, puesto el sol? ^Y^^r^icsído^ cópula, 
sugeto; po^ejettiplo: @ef]intm Sfi \Át 6oÍme, puesto 
seAaeñs^. '^ r > "^ ^ ^ 

La ^riiíierá' inve£¿¡obs ¿Opila ^^sugeto y predi- 
cado, e^ e^ncíal : 

1 .^ pnC^Codas las frases jgu^expresap una pre- 
gunta, j5r3en:^ deseo jrTcoSiol^íben ^ie metnen 
S©ttttfd>itrffiat?v^a ddmplié^ ^. cbn mtd^seo? 



ayj cumpliese V* con miihtei^v^ nA v A.v.. ^ > íva \. 



fiégfó^fortiieme'cdiií mtm,^ st se.ooíiten 

éáttts^bónjtii^Idtieisi, la que awBénto/la.viTaiBÍ^adidí^ 
lá''<^áe]bd^*p^^ «j^mploíi^aaia te tUd^) fo ifé eft f«ün 
d^nét^®il^beti|'\f¿ ^' noi yuiere^ !tfr jir piftopio.dáñff^f 
^'^^dif ' Déiaí^MUSá de- ias :cónítinGÍoiics,fQoordiifeIeft^ 
Biiée^U^tt^, tfttXf foivbekn^ abet^ aS(;iii , britt) ^ inatni 

^'^eáhjíblézávi'Iavóraoidhj'por ejemplo: 3^*^<u^ ^^fTi ft<| 
ber ®etft fell^ nü^V mii v3(u^ii ft^cti, bo^ ^icH.n 
fi(^ in ja^ofen Slcugenutgeti'ben 6inhcn jií^mib , .^tf/i- 
^aét?/ í^i^)i^)j|f¿i'f|}ii'y^ (¡teja ver Mn losiójosy sáides-^ 
ipubr'&^sM' éPÍikJ^^ Htoüé^niiUci ¡for irtíutmenuUcí 
'fkáH(/^)ímo/ifMs^i ^» -lo.; ,• '.•• í ' í ')!, , .. :)■ >• .';«.••;• i 

'^' Lá íegiuidaiiavedátobi ps'edicadoj cúptala, jshge- 
ctóV'éS^^* ldii0iMkatví«rÍ>ttrarift:7 sime principalr- 
mente para dar mas fuerza á la idea ;ddj pcedicaido; 
por ejemplo: ®x^^ifV^XriQi(ll& im Siams^ iiítí SSa^ 
'míkié/^igt^na^^^r'ipl^ybXw^^ fitu/f la 

"pktiíiai-'^'''^^ -í»! M'>,-';-; I •'• ^;ii •' . ;.,:/',.,• 

' "^>ilAsi ebfxto^bl' predicado! pqedé ponerse ár Ib pa- 
'béu^de %iita* ft'áse) puedevu$aise;tambied del propio 
^M^d'^feáal^iéiiá'iMTii.parif d^^la mlsoiía, colocc(DEdo 
^énffóocW él l«^k>^díMpoÓ8 dte laoSpula* SirBe ogreh 
]e;«gs>& Hpaii^bín íiÍitic(|)fiblaicalifioáiQÍotl0a:a«ceisoriii$y 
se ponen estas con aquella también á Ik óabeAt: 4^ 



tetne -Rtaff , tinb o^ne ^inbecni|Fci4ne.X^9í(nb^jbc||:e 
Uíifiínr^s¿¿timc¿a nai^ faedc\Qftl(:aJ^r^laJu^r^a, 
y sin obsidculos la mríuj^\w \ » , . . '\ . 

ir; \ A<f6ittas r<|sbeáiQs ooCar a^ íofre^a^ on gar- 

pbí ¿cíiiálGs i de kina i firase aofe$dr^ ; 60: ^ ; iir^j^a^fl^^ 

vertión vse ^ho^ce^. soáq :^eé>\iimv QaW)\<á, ^^b^.i^f ^' ^ 
tiempos :oompttC8iba.deí ios vjei-b$j$ ^uwjUai«8 fffUen 

pékMk 'tíii<^itt ftnitiwdf^í aj9Í; ise ^diim )MÍL tx -. 0f.'tV]f|>f rj^l 
l^rt t^mien, ea' |ug£ír de t^ciliet ei»iltt^l ^Hfft Sf^ 
Uvmt ífjXt'f porque fi^. h ha .podido. A^ipl^i i] . . : i 



í \\i 



BajQ <.es^ta. deocKmQactfi^'o c»niprciA4íBf]^qs\ (<^ 
laranmnalíáB del^ ondea. na tiáral qu?v^nef),.l£|^tX}^ 
terminaciones de las frases, por laa Qqa^vje^Mf adi^ 
-V9,Tk Jai rqla£íaii> /de! loa : m¿^ibbvQSt íp«*lm)p^|e^, (le la 
-fhiíféjiiPí»p e8tá< razcai:sori(^g|mena}mwic( ai^i?8gri;f|j|, 
:yisKe^'Ü8an|ifaásjeiila ^6ea¿a.>ni f".Aí{ i.[) -j-ími -in'nu 

\\ k5^.^ Clia^do'un.mleDltooVIue>4Ql$UC«^ 
se coloca al fin de ella, es decir, en las fras^,piw^ 
-eipadési idespues ¡ deü firpdttedcf , dpüde^/fM^ te/halla 
cácpaarfidd > de: lar j<&5pula$riy lett 4a9^;^6»(|s^,i^cae%prii|s 
^desptieh dp.éa^oépülalj pDr<¡eJfiiiq)k;^ii53|<|iij^ab<;[>^Mi? 
^P^U>iiiatu!e#tab( /^ he<pa^dei,m íkffd^Méi 



•8S 

)!;{^.^' Gaiii>do/t8i^e iva túmutiyo.ánap. «dativo 

con repet^QÍaii.; por. ^emplp: v . ^ ^. > 

Toaos bajaron de los carros^ u escucharon el diS" 
ciír^<7 ^a^ empezó Héctor el divino. 

Z? Cuando im ;adYeiílHO ^igu^ á la palabra que 
determina en lugar de antecederla. Esta inversión 
se usa regularjq^u^tó^Ci^ el ad!^erbÍQLd(nugi bastan^ 
ie\ y. gr. (?v tft gvof^ fl^nug, es bastante alto. En 
otros casos es arbitraría; por ejemplo: 3^ -SÍJalbcrn 
jürnW tólrb biefe ^párijej^au^j áefttttben,j9m¿?^^^ 
nieñte ^eri las selvas se encuentra esta ' planté' Voh 
ftetvcénciá.\ '"• •:>-■' ' • ^'' : -• ■•;'• •■' "'"^ 
» , I ¡^ tt » : I iQveTsióti éiclusivamentid poética W ' lá 'cich 
*lócádoín de tin yerbó, pronombre ú oirá paláW^ 
é'fttré el áüstatitivb y el genitivo ^^e depende de 
este; por ejemplo: 



.s . . • V V 



í;í } : . íSüífíin (id^ *bf r /9U^ «inMii 'bt« anbim fireltfei. >í() 

4 

. .-t-, • • • » ' ' ^^•' ' t* V ' '* • '"i' 

Tema que olvidarme enteramente del uno de 
mis hijos , cuando . me aicsraba de lá pjf^esencia 
del jotro^ , . . . » 



Canto el caudillch y! f^) }(3fevM4s -itrííwíí^ 1 ^ i >^ " 

mas frecuencia en el lenguaje poético,, ^^^al 
permite mdL^übsi^/^^fnih (^^re^oaiTy.aiirvaí ^qt- 
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iu)i,-;i . 'üi i;)'-.i .i;í! .).. >J -iJi; ■.■:> 'u , ni í;-, ,.iíi¡¡ 

ii.'i .v.'A>,) -v-.v.vAvxiv^ '<•.> ,"'.■:•.'• ';;■.■;• )]',:■' .■•■..% r^'^ 

-^Í^T.W9^%;¡^ffe»^ ,eí?.cteE;a relacúín;©ittfp,«^ jarf 

nes se expresan por los casos, que dep€X^(}^o^^^.<ie 

W^héi^lft^^^mh.muf^^ Vm^.^ fllcejque 
jW^. l}a!alff?íj ng^ áo^r^s,,^ necesita» i^,derto 

Eaii éi vietigfmjd ^úis^a ; efsvftdoí 4^ poUcisra «e em- 
pleavidl'i^etlitl^d' cirá.véitbo^'y adjét^ós^rque en la 
oración •iáasilíac^ ó común se componen ó con el 



acu$ativ.o .o con una preposición., 

Higen eenitivo : ^ 

a. Los verbos transitivos siguientes: acaten *<^ 



limar \ ^%\m\iXí^ necesitar \^^iAj¡tt^ y pedir i\xcÁX^ 
^^^'aikf'y m% dmá^Vií, /altan 

tmá^tiiW; i Hnéncwn^T ; gebettíéHy aébrdérX SítlrtitBirtl, 



dit/rtUnr i jilDa^teti , echar Jh t^df/.} J^müí: ^^^ 

olp¿ciér^ toa^rtn, c^¿$Í0tyy (ítefender^ ;Attt^^vnc^9ienir 
oh$^rvar\ teattcUf. esperar:^ i0gwrdéif^ ^ pov.fijeixiplo^ 

la'mug£r.,necetiiu V<^ im^ finol^tai^.^tii. ,h$ -láafámi^ 
dadtíi (i¿ ia gafírru\ 2)ér 3u0<ll^|«l^vt be<ti(U^ iMd^ 
mit £iif t ^ /W^ía m^,,acUtíñ£Í9f coíi/gQstV' dm ^faúsrr 
¿i^^f juveniles, i&h f(^ettt b^^X^i^ie^ ^Mt^Ntik^tv^W^ 
JUnbltto^ in. btv ^it^tf ¿a g^ra(Mmfflae[pgÉdo'' 
Io6 .verbos btauc^n./ f tUbe^n^nji: evWSJ^mh ^ gkti|ie^;r 
fd)Dneni t)evfe^Uni t)er9effen, n>a^tnd^m^/.'«)ál^eifv^ 
tvdttm, fVttgtn} y Ja prepo&icion oufioon:^ (acusa- 
tÍTo eoQ áá^ttn y^ú:ixtn. y v^nUn ; la rpnqpasíctoii Mtj^ 
coa filí acusativo, ,cor ímlftí^f f|N>tte.li.j^ti»arfcn; j)étr 
ejemplo: ISuf .^ie .^nf^UV^nifl^tr ai»»ftí(iisiEti>^ii(M 
)(n W«be. ni(^ ^¿(^<t« no seíJ^ito.xaso dé iM preM 
iensiones de algunos príncipes eximngerás.\Q^x^^fat^ 
tttt jfbtr b^n Ut^iattlU^en^^i? \bunU^'4^id9sgra^ 

6. Los ! iniraiisUivos recí]^i:oDoé : t^tíl^ otuialth? 
nsMpar\ ^i\¡ wxxitf^vxtxii ináeresarsé^ \ii\ b^bieñtUí 
servírsey f tc^ , befltt^i^n > aplicar se\^ fic^ be^ben^ 
cin/^r; (ic^ bemSc^iigcn, ii/?A/(f^rs^¿;;vfie^vbeitt4ft4fnp 
hacerse á^¿ftf^¿;} f Ic^^bef intora , <im>v¿8r^;.fi<l^tiill^l<( 



wen V 'avérg4fnzarse\ fíd^ utilevfangen , ::pírmiéírs¿v 

ftr €»ad^ att, ioduslás cú^U$ protéstani^s se in(e^ 
resarán. pefi está í^^íw. fSJliv toniU-rft ttw'nig ^tf^ñ 
ntU^ mtint» 9le(^te0 jii beWenen i /?^»? t^^r^ ^^9^* 
poéo'iie tevcim^ de mi derecho^ '^^^ '^^\, »' 

• ' La \ prq)p»iei(m ftkrr -con el'ácttgátiYd «ei'nsar 

también con los verbos ficV^^i'^t^'i^^^^vfi^ f^^^r 
fic^ f^^ftmcn y fu^ nmnbtvn; por ejeoipio: .(SFv tount^ 
bm« !ft(^ f<^ tttvir 'tneiiie 1Reberf;r'<; adhiü^\ mucha 
dtmidUcttrsü.' . -f. **'v:7 ,::v?:"/r 

r. Líos ' veiÍM)8 impersonales!: tdt í^irtííflct 'mb% 
apktezcúytt \^xsmitimi\^f me da tástimayxt}trv¡t 
mi<^i me arrepiento; eé/to^t fic^; pcH* ejemplbc i£is» 
lol^i fi^ ber íBBtM)t, v¡aie ¿a pi^a. SOleitteUevf $ett)^ 
l^rt ^ Wfi bre ® Ittieí ^rnme^rt , : mú imbie '. ^eñenal j : á 
quíéfidaldsiimu la sangren /- .^- \ ' >: \ 
- Coa e^^^lilftót tJiic^ seiúá laílibiéa lá préposí^^^ 
clon nac^ con el dativo; por ejemplo: i£^ d^Iftftct 
mit^ noc^ bem J^úmíi^iri^eíeúíórlaiuáhai : 
.«:%/;<: lios yerbos.) iratísíti vos qiie;80iif:^ jg;enftiiiM9i 
^evla,' cbsá: rigen eL ácass^ti^vc dé la; pérsoqa.^ coma 
(^u\\Á^iXiéctímr;Mx\fxm^:ensn^^ raími 

Uiíi^^i^,acrmÍHax^imüntíM^ inthlkfi^ 

IbK:^ [i(^sp<^Jurs)^) (ttt^tieií| } .i de^l^rgmi^vSiMtk^i^^ 



/tari txUitfm; (fáítiar^)$vlt»Stjntn]^i émc/^timkKWi 
loe fpredjen, absolver \ maznen, recorM4f\i\^\^%\:^^ 

^^tnpdig^úxny^ci^n^ .iitíQUéüri :por! «j/ejjaplp.; 3?f;r 

JPJitvt ^«t t fetaitii 4Dif titt \eimc 2Ji:<rt^«<l^í«^ /<!W9f Í^M^^ 
^/ ai»^ ha acusado á M.¿rüstd^^cle\4m 'Cfí^enf,'f».-y, 
- • Gop lot VéríMis .eittbitltü^n/ fntjb^ogfl^i entiben, 
ftltCaffHii^ tmtídbftt, etetítMn^ kííí»St)wn« ,¿f(píeí!!)e,i^, 
ikbwfií^ren, ilbttjeugni , t)f ífií^ w »> » .w*(fepKTi^P9j 
dicíoa' tN>n cbn vel verhio tirrt ripien i \ta^ piriBpo8|$Í9i:) 
auf con el acusativo » y to¡ix moj^^eii 1^ ^ffg/^s^i^ 
an con el acusativo; por ejemplo : 9lac^ 93ev)agung 
fetnet Sruppen Mieb ber i^aifir, entbldgt t>on aUer 
^ülfti )tt ^tagí después de la expuisiotí iiA sus 
tropas xjutdá el ttnperüdw despojada de teda ojoai'- 
iió én Praga. » --^ :/. ';• .c ; ^ ^-s 

-^- Ademas i^igén genitivo los adjét¡voa< b¿b&vftigt> 
fhenesUroso) btn$t^Ígt ^Hecesarw ; beiottli ^ cansóbin 

gelM^ti divisado} getoifiíy ¿:^^r/¿; getoo^t, acosínmf* 

várc¿iy¿^¿r'; litf / t^éü^tp '; f o^ , ¿ei^/i? ^t sití|c^g> pdderew^ 
mübe ; cansada} f4tt i ^íí*/"^ ; ^ulbi^.! ^ulpa6íe\ tí^úU 
%á^f páreícipe; ub€t^^^ÍQ, abarrido y. ^X^^^tigf 
tospechosoy tfttíVL^ti^f, pjgr^icfoi^MVL^ lleno\ XCitKff^Á 
loütbig^ digna\ por ejemplo: (£x x\i be5/£:dbeM itiib 
híf ^etrf^nf mftbc, ^jr/íí ean^adc de fdvii\ y de 
"reinar. ¡Die nteifícn SBalitfkeftnb^iitef :ffcf<i^^lfít^9; 
la mayor parte de Ihs'^péfdidas sim\capfice$sí^ 
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noteé él cáminoi ^ - - ^^' •: "• -. ^ - ^-. ,:;■:!. v^'* :r : 
€oñ los <Eítdj(eiiV0s>9eiM^t> 9t4»0^eii; lo^i /anabci» 
fófí y toevt^ ) se usa mM f recueotemepte' él' 'acu^(K 
vo; por ejemplo: 2)ic 6tube ifí tMdl;.9Í<iitd^vJ^^(^^ 
€síd (hño de hamhl 2)en iJ^tlfiUt l»Kiíbtm«iÍ ri^ 
%tt^t\ no te üótá oí ntihtu. \^ ^ v. v n . . ,. \. 

Con gef^tf f I l^lir y wtt sé /osa CaknbíeiL* Üai firepo- 
sicion i)ón^<>on \ií^% la pPdposicidD'^vy^epafb^^la 
prepóáiéioiÉ i^er oón el ácosativp. üíüdíitpti :^ttitoi 
iff bié tSéU I ^/.tf/íí' de mérmaos eiiá .eljtmmde^. IBx. 
ift jU tlSett fi^di es 4:apat pará\todoi\ \. j: . . p; 
• " • • * ' "í •■.'.'.'.'•/.:•;•.. í 'ir* 

•* ♦'• ..J Jl'-..J . J.-. ,, 



• • F • 



Bigea datiTo: ' .. ^ 'i-* 



J ,» , ; j . 



rf¿r ; tkinten , agradecer ; bienen , servir \ bs^^n ,> iz^^ 
ná%ár\ |(^Un^ya//ar; fitu^jrit» mald4B;cir\ folsf^f ^^ 
^r;^d^u^ven/<r¿^M?;Mr^ gtf^^cni «^H^zf/^zr^ j^^rc^, 
pertenecer \ gc^^d^en^ '¿'(^i^i^S gfn|ís(tiv tattati 

apra^imifr% Mtleti ,{ y^/w- ; fi|(^n9,Vi(^i^r 4 /^^c^ 
«&^¿r ; fc^eiiíeti, /wrnfré^} f(^tiiífidi)fln;, ^arfa/fír ; iT«w«* 
wnfiáñ ito^eii^ bravar ; tbe^vettr; .^^/^!^<^.i )i>ev(^ni 
¿a^¿K^rj)trmtil| camemr\ poi^^ejeiti^^^^rfc^t un# 
Itttb tlft^ :f i¿^ Iti^ V ¿''^ »¿^. perJudicait^^ufHir^f 4Í,n^ 

ffóíitif d^ acamen; /*iAfe /f» r^i?*íiff j^#i«7^a ¡ml^^ 
kttmestí^M ssambh'e<ejspa^oih «^V -/vacv ••^^^\^\^-. vA 



Mi 

. j ^4. lU* verbo3 traníhiyos ^^file^fj^jw 'cpaei 
ég^yto 4eik persona r tgea /el ^q^ajUvo de la cosa^ 
Uefeiiv >ofreeer\ Hv^tUí ftrtsmr\ bviii$e»tir ^<^í^rj 
gctKn^f <^r;; g^biiten^ map4af\ ^\^vx^ hacer voto\ 
Srftattttoi cúnceder^ dcfte^en, confesar \ getoa^ven, 
^Iftr^i^r; glaubetii irr^r¿ gimtun, permiiiri laffetti 
de¡fár\ lei^n i preséari liefern i suminiUrar \ melben^ 
anunciar \ offenbavmy /^^am^j^ar;, Of^fcrn» sacrifi-- 
vür\ rot^tii aconsejar^ mubcn» robar\ vcic^eiii a/ar^ 

/«r;,wei^fnic c^wa^rar; toibnun, dedicar \ ^eigen^ 
dímMfrar. ^9rf>ct unb 64immc Ut^i bie 6<(|ttft bem 

flmtilMIl @<9BKWteii| /a escritura presta cuerpo y 
uii^ a/ pemámeiito mudo.^ STltlbenSu ba^ bem ^f? 
J^\^t\f anuncie V. esi^ al Mc¡f. ^ai\^n 6ie mttr tn 
bi<t*^ 9l0tl^i. WQmiieme V. ^en^ste apuro» 
' .^ , AliiK^oa verbos dmvados,. principalmente 
oon |aa . ftmesílabas bc»^,, Ket| ent^ y compuestos 
con las ^^reposiciones .ab,t 4tif auf> bei , nac^ ^ Mr, ju^ 
como bcfc^H^en, .i»a^3<j^i4>c3fgnen^^;2c^n/rar; be^(u 
$ctt f. gastar \ betowmett ^ rtfi?/¿ir ; rríauben , permitir:, 
Ctfftl^eittnj a/^r<criffr; tvt9i(b^vn^ cont:estur\ tx^rbiet^n^ 
jn:oAikfi^ ; V^gleic^f n i comparar y entge^en^ escapar'^ 
tltíX»tt^nrJiS(f0fn4it0ri Wfi^ett, íw/rar; antra^efi^ 
ofrecer \ abfc^tagetii n^^izr; abttf^ftii^.r^^ifrj auffi^af 
Settf tm^rgArt\ anflcdín, imppnfirc, beifuyn^ |i*i</ir; 

f fv«t^)tl^ C0»^r^tf£?iy.; toilKtf teljm , resistir rjul^íí cn, 

lo 
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eá^tx\> fil^rteb frrmben 8S6Uem f|Hinif<^e iN^tti$i « 
Ut^fe bent Q^eujisten Dotan , itnb ^M)nete Wm^^i^ 
ntentorn «4w €Hdubené Mutige 'JJüttf^m w^, ^^¿ar i^i^^ 
páda prescribía d pueblos eooirdngéro's. leyes yéipaM 
ñolas ^ resplandÉcia ante el Crucificado^^ y iábpábi^, 
para el grano de la 'fe los ^sangrienéo¿ sttí^cosi %^ 
wenben nuv ba^ ^§etí bem ffitkn ju, dirigen ehiao^ 
ra%6n soló dio vanidoso. • ■ . : ^ . / 

d. lKíg;en dativo los adjetivos ál^nOí^y /?íwré?í7/'éfe5 
auijcborén , innato ; angem^m ; • ápada^U^ ^iXcmxtf 
eon&cído ; eigen ^propio j betDu^f , sabedor \ ftí¿mb,; eix>^ 
/riar^tó ;9tmein, tornan; gemofi^i- ¿<?w/íi^>»^5> ijenef^ 
inclinado'] gHSbtg^ ^rrr^'^^ir^; Vtlf<iM^'(if¿i^¿i^^ 
1i$ f^pesado; nát)tf cerca ; * fd^tilW^V ')!^»lpaifin;''tV€Uf 
jieí; tibctUgifn, ya/;mi^ ; 't)ei?berMiíf)V >;e>iíri^^^ 
Der^afft , ¿?¿ftW; t)drn>ttnbf //7c;*/WíiJ} tt^ltltattitfi^^ 
-venido; an'ftónUg, decent)e^décürééú\ ffi^i^r^Á{^^ ^be- 
¿ftW¿; gtelt^ , igixáL^&x erbauft' fid^tine^'^fttt^ lenet^ 
©e^eifib nfi^ ^ jtf ^'edifica una cábúmoisrM de^fdqueL 
,pat^dgt:1bk ^oflrc^ Mí ttHiifbm €bUn*uiib]»ü«gc«ii 
tt)ík'^)^ ©micr gehteíit, Va "^cc^ttsía ^era "eifmmml 
n'óÑ^ 'y 'dl'^éíadádáho' como dl'áldeandy3>it^nii90 

ISSmíXt^l'' ¿Wetc £unbk»emrfftiift^'V^<ll^»Uc¿V^\'a^ 
tíifé^'' ^abV ; v^^^¿ níéeva dignidad aparece ^Mhr^MM 
nW*¿ystitrró^^aé'ahagra(^íh ^ ..r.í; / .^^^ : ;vv.\\ . 

^fe'¿y^¿ri¿/ ^0^^^ ^^téen,' eunipUr 'év>^^tó^ púiábM) 

^i^txi'mitWy sienta: ^^M'^^^^^ 
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•/.- Loá Verbos ¡m^ieráonafes H i^m'^Vé]Í¿¡i^¿^ 
el presentimiento \ th bSil(í)t mit, me ptí^'ec)e^;t^"^(i^\ 
míxy'Yengtf 7h¿éJvf'H'* cttiV xMtf 'ten^b áicj; u 
fxMmt 'mit .^iaettbV' ' .'•^•:/^-' : - .. • , • .rr-í..^; 

En los 6i¿riiénl(*s' Verbód ^e» Aaiá imíis ' veoeá él 
dativo , otras el acusativo, s€gun que varía- la "«íg'iíífi 
fibáciott de ellos : -S^fr^^ 'Cuando ^ sign rfiéa! ser títil^ 
rige acusativo; a3i<í^'>mf^-^* birrt S^lenfajenyfd irV bW 
ganje SKett gcwonnt, y ae utilidad sacanael Aisftn^ 
J[^re\'$i*gúha5é^''idfñunVo entéroí' • ' '•« 

' ' ^'El tei^bo \?etfi(^twv duaTidoís?¿riifi<ía 'ñacé>'^^cílfi'^ 
t¿^i r\Qt ylativoi^ 'cuándo'" iíghifica: Aacéí: *iy¿nhi 
acusativo; por ejemplo: 3^^^^wial DrtfliáytW iMdtí 

vié' áségaraiÚW qaé Kábia ^ido pntd Ht aná]firfál 

asegvtradd^&^sía peírsona.\ '-' '■ -^^ '-'^ '- - •' "'^ '^ * ^^v.^^■i^ 
Jí i :£;¿iffett' cttendo'BÍgnificá rfif/rt/'^Áeceáita él'*jati- 
vo, y cómó^véilió auxiliar ;el acusativo^ ílBiUft'JDt» 
DdtílgffVétt'J^míb tHtv \^\\\¿qa(ehk i^)^^ 
fí'mtádfitcí^tii'eit bdr méiwn'teflttet irt(l)tiiftlr^ 

*iiae'tif¿4ibte ésW mí padre* ' í '*' ' ' * v^ 

* \* ' . '• . ••••■*-. 

.< \-.v\wV\ \ ■• \ íN'.'v , '-v.: . :•.•; <Jj;a Vi.';;','- ';i.j i¡¡,> o"Jí 

-' ^^ -yidfe'maíf loB'VéiEod'-dét'Í^ÍAJoí'córfiá áWfeaíláBát 
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veriir d los qM yerran. 6ie \fihvx tiele ^9f< bcftt(^ 
auf i^t^n 9(eifeni t^j An^^iV visiSado maeha$ caries 
en vuesirps viajes. 

ExcEPaoN. Lo8 verbo» ht^tpil^f^^encohirar'i be« 
^agen, agradar \ bem^ent consistir \ hi\iúftví y com- 
ponerse ; be^vven i perseverar \ bclMd)cn i t^^/^m 

Rigen también acusativo los verbos recíprocos 
i(^ eriuncte mi(^i Tn^ acuejdo\\á^ fc^amc mt(^, /^^^ 

Excepción. @t(^ anma^cn, usar par \ fi(^ einbiU 
beUt imaginar se\ fi(^ getrattetii atreverse ; fi^ Mt^ 
tu^tt , /ins^^^^n^r^i?^ ftd^ wrftettetir figurarse^ tie- 
nen el dativo. 

En las frases <6 frievt mi<^ y ^^^^^^ A^ » *^^ ^^ 
g(]ít mi(^i tengo hambre \ th burf tet mi(^i /^;i^<? ^^ 
f (^ubcTt ini<^ I me horroriza ; tp Mrlat^t mt<^ 
/tfii^^ ^i^ deseo \ th geluffet mid^^ tengo- ganas* 

I/», verbos intransitivos toiegen i pesar \ toftetif 
epstari JStUttif valer ^ y4os adjetivos tpevtl^, can^ 
f ^(t^ pesado ; rei(^ , r¿V^ ; dtof 5 , grande ; latig i /nr^ 
^9 b^Uy oii^j^^ ; f ief f /'r^^/t^^^ ^(^, úf//^; tocit^ 
lejos. 2)iefev f tiUe i^ummey ^t 3^<t: SKuttet fc^ti 
mantee 5L^vane getoftet, ^^^a pesadumbre silenciosa 
ha costado d vuestra madre ya machas Idgrimas. 
Qt gilt ^i ®Iu9 unb bie G^ve i t;^/^ /a fortuna y 
el A^n^r. ^Cr Iief« jtinen Opiraben baum tícr 'fftnf {^uf5 
toeit., t>Ur ^0(^; v^b t>ter)i$ tang x^^x^ nun^ndó cons^ 
trairjin foso que tenia cinco , pies de ancho,.^ 
cuatro .€lt:\alto ^ y cuarenta .de. Iflrgo. 
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niñea doble acusativo de la cosa y de la perr* 
sona los verbos nennen , nombrar*^ ^i^etii apeUiddr\ 
fc^Uetl, in/uriar^ Tég€tñar\ ((^tmpfitn, insaliari 
iüttfttv, bautnar ; y testen , enseñar j poí ejetnplot 

güá alimaña, ' .;:. ' 

i 

CAPITULO IV. 

* « ■ « • « 

H&bíendo ya considerado el órdeü cbur^^e se 
colocan las* palabras para formar fraéésj y sn de^ 
pendencia piutua según el genio de la lengua; nos 
resta hacer algunas observaciones acerca del enla- 
ce' y órden'de las frases. 

; Atíte todo las frases que se quieren reunir «o 
una oración^ deben tener una relación interna en^ 
tre sí-en-feis ideas que enuncian y puedien enlazarse 
entonces por coordinación <5 subordinación. 

. La- éoord ¡nación de las frases sé hace ó retínien*» 
do solo hs fiases; p6r ejemplo: SS^it fa|én áXk M« 
fdpmiMen; \á^ Im, mein SUtf fer ^ubeV f<^tieb i peine 
®v^effetn flHtt'etii iodos estábamos juntos y yo^leí^ 
mi hermano mayor escribió » y mis hermanas ñíci¿^ 
ron cdtceta\ 6 reuniendá^' las frases por medio de 
éoñjunciónfés. ^£1 <kdeñ dü las*ft*ases es ^general 
álrbitpaírio/tkün cki aquelkis def ks cuates k una' exl^ 
p¥ésa la iianto y k ól^el^éfecttov porititte lai firasQ 
qué txp^ém la causb pttéde ^JiMecedek<^ «^4iir'¿<k 



que eípíeisa^el efpQtp,;ipQr9.,i?*rf%,.cqI<M»qpii,9jK¡^^ 

CcHno modelo daremos la síguieote XQO^día^* 
cion: 

íDer Jrül^UiTg ,W(fv ín.jejncr^polligtn ^evrlic^teit 
crf(l)icncn, cin frül^jeítige^ ©cttHtter , ba^ ben ganjett 
idg gebn>t>ti)ratfe , jtng ftürinif (fj <nt bctí SergeirWcí 
bcr, bcr Slcgcn jog nad) bcirr £anbr; bie 6ottne trat 
iwcbci; iH í^rjetvi 0l4n}( ^trt)or, unb^ attf ibem, igfAueni 
®tunbe er((^un;bcrJ^vUc]^e Bogm.': ! í ?? . i ; 

f I ! • » ' » 

Si algunas frases coordmdJlqf$ tienen ¡luQajpela-T 
m»iii : «ompp , ^. ^pe^e baper i^oa .qoft!tjrí|cciw po- 
vimksk poioi W^ Yjíí5 íe^t^,relapiaaípQfimiíi.pQr,^f«%- 

ttU (ev \)crdilít)iíP)ií3i|[4w $rfu^n*;n>íU,bie;jer«iwi;w!ift 

í>l> JBt) bL¡8til^i?dÍQk4t¡wíob«eryiap.tes:fra^9(W^^^ 
*ía3.k.% ^lííentflii^i! piír|:p»«»d(á Js^dinaliriad 
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feiue iSefi^ftir bálb^feeciibigt. fjeíu 'tüut^btn;;. ¿^ mpera- 
ba^ porque me había escrito que sus /img^hs ,s^ 
^&mlattmn' pr^ontú. ^ ^n Itntm. neum ^iife^i in 

tH^ll>tt>lwfd)rtilf tv^oflecié 9cf()^0íl^tt| £n)aqaellU casA 
nueva , itandt^^M' ¡oigan U'empoy^iAábiáda muekai 
9éúek'(k>n(^ Aombre>qae me /iescréáes^ -.. < . } 
-^ ' ' ' P^ro sfi la palat»rai que se separa del verbo se-» 
^rable por la agregación íniBediata de la &a0a 
adj^tiva^ fu|3se'Uq^.particiila, no se.le pone al fin, 
sino entrevias dois frasds.scibordiñadas;' asírttO^SQ 
dice: 3^ ^i^f meinett 25ruber \)on bem 6pieU, ba^ 
fa)on eine.S^iriU^bAuert ^tte, uitb noc^ táuger bauern 
foflfe, ab; sino 3^1) rief meinen Sniber Don bem 6pieí 
l^f áb^. bof , f (^n .'8tíc. r /¿^m^ á mi^rmano del juego 
^fiié ya h€^m^ darúdc^4klgun ti^ debía cantío 

:mwm:\. • :.■•■••' ••:■ 

SéJll^ama^specíp^o ^qpe|Ui pracion compuesta 
en que se han reunido en un^ pensamiento dos jui- 
moá ooati^iíídos eiVjifrasite id^ fis^rma coordmada ó 
suboiMlinaída^.y; dé'iósr ciial» eli^Orr'está isubordi-^ 
]ia4do'iajLxítrx),pot.su.fpei4á l^;fe \/. r: 

J.'iX^dD'péríbdo fxxistsie en unafiraaíe que ^¿piresa» 
poif ]o<'comun. el pagamiento lógicamente subordi* 
iu4byry'ix(upak..e]í práneii lugw, y: ea. oica^ que se. 



poúe dián y que expresa el'> peiisaaiíenli(K|Bdcittpiit. 

>^ Hay períodos comparati V06, ooadtcioiíalós/ Qpíití9r 
tos y relativos. ^ ^ 

' Se coóstmyea períodos solo en el leQgas\j$ rma^ 
solemne ' y «lerado', y no en el estUb íiitoiK$c»^ para- 
lo cual se necesita un conoeiaúenta proAindo^dBrlA; 
léiigiua y clai*idad. en los pensamientos^. .< \ , 

Por una lectiira óonatanie de loa Atttoresdási- 
eos se puede' adquirir cierta* habilidad bik la. cons- 
trucción de períodos. -. \ - \ -, 

'- Daremos aquí para modelo algunos per(odos C6^ 
madm de los meJOTes escritores alánanis* / i 



i\¡'.\ 



' 'PéHodó ú puesto áe ébkmiePU^rps.'v.y^ ^ '? ? 

' . ^ .....'. . .... . ,' . • 'M !,< ;•>. -j: f.\ 

: SJiC^'SKelt ift fo leer , H)enn* ttlon nuVíS^efr^V ^fif^ 

jutoiffen^ bcr mit un^ übercinf f immf ^ mtt.vbttiiiiMíc 
aud^ ftiUfc^toeigenb Joctlcbctt. W ,ma(^t un5 biefe5' 
(Frbennmb ju einefti bcTOd^iífen ^tten. 



■ • *! ■ - 



HE. 



». 



^ Periodo 'eómparatwó\ de ' '^rw nuéml^osi "'' 



* ' ' ^€ ¿0 bim ^SRmfc^c^ <^r ^ehnigeni ift>:iH>n bar* 
@ef e$tii ^e# SSeMNiu^ eWa» )Ur Dérf te^c tt r ato ble €lci> 
fc0e bcr SBitíerung* ew>fafc^eii;i-^tow¡ftr)k^^ 
(etnt'I^Kibcii,i(^f(evitiffe atv diHMii «tinb i sqjlváb / aU 
"ñt^n ! unb^^ 'IBStnb'JÍn^^ infvc vi iSttmef q^fcreí itMmut^ul fi^; 
^n ;4i:|f o \^my fíe .m^r ' bbt«: ibii| ¿av^i ibcr /¿Toim' 



ÍHm1»tttíi$en in^^i(^t tir* 6^id^«li ^ SSólfér. beui^ 

* ' ■' * ti.*. . ^AKVBi>' • * ; ** •' I 

N 

PetiMú cvndiéiófüít dé tinco Wiiettín'éi. 



... /» 
• * 



9limati^ glattbé, bic eirfim (BlubtuAe beir ^it^onto 
Miwinben jfx tdiiitehl*_3ft ec iatíttet IdUid^ (^Dti^ 
\/ák\f timgebnt wn fil^mn nnb ebUn <Bti^Atftankti{ 
itt'bmi UmgMiisef'iiiit'Stttfn snntfx^aáufgcinad^feii; 

tQijfcn thufftc , :ttm >a9 ftMrise ^ ltfi|tcfc |ir kgm^ ; 
^' er ' seternf f toa^ t v nit .|ú tieirUtmek i^toiH^ i;; 
ttmvbeii fiüíev rrfún ^gánbMt^etf; (^ : jtUifeti ; ibaf)»r.ttt 

lamí yc^tttt f íc^ ti^rnb ctiiMeri<b^ditS^emiitt j^f^n^mf 
fo íDirb birfdr/fliTlenfc^ tínrdnive^^Mlltotiksimríri^mftíii 
glft«Ud)*t^^Seií!fn filiaren, oto ttii Stnbcréir/ibévifelm 
(itcftini ^^Y^nMírcliftir tm.932lbcrftaiittí]ttnlr 3nrf^iiiiti)m 

Jffe|^ :^t¿". / '.-^ r- * =' ' í:.-;"' 7;v:í f^vrn -t,;/) 






, . «... . _ . ■ •*..»• 

1 . 'í.'-i*'*'* 

• t » 

9tífé^ ble ^(Bwxifn unftec @itiñc .fiii¡bj':a«tt^':ibief 



f¿(; .t(me«eifñt^'^ <^t:t«;» i(^ wat «ttti>|t«benibm' SS^tx^ 
¥^ mit ^ t«ntet<Mn:.'^(lien;i!<i>QÍIietUi2^it -nitr. -^«^«^ 

fen ft(^ dtfi(t.U<Í)t fit^Ienitonnten, ^atoaUen 2Befcn. ^Ixáfi. 
cinc @panne btieb ,in bct ^anjen UmnncgUc^teit be»* 

.^in(inf(^uf, obcv bicnftbaren 6toff füt baft £(bcn, un^ 

3fli^' ;-ttm^^innnie(i.,)ú .^mii|clii«mb.7iiM|>^niirjiuii- 
6»nt|e tttnbAttoa ]®t}terpti0tb6])h;íd$«iÉHÍb«{$<ir«iA4 
nú.; iMúgcgcilrtUiifyiifl. : for ;teM «nftnfcUc^r.'S&efféi» 
Í4t4^»<jQtoicit(!Ítiidtár'jSn]t9fte¡«enba.iato||>|«i!v^elva^ 

;( v<^it^.-bt(if<':®KÜ9tiñtomf«ff< )<itV'@fetfi:i mi^v bev¿ 
M«lltiil^lrnRfteei^mtt')mt« iier rflk^tl><^<':mU) mM teft^ 

faffcn nac^ \\^tx ganden 9i$ttüc^(n.(^aQe, abcffi^ üfíifiM!' 
fie nac^ i^evr flidur ^ il^rern SBef etu 

2)enn tóetele ^reubr fc^affií uic^t fc^on iti biefemí 

irbifc^en £eka.Uift}«5^W!lfi4Jfi2%»J# SBonne fü^t 
ni(^t fc^on i» btefen ft(rbUd)(n ©tiebeirn ein C^eift, 
wr6n('f»f'nuite iánfiíngj^V iurbf^r.-rungnni^H ütttMttfCun^s 
fám r&ti9Hffrr;;it fiii0{tMÍ;it«<bi.f¡^l'iiti»ttír 'ivfitevittn^) 
wieíttPt4í<ir:^l«v6e^iiev/«Md)cdtatvvb^^ bofti 



(Frinnere S)ic\) .M.JfiVkJje^^^^ ©otte^ 

ju fdHiud)en unb ben ^lan feíner 6d)ovftm9 }u ent|^uU 
leu bemütrt ^' Wft^l ' ^tór^ ÍKc^ , ' olfe^ b¿v ' 'ívfte^ ' fü^< 
(Bebanten in 2)ir aufftieg, unb fic^ freubi]^v>^f v^afte 

j^!^tb«en;.'¿riinmr0i3id^/ M^'^imh StUeeUn J^x^AiÜftti 
ftbfccinlHmmunflijMiktibdt (Ambvnijit'icoeU^ ftninl^y 
i«tn:£iebrií9itt:nÍMJ^>e^nmal; bttfr (c^dfKif ,3Befl^ ^uftfí' 
@(clr iíbrrfct^dttteft; ittib i^ím\w $(^ii^t4t, inít ^tefrit 
ttneUbUd^n fü^lteft; bei»^ iSiú mu^beniícjt Umí^t r¿ii/ 
¿^fa^ ittti^ f d^o^ti:»t)unitbm tft MrSSti^^eit «a ^t\niii¿ 

f j¿t)on'ióir ,(Uti6 U)rm¡@c^»^e fo hi^^ iitboiT^itrtfliten 

btrj|BBdtI<|tlí'tii-'íí <¡ ;'!.'0"J 'I 'ííHj íí-.:<!iijj.i iw.^yy^.'riA 
..) .(.'i.iíii .'híi f.'jiíiri mÜ) .i i --..^u'-a '1 :.!,'/! ,^> 

.„,; .•; ¡íE^f-,#(!n\iNto>v('i)-.- ■ ^••i ,•."''(:;•;.•'/,. 'f.;-.,. 
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, Sphre.au.u8o particular bemoa de notar. 

, :S¡e|>ara .todas laa frases ooordiaadas/xS ¿nbordiV 
iia4i^; se coloca < delante dejoá proaoihbrjes. rélatí-^- 
YM y^ la ibiyor ^rte di^ iais. odnj^actonésV- como 
cktr"^^ banTtf I ba^/ioeU; por ejemplo: J&in :99l)tnf i^ 
tarní fU^iimcl^ mmtt etñof^ foreid^itnb t^is^t^ ifC, 
Mr iiam Unf&dm beií ¿clieiu fic^nti ífingaü baní-^ 
bre púr.viás rico y ípk>dcrQto 'qaé/sáa.y ^piteét yá%é^ 
gwrar^e, de tpdas las ádvensid^ésideAm .v¿/e& . 

.Búaiinerandof vbrios súst^átivos.ó adjetiros séf 
los separa también por la coma; por ejemplo t S&ei^ 
\ftH f Xugenb ^ ^dmmigtett unb . 0ebulb belo^neti 
Vtirc^ f Ic^ f dbfti La sabiduría, viriud^ devoción y por 
ciencia tienen su pretniai €n ^* 

11. El colon imperfecto ó panto jfícom/l se pone: 
a. Para distinguir los diferentes miembros en 
ui!r^^6do; ü son al^fo largos {FéüUsétéíXpemkos). 
'^i(2' Entre fl*áses coordinadas de^áfgutia éxtén^ 
^¿d^'tefayiU^fíiénte ¿iaáñdd k' sfeguáídá cóatiei^e^ liiUl> 
causa, declaración ó limitación, y así van* áiitéiEí'dé' 
las conjunctonésí^nkV'^b'éiri ¿lUtilif;' M^eif'p alf o , bo^ 
gegcn, i>telme^r, tnbeffcn , bentiíje^ > nüt^'f^ft; por 
ejemplo: (ify ift ffif^ fi(^ \\L xiJ^ftW'^^ »eit 
fu§er ift <^i )U t>er)ei^en^ Es dulce tfúeri^árse^ pera 
mas dulce todiwía et.póAímtíti''' ^ - 
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a. iPára distinguir éñ uü t>¿ríód6 lát frasé^toi^íni 
cipdl de la áécesoria, si aitibas se componen de va- 
ríos miembros; por ejemplo: 2)a tittfete JItSfte ^tmfy 
iíñtxi nnV Setwgúng, bef on^r» . n^írttn M^fe »nftttní 
gerib-fínfc, Wglid^ tvfd)«pft tt>erbeitVNiU(^^ié 9tai¡lnin9 
a«elH**ir(^t >utet(¿t, fie >ti trfejín: f<> lunf)^ bh 9lu^ 
D^Hetibcn, tt)áé bie 9lal)ntng nnwUtommén fafffi ¿7^?^^ 
diai'iamente sú agotan naestra^/utriasportltra'^ 
bajo y movimiento , prinoi pálmente si son ^nandesf 
ni tampoco basta por si solo el alimento para res^ 
tituirlas^ debe completar el reposo lo que €l ali-» 
mentó deja imperfecto. 

b. Si se aponen sus propias palabras ó las de otro 
4iteralmente; por ejemplo: SRid^arbfon fagf : @laube 

tnir 3^^^d(i^d f ^^^^ ®^ift üerrat^ f id) burc^ ¡Deinen 
9(n)Ug; Richardon dice: Créeme^ jéven ^ tu espirita 
se descubre por tu vestido. 

h:. En general si se quiere anunciar algo que 
llame la atención, principalmente después de las 
palabras aU, litlmUc^; por ejemfilo: SBetl^it ift: )U 
Un beften 3»ecten bie beften 2Jlittel ju toSl^ten, Sabi-^ 

daría es escoger 4os mejores añedios par<i los me^ 
jores Jines. 

IV. El punto se pone A fin «de una oración 
concluida, y cae la voz sobre á« 

V. Él guión se pone : 

a. Después -éA punto al fin de una oración con 
i^ue se conoluye una serie de pensamientos* 
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¿( <(iSj se quieiw^Uq^ár.b ateaowm. d)^lettdr i 

: ^; Ea ui| djálqgq, ,pf»ri ?yitar i¥>r, e8i^fl?edi%)a 
¿Íc4. c^nm(g.a?; pir^gimtó éU .^Npi contesta, yp.i^4Qu¿ 
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T% VE ERRATAS. 



Pági 



Línea. 



Dice. 



libase. 



13 


29 


9(u<)U(t 


2(udUft 


14 


20 


@ott(f<)eUt)ttt)^i:t 


®Dtf(»9eIa^£%tt 


17 


13 


propia 


propria 


30 
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Oeste 


Este 


31 
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©tííin 


etíln 


32 
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buzo 


huso 


34 
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£ro$t 


Zxo\t 


70 
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aU 


76 
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%v¡>\i>m 


gtSfííft 
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geb(tte 


gebentc 


131 
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Wftel^ 


bcjte^l 


144 
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9efd)»ol5ín 


g(fd)mo()(n 
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ftiet 


ftiert 


151 
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pertenece el verbo bur(^g(^en centre 






ios separables, 
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gluten 


pinten 
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bving 
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